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Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschure) sorgféltig und vollstandig,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before using
the appliance.

Veuillez lire attentivement I'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé) avant
d’utiliser I'appareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencion
antes de utilizar el aparato.

Leia as instrugbes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo antes
de utilizar o aparelho.

Si prega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto
separato) prima di utilizzare I'apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat u
dit product gebruikt.

Laes sikkerhedsinstruktionerne (separat haefte) omhyggeligt og fuldstaendigt, far appa-
ratet bruges.

Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fgr du tar i bruk apparatet.

Las igenom sakerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvander appa-
raten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.
Przed uzyciem urzadzenia prosze uwaznie przeczyta¢ instrukcje bezpieczenstwa
(osobna broszura).

PrecCtéte si peclivé a kompletné bezpecnostni pokyny (samostatna brozura) pred
pouzitim pfistroje.

Kym zacnete spotrebi¢ pouzivat, dokladne si preStudujte bezpecnostné pokyny (sa-
mostatna brozurka).

Kérjuk, hogy a készllék hasznalata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi utasi-
tasokat (kulén fuzet).

Molimo vas da prije poc¢etka koridtenja uredaja paZljivo i u cijelosti proCitate sigurnosne
upute (posebna knjizica).

Pred napravo za¢nete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (loena knjizica).
Cihazi kullanmadan 6nce litfen glivenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun (ayri
kitapgik).

Va rugam sa cititi cu atentie si in intregime instructiunile de siguranta (brosura separata)
inainte de a utiliza aparatul.

MeAetrioTe e TTPOCOXN OAEG TIG 0dnyieg ac@aleiag (EexwpioTd QUAAGDIO) TTPOTOU
XPNOIUOTIOINOETE T GUOKEUN).

AcnanTbl 5ongaHapabl; angpiHaa Sayincisgik 6onbiHwa HEc5aynapab! (6Fnek kitanwa)
3emiH 5ombin Tlrengen o5bin wWbINbI;bI3.

Mepepn ncnonb3oBaHMeM nNpubopa BHUMATENBHO MOMHOCTLI NPOYTUTE UHCTPYKLIMU MO
TexHuKke GesonacHocTu (oTaenbHas Gpolutopa).

lMepen BUKOPUCTaHHAM MNPUCTPOID YBaXKHO Ta MOBHICTIO MPOYUTaANTE IHCTPYKLiO 3
TexHikn 6esnekun (okpemy GpoLuypy).

Slazdl plasal dd JalS JSos Bliss (Jaiis iS) QLY Ologdss 313 253
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DEUTSCH

Beschreibung

1 An/Aus-Taste/ Anzeige

2 Boost Taste/Anzeige (modellabhingig)
3 FastClean System Taste/Anzeige
4  Wassertankanzeige

5a iMode Auswahltaste

5b Dampfeinstellunsanzeige

6 Dampfaktivierungstaste

7 Abstellflache

8 Verriegelungssystem

9 Abnehmbarer Wassertank

10 Boilerverschluss

11 Dampfversorgungsschlauch/Aufwick-
lung

12 Netzkabel/Aufwicklung
13 Bligeleisenabstellflache

Verwendungszweck

Das Gerat darf ausschliesslich zum Biigeln
von Textilien gemaB den Angaben des Pfle-
geetiketts verwendet werden. Zusatzlich
kann das Gerat zum Auffrischen von Klei-
dungssticken verwendet werden. Bligeln
oder bedampfen Sie keine Textilien, wenn
diese getragen werden.

Vor dem Erstgebrauch

Vor dem ersten Dampfbigeln empfehlen
wir einige Minuten tber ein Tuch zu bugeln,
um zu vermeiden, dass Herstellungsrick-
stande lhre Kleidungsstiicke verunreinigen
kénnten.

(A) Befiillen des Wassertanks

Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerat
ausgeschaltet ist und der Netzstecker ge-
zogen ist.

® Entnehmen Sie den Wassertank (9).

8

® Fillen Sie den Wassertank mit
Leitungswasser. Achten Sie darauf, dass
die ,Max“-Markierung am Wassertank
nicht dberschritten und die ,Min“-
Markierung nicht unterschritten wird.

® Bei sehr hartem Wasser empfehlen wir
die Verwendung einer Mischung aus
50 % Leitungswasser und 50 %
destilliertem Wasser.

® VVerwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich
destilliertes Wasser. Verwenden Sie
weder Wasserzusatze (z. B. Starke) noch
KondenswasserausdemWaschetrockner.

® Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

® Stellen Sie das Gerat auf eine stabile,
ebene Flache.

Hinweis: Sollten Sie Filtervorrichtungen
oder eine fest im Haus installierte Ent-
kalkungsanlage verwenden, so verge-
wissern Sie sich bitte vorab, dass das er-
haltene Wasser einen neutralen pH-Wert
hat.

(B) Wasserreserve

Bei niedrigem Wasserstand beginnt die An-
zeige 6 (4) zu blinken. Zu diesem Zeitpunkt
ist es moglich noch ca. 10-15 Minuten mit
Dampf zu blgeln.

Wenn die Anzeige permanentleuchtet, muss
der Wassertank aufgeflllt werden. Gleich-
zeitig blinkt die An-/Aus Taste (1) sowie die
Anzeige der gewahlten Dampfeinstellung.

Um das Dampfbligeln fortzusetzen, fiil-
len Sie den Wassertank mindestens bis zur
»Min“-Markierung auf.

(C) Inbetriebnahme

Beachten Sie vor dem Biigeln die jeweiligen
Pflegehinweise. Stoffe mit diesem Hinweis
X1 diirfen nicht gebiigelt werden.

® Stellen Sie das Bilgeleisen auf der
Bligelstation (7) oder auf seiner
Abstellflache (13) ab, wickeln Sie beide
Kabel (11,12) vollstandig ab, schlieBen Sie
das Gerat an und driicken Sie die An/Aus
Taste (1).



® Die iCare-Einstellung (§p4gp) und die An/
Aus Taste beginnen zu blinken und
Sie horen ein akustisches Signal. Das
Bligeleisen heizt sich auf.

® Sobald die Temperatur erreicht
ist, leuchten die An/Aus Taste und
das entsprechende Symbol fir die
Dampfeinstellung dauerhaft auf, und Sie
horen ein akustisches Signal, das anzeigt,
dass die Dampffunktion zur Verfligung
steht.

Biigeln mit Dampf
Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (6).
Biigeln ohne Dampf

Bligeln Sie ohne die Dampfaktivierungstas-
te (6) zu drlicken.

Bitte beachten Sie, dass das Bligeleisen
nach 10 Minuten Bugeln ohne Dampfin den
Stand-by-Modus schaltet. Nach weiteren
10 Minuten wird die Abschaltautomatik ak-
tiviert.

Verlangerter DampfstoB

Driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (6)
zweimal kurz hintereinander innerhalb von
1 Sekunde. Es wird einige Sekunden lang
kontinuierlich Dampf abgegeben.

Zum Beenden dieser Funktion driicken Sie
erneut die Dampfaktivierungstaste (6).

(D) Einstellungen

Beim Einschalten des Gerates wird immer
automatisch die Einstellung iCare P ge-
wahlt; unabhangig von der zuletzt gewahl-
ten Einstellung.

Um von einer Einstellung zur anderen zu

wechseln, dricken Sie den iMode-Wahl-
schalter (5a).

Eco eco

Geeignet fur empfindliche Textilien wie Syn-
thetik, Seide und Mischgewebe. Bei dieser
Einstellung wird weniger Strom verbraucht.

iCare ddp

Geeignet flr Textilien wie Wolle, Polyester
und Baumwolle.

Turbo g +

Geeignet fir Textilien, wie dicke Baumwolle,
Leinen und Jeans.

Diese Einstellung kann auch genutzt wer-
den, um die Keimbildung auf Textilien zu
reduzieren sowie zum allgemeinen Auffri-
schen von Textilien.

Hinweis: Benutzen Sie diese Funktion nicht
an Menschen und Haustieren.

Boost Funktion (CareStyle 7 Pro only)

Mit dieser Einstellung kénnen Sie 15 Minu-
ten lang mit maximalem Dampf biigeln.

® Zum Aktivieren driicken Sie die Boost
Taste (2).

® Die Boost Anzeige und die Turbo Anzeige
dbdb + leuchten dauerhaft auf und Sie
horen einen kurzen Piepton.

® Um diese Funktion zu beenden, driicken
Sie erneut auf den iMode-Wahlschalter
(5a) oder die Boost Taste.

Nach 15 Minuten kdnnen Sie mit dem BU-
geln im Turbo Modus fortfahren.

Hinweis: Die Boost-Funktion ist nur ver-
flgbar, wenn die Temperatur erreicht wurde
und die Dampffunktion zur Verfligung steht.

ProSteam *O (CareStyle 7 Pro only)

Diese Einstellung liefert bis zu 30 Sekunden
Dauerdampf, ohne dass die Dampfaktivie-
rungstaste (6) gedrtickt werden muss.

Da diese Funktion eine &ahnliche Dampf-

leistung wie die iCare-Einstellung 4¢P hat,

wird sie fUr die gleichen Kleidungsstticke wie

Wolle, Polyester und Baumwolle empfohlen.

® Um diese Einstellung zu aktivieren, wahlen
Sie ProSteam PO und driicken Sie einmal
die Dampfaktivierungstaste (6).

® Das Biigeleisen gibt automatisch 30
Sekunden lang Dampf ab.

e Um die Funktion friiher zu
beenden, driicken Sie erneut die
Dampfaktivierungstaste.



Vertikale Bedampfung

Das Bigeleisen kann auch zur Bedampfung
hangender Kleidungsstliicke verwendet
werden. Halten Sie das Biigeleisen in eine
vertikale Position und wahlen Sie ProSteam

@O.

Achtung: Der Dampf ist sehr heiB. Bligeln
oder bedampfen Sie keine Textilien, wenn
diese getragen werden.

Ergonomische Zertifizierung

Dieses von einem Ergonomie-Zertifizie-
rungsinstitut bewertete und zertifizierte Ge-
rat wurde nach ergonomischen Gesichts-
punkten entwickelt, um ein muheloses
Bligeln zu ermoglichen und hervorragende
Ergebnisse zu erzielen. Es erflllt die ergo-
nomischen Anforderungen des polytechni-
schen, biomedizinischen, psychosozialen
(Benutzerfreundlichkeit) und des Human
Centered Design-Prozesses.

Reale Benutzer wurden aktiv in alle Phasen
des Produktdesigns und in den Testprozess
einbezogen, um eine noch zufriedenstellen-
dere Erfahrung zu machen.

Befolgen Sie die nachfolgend aufgefiihr-
ten Empfehlungen, um ein miheloses und
komfortables Biigeln zu ermdglichen:

® Bevor Sie mit dem Biligeln beginnen,
empfiehlt es sich, das Bulgelbrett selbst
einzustellen, um  Fehlhaltungen der
Schultern zu vermeiden. Die ideale Position
sollte einen 90°-Winkel fir Ihren Ellbogen
zulassen, damit sich Ihre Schultern und lhr
Ricken frei bewegen kdnnen.

® Fir zusatzlichen Komfort und
Bequemlichkeitbeider Aufbewahrungund
beim Transport sollten Sie das Netzkabel
um |lhre Hand wickeln, bevor Sie es sicher
im Gerat verstauen, und es dann mit dem
mitgelieferten Clip befestigen.

® Es ist empfehlenswert, den Wassertank
vor dem Transport des Gerats zu leeren
und darauf zu achten, dass Sie beim
Anheben des Gerats lhren Ricken nicht
zu stark beugen.
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(E) Abschaltautomatik

Die Abschaltautomatik wird aktiviert, wenn
10 Minuten kein DampfausstoB erfolgt ist.

® \Wenn sich das Bugeleisen im
automatischen Abschaltmodus befindet,
blinken die An/Aus Taste (1) sowie die
Anzeige fur die gewahlte Einstellung.

® Um mit dem Bugeln fortzufahren, driicken
Sie eine beliebige Taste und warten,
bis die entsprechende Anzeige fir die
gewabhlte Einstellung dauerhaft leuchtet.

® Nach weiteren 10 Minuten ohne
Dampfabgabe schalten sich das
Bligeleisen und die Dampfstation aus.

(F) Entkalken

Den Boilerverschluss (10) niemals 6ffnen
oder bertihren, wenn das Gerat heiB und /
oder am Netz angeschlossen ist.

Benutzen Sie keine Chemikalien, Zuséatze
oder Entkalker um den Boiler zu spulen.

Wenn das System entkalkt werden muss,
leuchtet das FastClean-Symbol (3) dauer-
haft auf.

Um die Entkalkung durchzufiihren, gehen
Sie wie folgt vor:

® Schalten Sie das Gerat aus (1) und ziehen
Sie den Netzstecker.

® | eeren Sie den Wassertank.

® Warten Sie, bis das Gerat abgekihlt ist
(mindestens 2.5 Stunden).

® Platzieren Sie das Gerat an der Kante
eines Waschbeckens und drehen Sie
den Boilerverschluss (10) gegen den
Uhrzeigersinn, um ihn zu 6ffnen. Lassen
Sie das Wasser ins Waschbecken flieBen.

® Reinigen Sie den Verschluss unter
flieBendem Wasser, um Kalkablagerungen
zu entfernen.

® \WWenn kein Wasser mehr aus dem Gerat
kommt, schrauben Sie den Verschluss
im Uhrzeigersinn zu, um den Boiler zu
schlieBen.



® SchlieBen Sie das Gerat an und schalten
es ein.

® Driicken Sie die FastClean Taste
(3) 2 Sekunden lang, um das Gerat
zurlckzusetzen.

Wenn das Gerat ohne Entkalkung ausge-
schaltet wird, leuchtet die FastClean-An-
zeige (3) beim nachsten Einschalten wieder
dauerhaft auf.

Hinweis: Aufgrund der anderen Zusam-
mensetzung des Wassers, wenn Sie eine
im Haus fest installierte Entkalkungsanlage
nutzen, empfehlen wir das Gerat nach je-
weils 4 kompletten Beflllungen oder min-
destens 1mal pro Monat zu entkalken.

Bitte beachten Sie, dass in diesem Fall die
Reinigungsanzeige nicht automatisch auf-
leuchtet.

(G) Nach dem Biigeln
Reinigung & Pflege

Nehmen Sie nach jedem Bligeln den Was-
sertank heraus und leeren Sie ihn.

® Vergewissern Sie sich vor der Reinigung
immer, dass das Gerat ausgeschaltet,
vom Stromnetz getrennt und vollstandig
abgekdihlt ist.

® Zum Reinigen der Bligelsohle und des
weichen Materials am Griff empfiehlt es
sich, ein feuchtes Tuch zu verwenden.

® Verwenden Sie niemals Chemikalien,
Essig oder Scheuerschwamme (z. B.
Schwamme mit grobem Nylongewebe
usw.).

Fehlerbehebung

Verriegelungssystem

Das Gerat ist mit einem Verriegelungssys-
tem ausgestattet, das einen praktischen
Transport und eine einfache Aufbewahrung
ermdglicht.

Die Dampfstation kann am Griff des verrie-
gelten Bugeleisens angehoben und getra-
gen werden.

Hinweis: Stellen Sie vor dem Transport si-
cher, dass das Bligeleisen ordnungsgeman
verriegelt ist und der Wassertank leer ist.

® Platzieren Sie die Bligelsohle
Vertiefung der Bligeleisenablage.

® Zum Verriegeln driicken Sie den Schieber
(easy lock) (8) in Richtung Biigeleisen bis
Sie ein ,,Click“ horen.

® Zum Entriegeln des Blgeleisens dricken
Sie die Taste auf dem Schieber (8) nach
unten. Das Bugeleisen wird entriegelt.

Aufbewahrung
Ziehen Sie den Netzstecker, leeren Sie den
Wassertank und lassen Sie das Gerat ab-

kiihlen bevor Sie die Kabel zur Aufbewah-
rung verstauen.

in die

Far eine bequeme Aufbewahrung des Netz-
kabels siehe auch "Ergonomische Zertifizie-
rung".

Garantie und Service

Detaillierte Informationen finden Sie in der
separaten Garantie- und Servicebroschiire
oder unter www.braunhousehold.com.

Problem Ursache

Behebung

Das Gerat schaltet

sich nicht ein. angeschlossen.

Der Netzstecker ist nicht

Uberzeugen Sie sich davon, dass
das Gerat ordnungsgeman an-
geschlossen ist und driicken Sie
die Ein- / Ausschalttaste.

Unter der Basiseinheit
tritt Dampf aus.

Das Uberdruck-Schutzsys-
tem hat sich gedffnet.

Schalten Sie das Gerat sofort aus
und wenden Sie sich an einen au-
torisierten Braun Kundendienst.

1



Aus der Bligelsohle
treten einzelne Was-
sertropfen aus.

Im Dampfversorgungss-
chlauch hat sich Konden-
swasser gebildet, da die
Dampffunktion erstmals
verwendet wird oder
langere Zeit nicht mehr
verwendet wurde.

Driicken Sie mehrmals die
Dampfaktivierungstaste, wahrend
Sie das Bugeleisen dabei vom
Bugelbrett weghalten. Auf diese
Weise wird kaltes Wasser aus dem
Dampfkreislauf entfernt.

Aus der Blgelsohle
tritt braune Flussigkeit
aus.

Es wurden chemische
Wasserenthartungsmittel
oder andere Zusatze in den
Wassertank oder den Boiler
gegeben.

Geben Sie auf keinen Fall Zuséatze

in den Wassertank. Reinigen Sie die
Bugelsohle mit einem feuchten Lap-
pen und spiilen Sie den Boiler aus.

Beim ersten Ein-
schalten des Gerats
bemerken Sie Rauch
oder Geruch.

Einige Teile wurden mit
einem Versiegelungs- /
Schmiermittel versehen,
das beim ersten Aufheizen
des Bligeleisens verdampft.

Dies ist unbedenklich und tritt
nach mehrmaligem Gebrauch des
Bugeleisens nicht mehr auf. Wenn
Geruch/ Rauch nach dem Ab-
schalten des Gerates noch immer
vorhanden ist, wenden Sie sich an
einen autorisierten Braun Kunden-
dienst.

Das Gerat verursacht
ein wiederkehrendes
Gerausch, verbunden
mit Vibrationen.

Wasser wird in den Boiler
gepumpt.

Dies ist normal und es besteht
kein Handlungsbedarf.

Der Verschluss des
Boilers lasst sich nur
schwer losen.

Kalkablagerungen

Wenden Sie mehr Kraft auf, um den
Boilerverschluss zu l6sen. Ent-
kalken Sie den Boiler regelmaBig,
um dieses Problem zu vermeiden.

Der Boiler steht noch unter
Druck.

Offnen Sie nie den Boilerver-
schluss, wenn der Boiler heiB ist
oder unter Druck steht. Warten
Sie mindestens 2.5 Stunden
bevor Sie den Boilerverschluss
offnen.

Nach dem Beflillen
des Wassertanks
erlischt das Symbol ¢
nicht.

Der Schwimmer funktioniert
nicht ordnungsgemas.

Leeren Sie den Wassertank,
spulen Sie ihn aus und befillen
Sie ihn erneut.

Der Wassertank ist nicht
richtig eingesetzt.

Setzen Sie den Wassertank kor-
rekt ein.

Alle LEDs blinken.

Systemfehler

Ziehen Sie den Netzstecker,
stecken Sie ihn erneut ein und
driicken Sie die Ein- Ausschalt-
taste. Falls dieses Problem wei-
terhin besteht, schalten Sie das
Gerat sofort aus und wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun
Kundendienst.
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Das Dampf-Symbol
leuchtet permanet
auf, aber es tritt kein
Dampf aus der Biigel-
sohle aus.

Der Schwimmer funktioniert
nicht ordnungsgeman oder
der Wassertank ist nicht

richtig eingesetzt.

Schalten Sie das Gerat aus und
ziehen Sie den Netzstecker.
Entnehmen Sie den Wassertank,
leeren Sie ihn, splilen Sie ihn aus
und beflillen Sie ihn erneut.
Setzen Sie den Wassertank
wieder ein. Warten Sie bis sich das
Gerat abgekihlt hat (mindestens
2.5 Stunden), dann versuchen sie
es erneut. Falls dieses Problem
weiterhin besteht, wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun
Kundendienst.

Dampf oder Wasser
kommt aus dem Boi-
lerverschluss.

Der Boilerverschluss ist
nicht richtig fest zugedreht.

Schalten Sie das Geréat aus,
ziehen Sie den Netzstecker und
lassen Sie es abkiihlen (mindes-
tens 2.5 Stunden). Drehen Sie
den Boilerverschluss ab und dre-
hen ihn dann erneut wieder richtig
fest. Hinweis: Beim Abschrauben
des Boilerverschlusses kann
etwas Wasser entweichen.

Der Dampfversor-
gungsschlauch wird
wahrend des Ge-
brauchs heiB.

Das ist normal und wird ver-
ursacht durch den Dampf,

der hindurch stromt.

Legen Sie den Dampfver-
sorgungsschlauch auf die
gegeniiberliegende Seite, damit
Sie diesen beim Biigeln nicht
beruhren.

Beim Entfernen des
Wassertanks sind
einige Wassertropfen
zu sehen

Dies ist normal und es besteht
kein Handlungsbedarf.

ENGLISH 9

Description
On/Off button/icon

Boost button/icon (certain models only)

1
2
3 FastClean system button/icon
4

Water reserve icon
iMode selector

6 Steam button
7 lronrest
8 Lock system

Steam setting icons

Removable water tank
10
11 Double cord / storage
12
13

Closure

Power cord / storage
Heel rest

Intended use

The appliance must be used only for ironing
garments which are suitable for ironing
according to the care label. In addition the
appliance can be used for refreshing. Never
iron or dampen garments while wearing
them.
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Before first use

When steam is ready for the first time we
recommend to iron for a few minutes over
a rag to avoid manufacturing residues can
dirty your garments.

(A) Filling the water tank

Make sure that the appliance is switched off

and the system is unplugged.

® Remove the water tank (9).

® Fill the water tank with tap water, taking
care not to exceed the “max” level but at
least up to the mark “min”.

® |f you have extremely hard water, we
recommend that you use a mixture of 50
% tap water and 50 % distilled water.

® Never use distilled water exclusively. Do
not add any additives (e.g. starch). Do not
use condensation water from a tumble
dryer.

® |nsert the water tank.

® Place the appliance on a stable, level
surface.

Note: If you use filtering devices or in-house
permanent descaler, make absolutely sure
the water obtained is neutral ph.

(B) Water reserve function

When the water level is becoming low, the
water reserve icon & (4) starts flashing. At
this stage it is possible to continue steam
ironing for about 10-15 minutes.

When the water reserve icon turns
permanently on, it becomes necessary to
refill the water tank. At the same time, the
On/Off icon (1) and the icon related to the
selected setting start flashing.

To continue steam ironing, refill the water
tank at least up to the mark “min”.

(C) Start into operation

Before start ironing follow the garment care
label instructions carefully. Fabrics with this
symbol 2<] are not ironable.
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® Place the iron on the iron rest (7) or on
its heel rest (13), unwind completely both
cords (11,12), plug in the appliance and
press the On/Off button (1).

® The iCare setting ({pqp) and the On/Off
button start flashing and you hear an
acoustic signal. The iron will start to heat
up.

® Once the temperature is reached, the On/
Off button and the related steam setting
icon turn permanently on and you hear an
acoustic signal indicating steam is ready.

Steam ironing

Press the steam button (6) to release steam.
Dry ironing

Iron without pressing the steam button (6).

Please note that after 10 minutes of dry
ironing, the iron switches to the stand-by
mode. After additional 10 minutes the auto-
off mode is activated.

Steam shot function

Press the steam button (6) twice in quick
succession within 1 second. There will be
a continuous steam emission for a few
seconds. Press the steam button once again
during steam emission to stop the function.

(D) Settings

When the appliance is switched on, it will
always be set to the iCare 4bdb setting,
independently on the last setting chosen.
To switch from one setting to another, press
the iMode selector (5a).

Eco eco

It is suggested for most delicate garments
like synthetics, silk and blended fabrics. This
setting allows less power consumption.
iCare {pdp

It is suggested for garments like wool,
polyester and cotton.

Turbo pdp +

Itis suggested for garments that need more
powerful steam, like thick cotton/linen and
jeans.



This setting can also be used to refresh and
hygienize garments that were in the closet
before dressing.

Note: Do not use the hygienize function on
people and pets.

Boost function (CareStyle 7 Pro only)

With this setting you can iron with maximum

steam during 15 minutes.

® To activate press the boost button (2).

® The boost icon and the turbo icon §bdp +
turn permanently on and you hear a short
beep.

® To stop this function, press the iMode
selector (5a) or the boost button again.

After 15 minutes you can continue ironing in
the turbo mode.

Note: The boost function is only available
if the temperature has been reached and
steam is ready.

ProSteam O (CareStyle 7 Pro only)

This setting provides up to 30 seconds of
continuous steam, without pressing the
steam button (6).

As it has a similar steam rate to the iCare
§bdb setting it is suggested for the same
garments like wool, polyester and cotton.

® To activate this setting, select ProSteam
§»O and press once the steam button (6).

® The iron will steam automatically for 30
seconds.

® To stop the function earlier, press the
steam button again.

Vertical steam

The iron can also be used for steaming

hanging clothes. Hold the iron in a vertical

position and select ProSteam O setting.

Caution: steam is very hot. Never iron or

dampen garment while wearing them.

Ergonomic certification

This unit, assessed and certified by an
Ergonomics Certifying Institute has been
ergonomically designed, for effortless
ironing and excellent results fulfilling the

ergonomic requirements belonging to
Polytechnical, Biomedical, Psychosocial
(usability) and Human Centered Design
Process area.

Real users have been actively involved in
all phases of product design and in testing
process to get a more satisfying experience.

Follow the below recommendations, for an
effortless and more comfortable ironing
experience:

® Before starting your ironing session, it
is recommendable to self-adjust your
ironing board in order to reduce shoulders
bad postures. The ideal position should
allow a 90° angle for your elbow so that
your shoulders and back can freely move.

® |[n addition, for extra comfort and
convenience  during storage and
transportation, wrap the power cord
around your hand before storing it inside
the machine securely, then block it with
the provided clip.

® |t is recommendable emptying the water
tank before transporting the unit and
making sure not to overly bend your back
while lifting it.

(E) Auto Off

This function is activated if after 10 minutes

there has been no steam emission.

® \When the iron is in the auto-off mode, the
On/Off button (1) and the icon related to
the selected setting start flashing.

® To continue ironing, press any button and
wait until the related icon for the setting is
permanently on.

® After additional 10 minutes without steam
emission, the iron and the steam station
turn off.

(F) Descaling

Never open or touch the closure (10) when
the appliance is hot and/or plugged in.

Do not use any chemicals, additives or
descaler to rinse the boiler.
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When the system needs to be decalcified the

FastClean icon (3) turns permanently on.

To perform the descaling take the following

steps:

e Switch off (1) and unplug the appliance.

® Empty the water tank.

® Wait until the appliance has cooled down
(minimum 2.5 hours).

® Place the appliance on the edge of the sink
and turn the closure (10) anticlockwise to
open it. Let the water flow into the sink.

® Clean the closure under running water to
remove the scale formations.

® \When no more water comes out of the
appliance screw the closure clockwise to
close the boiler.

® Plug in and switch on.

® Press the FastClean system button (3) for
2 seconds to reset.

If the appliance is switched off without

descaling, the FastClean icon (3) turns

permanently on again when it is next
switched on.
Note: Because of the different water

composition by using an installed in-house
permanent descaler, it is recommended to
descale the system after every 4 complete
refills or at least once per month.

Please note that in this case the FastClean
icon will not automatically turn on.

(G) After ironing

Care & Cleaning

After every ironing session remove and
empty the water tank.

Troubleshooting Guide

® Before cleaning, always make sure that
the appliance is switched off, unplugged
and has cooled down completely.

® To clean the soleplate and the soft
material on the handle it is suggested to
use a damp cloth.

® Never use chemicals, vinegar or scouring
pads (eg. sponges with coarse nylon
fabrics etc).

Lock system

The appliance is equipped with a lock
system for convenient transportation and
easy storage. It is possible to lift and carry
the appliance on the handle of the locked
iron.

Note: Before transportation make sure the

iron is properly locked and the water tank is

empty.

® Place the soleplate into the recess on the
iron mat.

® To lock the iron push the slider (8) (easy
lock) toward the iron until you hear a “click”.

® To unlock the iron push down the button
on the slider (easy lock). The iron will be
released.

Storage

Unplug, empty the water tank and let the
appliance cool down before winding the
cords for storage.

For a convenient storage of the power cord
also refer to ,Ergonomic Certification®.

Warranty and Service

For detailed information see separate
warranty and service leaflet or visit
www.braunhousehold.com.

Problem Cause

Solution

The appliance does The appliance is not

not switch on. socket.

plugged into a mains

Make sure the appliance is
correctly connected and press
the On/Off button.
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Steam comes out
under the base unit.

The “max” pressure safety
system has opened.

Turn the appliance off immediately
and contact an authorised Braun
Customer Service.

There are some water
drops from the holes
in the bottom of the
soleplate.

Water has condensed
inside the tubes because
steam is being used for the
first time, or has not been
used for some time.

Press the steam button several
times away from the ironing
board. This will eliminate cold
water from the steam circuit.

Brown coloured
fluid leaks from the
soleplate.

Chemical water softeners or
additives have been poured
into the water tank.

Never pour products into the water
tank. Clean the soleplate with a
damp cloth and rinse the boiler.

The first time the
appliance is turned
on, you notice smoke
or smell.

Some parts have been
treated with sealer/
lubricant which evaporates
the first time the iron heats

up.

This is normal and will stop

when you have used the iron a
few times. If the smoke/smell is
still present after turning off the
appliance, contact an authorised
Braun Customer Service.

The appliance emits
an intermittent noise
associated with
vibrations.

Water is being pumped into
the boiler.

This is normal and no action is
needed.

The closure is difficult
to unscrew.

Lime scale has made the
closure difficult to open.

Turn the cap forcefully. To avoid
the problem, descale the system
frequently.

The boiler is still under
pressure.

Never open the closure if the
boiler is still under pressure or
hot. Wait at least 2.5 hours before
opening the closure.

After refilling the water
tank, the icon ¢ does
not reset.

The water float does not
work appropriately.

Empty the water tank, rinse out
and refill.

The water tank is not posi-
tioned correctly.

Position the water tank correctly.

All LEDs are flashing.

System error.

Unplug the appliance, plugitin
again and press On/Off button. If
this problem is still present, turn
the appliance off immediately,
unplug and contact an authorised
Braun Customer Service.
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Steam setting icon
is permanently on,
but there is no steam
emission from the
soleplate.

correctly inserted.

Water tank float is locked
or the water tank is not

Turn off and unplug the appliance.
Remove and empty the water
tank, rinse out and refill. Insert the
water tank.

Wait until the appliance has
cooled down (min 2.5 hours) then
try again. If the problem is still
present, contact an authorized
Braun Customer Service.

Steam or water
comes out from the

properly.
closure.

The closure is not tightened

Switch off the appliance, unplug
and let it cool down (for at least
2.5 hours).

Unscrew the closure and screw it
back on the appliance properly.
Note: Some water can escape
when you unscrew the closure.

The double cord gets
hot during use.
ironing.

This is normal. It is caused
due to the steam passing
through the cord during

Place the double cord on the
opposite side so that you cannot
touch the cord during ironing.

There are some water
drops when removing
the water tank

This is normal and no action is
needed.

Description

Bouton/icbne marche/arrét

N —=

Bouton/icbne boost (certains modéles seu-
lement)

3 Bouton/icdne du systéme FastClean
4 Icdne de réserve d’eau

5 SélecteuriMode

5B Icbnes de réglage de la vapeur

6 Bouton d’activation de la vapeur
7 Repose-fer

8 Systéme de verrouillage

9 Réservoir d’eau amovible

10 Bouchon

11 Double cordon / logement

12 Cordon d’alimentation / logement
13 Talon d’appui
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Usage prévu

L'appareil doit étre utilisé uniquement pour
repasser des vétements dont I'étiquette
d’entretien indique gu’ils sont adaptés au
repassage. En outre, I'appareil peut étre
utilisé pour rafraichir. Ne repassez ou ne dé-
froissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

Avant la premiére utilisation

Lorsque la fonction vapeur est préte a étre uti-
lisée pour la premiére fois, nous recomman-
dons de repasser un chiffon pendant quelques
minutes afin d’éliminer les résidus de fabrica-
tion qui pourraient salir vos vétements.

(A) Remplissage du réservoir
d’eau

Assurez-vous que I'appareil est éteint et que
le systeme est débranché.



® Retirez le réservoir d’eau (9).

® Remplissez le réservoir d’eau avec de
I’eau du robinet, en prenant garde a ne
pas dépasser le niveau « max » mais au
moins jusqu’a la marque « min ».

® Sjla dureté de votre eau est extrémement
élevée, nous vous recommandons d’uti-
liser un mélange constitué de 50 % d’eau
du robinet et de 50 % d’eau distillée.

® N’utilisez jamais d’eau distillée seule.
N’ajoutez pas d’autres produits chimi-
ques (comme I'amidon). N’utilisez pas
’eau de condensation provenant d’un
séche-linge.

® Replacez le réservoir d’eau.

® Posez I'appareil sur une surface plane et
stable.

Remarque : Si vous utilisez des dispositifs
de filtration ou un détartrant permanent in-
tégré, assurez-vous que le pH de I’eau ob-
tenue soit neutre.

(B) Fonction de réserve
d’eau

Lorsque le niveau d’eau est relativement
bas, I'icbne 6 de réserve d’eau (4) commen-
ce aclignoter. Il est a ce moment-la possible
de continuer a repasser a la vapeur pendant
environ 10 a 15 minutes.

Lorsque I'icbne de réserve d’eau reste all-
umeée en permanence, il est nécessaire de
remplir le réservoir. Simultanément, 'icbne
de marche/arrét (1) et I'icbne correspon-
dant au réglage sélectionné commencent a
clignoter.

Pour continuer le repassage a la vapeur,
remplir le réservoir d’eau au moins jusqu’a
la marque « min ».

(C) Mise en marche

Avant de commencer le repassage, respec-
tez soigneusement les instructions figurant
sur I’étiquette d’entretien du vétement. Les
tissus présentant ce symbole Ej ne peu-
vent pas étre repasseés.

® Posez le fer a repasser sur le repose-fer

(7) ou sur son talon d’appui (13), déroulez
complétement les deux cordons (11, 12),
branchez I'appareil et appuyez sur le
bouton marche/arrét (1).

® | e réglage iCare ({pqp) et le bouton
marche/arrét commencent a clignoter et
un signal sonore retentit. Le fer a repasser
commence a chauffer.

® Une fois la température atteinte, le bouton
marche/arrét et I'icbne correspondant au
réglage de la vapeur restent allumés en
permanence et un signal sonore retentit
indiquant que la vapeur est préte.

Repassage a la vapeur

Appuyez sur le bouton d’activation de la va-
peur (6).

Repassage a sec

Repassez sans appuyer sur le bouton d’ac-
tivation de la vapeur (6). Veuillez noter que
le fer a repasser passera en mode veille
apres un délai de 10 minutes en repassage
a sec. Apres 10 minutes de plus, le mode
d’arrét automatique est activé

Fonction jet de vapeur

En I'espace d’une seconde, appuyez rapi-
dement deux fois sur le bouton d’activation
de la vapeur (6). Une émission continue de
vapeur de quelques secondes se produira.
Pour arréter la fonction, appuyez de nou-
veau sur le bouton d’activation de la vapeur
pendant I’émission de vapeur.

(D) Réglages

Lorsque I'appareil est mis en marche, il est
toujours réglé selon le réglage iCare 4P, in-
dépendamment du dernier réglage choisi.

Pour passer d’un réglage a un autre, appuy-
ez sur le bouton sélecteur iMode (5a).
Eco eco

Ce réglage est recommandé pour les tissus
les plus délicats tels que les tissus synthé-
tiques, la soie ou les tissus métissés. Ce
réglage permet de réduire la consommation
d’énergie.
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iCare i

Ce réglage est recommandé pour les tissus
tels que la laine, le polyester et le coton.

Turbo dp +

Ce réglage est recommandé pour les tissus
qui nécessitent une puissance de vapeur
plus élevée tels que le coton/le lin épais et
le jean.

Ce réglage peut également étre utilisé pour
rafraichir et hygiéniser les vétements qui se
trouvaient dans la penderie avant I’habillage.

Remarque : n’utilisez pas la fonction hygié-
nisation sur des personnes ou des animaux
de compagnie.

Fonction boost (CareStyle 7 Pro uniquement)

Ce réglage vous permet de repasser avec
un réglage maximum de la vapeur pendant
15 minutes.

® Pour [|’activer, appuyez sur le bouton
boost (2).

® licone boost et I'icéne turbo dbdp +
s’allument en permanence et un bip
retentit brievement.

® Pour arréter cette fonction, réappuyez sur
le sélecteur iMode (5a) ou le bouton boost.

Au bout de 15 minutes, vous pouvez conti-
nuer a repasser en mode turbo.

Remarque : La fonction boost est unique-
ment disponible si la température a été att-
einte et que la vapeur est préte.

ProSteam ‘ﬂPO (CareStyle 7 Pro uniquement)

Ce réglage fournit jusqu’a 30 secondes de
vapeur continue, sans appuyer sur le bou-
ton d’activation de la vapeur (6).

Comme ce réglage a un taux de vapeur simi-
laire au réglage iCare fb4b il est recommandeé
pour les mémes textiles tels que la laine, le
polyester et le coton.

® Pour activer ce réglage, sélectionnez
ProSteam O et appuyez une fois sur le
bouton d’activation de la vapeur (6).

® | e fer a repasser émettra de la vapeur
automatiquement pendant 30 secondes.

® Pour arréter la fonction avant la fin,
appuyez a nouveau sur le bouton
d’activation de la vapeur.
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Jet de vapeur en position verticale

Le fer a repasser peut également étre utili-
sé pour projeter de la vapeur sur des véte-
ments suspendus. Tenez le fer a repasser
en position verticale et sélectionnez le rég-
lage ProSteam dO.

Attention : La vapeur est trés chaude. Ne
repassez ou ne défroissez jamais des véte-
ments avec votre fer lorsque vous les por-
tez.

Certification ergonomique

Cette unité, évaluée et certifiée par un in-
stitut de certification de ’ergonomie a été
concu ergonomiquement pour un repassa-
ge sans effort et d’excellents résultats rem-
plissant les exigences ergonomiques rela-
tifs aux domaines suivants : polytechnique,
biomédical, psychosocial (facilité d’utilisa-
tion) et processus de conception centré sur
les personnes.

Des utilisateurs réels ont activement été im-
pligués dans toutes les phases de concep-
tion du produit et de processus de test pour
obtenir une expérience plus satisfaisante.

Suivez les recommandations ci-dessous
pour une expérience de repassage sans ef-
fort et plus confortable :

® Avant de commencer le repassage, il
est recommandé de régler votre table a
repasser afin de minimiser une mauvaise
posture de vos épaules. La position idéale
doit permettre un angle de 90° pour votre
coude afin que vos épaules et votre dos
puissent bouger librement.

® Par ailleurs, pour davantage de confort
pendant le rangement et le transport,
enroulez le cordon d’alimentation autour
de votre main avant de le ranger en toute
securité dans la machine, puis bloquez-le
avec le clip fourni.

® || est recommandé de vider le réservoir
d’eau avant de transporter I'unité et de
s’assurer de ne pas trop pencher votre
dos lorsque vous le soulevez.



(E) Arrét automatique

Cette fonction est activée si aucune émis-
sion de vapeur n’a lieu durant 10 minutes.

® |lorsque le fer est en mode arrét
automatique, le bouton marche/arrét
(1) et I'icbne correspondant au réglage
sélectionné commencent a clignoter.

® Pour continuer a repasser, appuyez
sur n'importe quel bouton et patientez
jusqu’a ce que l'icbne correspondant au
réglage soit allumée en continu.

® Apres 10 minutes de plus sans émission
de vapeur, le fer a repasser et la station a
vapeur s’éteignent.

(F) Détartrage

N’ouvrez et ne touchez jamais le bouchon

(10) lorsque I'appareil est chaud et/ou bran-

ché.

N’utilisez aucun produit chimique, additif ou

détartrant pour rincer le chauffe-eau.

Lorsque le systeme doit étre détartré, I'ico-

ne FastClean (3) s’allume en permanence.

Pour effectuer le détartrage, effectuez les

étapes suivantes :

e Eteignez (1) et débranchez I'appareil.

® \idez le réservoir d’eau.

® Patientez jusqu’a ce que I'appareil soit
complétement refroidi (au minimum 2,5
heures).

® Posez I'appareil sur le bord de I'évier et
tournez le bouchon (10) dans le sans
antihoraire pour I'ouvrir. Laissez I'eau
s’écouler dans I’évier.

® Nettoyez le bouchon a I'eau courante
pour éliminer les formations de tartre.

® | orsque lI'eau a cessé de s’écouler de
I’appareil, vissez le bouchon dans le sens
horaire pour fermer le chauffe-eau.

® Branchez et allumez.

® Appuyez sur le bouton du systeme
FastClean (3) pendant 2 secondes afin de
réinitialiser.

Si’appareil est éteint sans détartrage, I'ico-

ne FastClean (3) s’allume a nouveau en per-
manence la prochaine fois que I'appareil est
allume.

Remarque : en raison des différences dans
la composition de I’eau en cas d’utilisation
d’un détartrant permanent intégré, il est re-
commandé de détartrer le systéme tous les
4 remplissages complets ou au moins une
fois par mois.

Veuillez noter que, dans ce cas, I'icne Fast-
Clean ne s’allumera pas automatiquement.

(G) Apreés le repassage
Entretien et nettoyage

Aprés chaque session de repassage, retirez
et videz le réservoir d’eau.

® Avant le nettoyage, assurez-vous toujours
que l'appareil est éteint, débranché et
entierement refroidi.

® Pour nettoyer la semelle et le matériau
tendre sur la poignée, utilisez un chiffon
humide.

® N’utilisez jamais de produits chimiques,
de vinaigre ou de tampons a récurer (par
exemple des éponges avec des grattoirs
en nylon, etc.).

Systéme de verrouillage

L'appareil est équipé d’un systeme de ver-

rouillage facilitant le transport et le ran-

gement. Il est possible de soulever et de

transporter I'appareil par la poignée du fer

a repasser lorsque ce dernier est verrouillé.

Remarque : avant de transporter le fer are-
passer, assurez-vous qu’il est correctement
verrouillé et que le réservoir d’eau est vide.

® Posez la semelle dans le renfoncement
sur le support du fer a repasser.

® Pour verrouiller le fer a repasser, poussez
la glissiere (8) (verrouillage facile) en
direction du fer a repasser jusqu’a ce que
vous entendiez un déclic.

® Pour déverrouiller le fer a repasser,
enfoncez le bouton sur la glissiere
(verrouillage facile). Le fer a repasser est
alors déverrouillé.
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Rangement

Débranchez, videz le réservoir d’eau et lais-
sez I'appareil se refroidir avant d’enrouler
les cordons pour les ranger.

Garantie et service

Pour des informations détaillées, voir la no-
tice de garantie et de service ou consulter le

Pour un rangement pratique du cordon
d’alimentation, reportez-vous également a
« Certification ergonomique ».

Guide de dépannage

site www.braunhousehold.com.

Probléme

Cause

Solution

L'appareil ne s’allume
pas.

L'appareil n’est pas branché
a une prise de courant.

Assurez-vous que I'appareil est
raccordé correctement et ap-
puyez sur le bouton marche/arrét.

De la vapeur
s’échappe sous
I’unité de base.

Le systéme de sécurité
de pression « max » s’est
ouvert.

Eteignez immédiatement I’appar-
eil et contactez un service aprés-
vente agréé Braun.

Quelques gouttes
d’eau s’échappent
des trous situés sous
la semelle.

De I'eau s’est condensée a
I’intérieur des tubes car la
vapeur est utilisée pour la
premiéere fois ou n’a pas été
utilisée pendant un certain
temps.

Appuyez plusieurs fois sur le
bouton d’activation de la vapeur,
loin de la planche a repasser. Cela
éliminera I’eau froide du circuit de
vapeur.

Un liquide de couleur
marron s’échappe de
la semelle.

Des adoucissants d’eau

de nature chimique ou des
additifs ont été versés dans
le réservoir d’eau.

Ne versez jamais de produits dans
le réservoir d’eau. Nettoyez la se-
melle a I’aide d’un chiffon humide
et rincez le chauffe-eau.

Vous constatez un dé-
gagement de fumée
ou une odeur lors de
la premiére mise en
marche de I'appareil.

Certaines piéces ont été
traitées a I’aide d’un enduit
protecteur ou d’un lubrifiant
qui s’évapore la premiére
fois que le fer a repasser
chauffe.

Cela est normal et cessera
lorsque vous aurez utilisé le

fer a repasser plusieurs fois.

Si la fumée/I’odeur est toujo-
urs présente apres avoir éteint
I’appareil, contactez un service
apres-vente agréé Braun.

L'appareil émet un
bruit intermittent as-
socié a des vibrations.

De I’eau est en train d’étre
pompée dans le chauffe-
eau.

Cela est normal. Vous n’avez rien
a faire.

Le bouchon est diffi-
cile a dévisser.

Du tartre s’est formé et
rend difficile I’ouverture du
bouchon.

Tournez le capuchon énergique-
ment. Pour éviter ce probléeme,
détartrez fréequemment le sys-
teme.

Le chauffe-eau est encore
Sous pression.

N’ouvrez jamais le bouchon si

le chauffe-eau est encore sous
pression ou s’il est chaud. Atten-
dez au moins 2,5 heures avant
d’ouvrir le bouchon.
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Licone é ne se réini-
tialise pas apres avoir
rempli le réservoir
d’eau.

Le flotteur ne fonctionne
pas correctement.

Videz le réservoir d’eau, rincez-le
et remplissez-le a nouveau.

Le réservoir d’eau n’est pas
positionné correctement.

Positionnez-le correctement.

Toutes les DEL cligno-
tent.

Erreur du systéme.

Débranchez I’appareil, rebran-
chez-le et appuyez sur le bouton
marche/arrét. Si ce probleme
persiste, éteignez immédiate-
ment I’appareil, débranchez-le et
contactez un service apres-vente
agréeé Braun.

Licébne de la fonction
vapeur reste allumée
en permanence mais
aucune vapeur ne
sort de la semelle.

Le flotteur du réservoir
d’eau est bloqué ou le
réservoir d’eau n’est pas
positionné correctement.

Eteignez et débranchez I’appa-
reil. Retirez et videz le réservoir
d’eau, rincez-le et remplissez-le
a nouveau. Replacez le réservoir
d’eau. Patientez jusqu’a ce que
I’appareil soit compléetement
refroidi (au minimum 2,5 heures),
puis réessayez. Si le probleme
persiste, contactez un service
apres-vente agréé Braun.

De la vapeur ou de
I’eau s’échappe du
bouchon.

Le bouchon n’est pas serré
correctement.

Eteignez I’appareil, débranchez-
le et laissez-le refroidir (pendant
au moins 2,5 heures).

Dévissez le bouchon et revissez-
le correctement sur I’appareil.
Remarque : il est possible que
de I’eau s’échappe lorsque vous
dévissez le bouchon.

Le double cordon de-
vient chaud pendant
I’utilisation.

Cela est normal. Cela est di
a la circulation de la vapeur
dans le cordon pendant le
repassage.

Positionnez le double cordon du
cOté opposé de sorte a ce que
VOus ne puissiez pas toucher le
cordon pendant le repassage.

Il'y a des gouttes
d’eau lorsque le
réservoir d’eau est
retiré.

Cela est normal. Vous n’avez rien
a faire.

ESPANOL 4

Descripcion

1 Botdn de encendido/apagado
2 lcono/botdn de Boost (solo ciertos modelos)

5a
5b

Icono de reserva de agua
Selector iMode
Iconos de ajuste de vapor

6 Boton de vapor

3 lcono/botdn del sistema FastClean

7 Superficie de apoyo de la plancha
Sistema de bloqueo
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9 Deposito de agua extraible

10 Cierre

11 Almacenamiento/cable doble

12 Almacenamiento/cable de alimentacion
13 Parte trasera de apoyo

Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para planchar
las prendas adecuadas segun la etiqueta de
cuidados. Ademas, el aparato también se
puede utilizar para refrescar prendas. Nun-
ca planche ni humedezca prendas mientras
las lleva puestas.

Antes del primer uso

Le recomendamos que planche sobre un
trapo viejo cuando el vapor esté listo por
primera vez para evitar manchar la ropa con
residuos del proceso de fabricacion.

(A) Lilenado del depésito de
agua

Asegurese de que el aparato se encuentra

apagado y el sistema esté desenchufado.

® Retire el depodsito de agua (9).

® | lene el depodsito de agua con agua del
grifo y tenga cuidado al hacerlo de no
superar la marca de nivel «max.», pero
llegue al menos a la marca «min.».

® Si el agua es extremadamente dura, le
recomendamos que emplee una mezcla
compuesta por un 50 % de agua del grifo
y un 50 % de agua destilada.

® No utilice nunca anicamente agua
destilada. No agregue aditivos (p.
ej., almidon). No emplee el agua de
condensacion de la secadora.

® |nserte el deposito de agua.

® Coloque el aparato en una superficie
nivelada y estable.

Nota: Si utiliza dispositivos de filtrado o
un descalcificador interno permanente,
asegurese por completo de que el agua ob-
tenida es de pH neutro.
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(B) Funcién de reserva de
agua

Cuando el nivel del agua comienza a ser
bajo, el icono de reserva de agua 6 (4) em-
pieza a parpadear. A partir de entonces sera
posible continuar con el planchado a vapor
durante unos 10-15 minutos.

Cuando el icono de reserva de agua se en-
ciende de manera permanente, es nece-
sario llenar el depdosito de agua. Al mismo
tiempo, elicono encendido/apagado (1) y el
icono correspondiente al ajuste selecciona-
do empiezan a parpadear.

Para seguir planchando al vapor, rellene el
depodsito de agua al menos hasta la marca
<<min,».

(C) Puesta en funcionamiento

Antes de empezar a planchar, lea detenida-
mente las instrucciones de la etiquetas de
cuidado de la prenda. Los tejidos marcados
con el simbolo Eﬁ no deben plancharse.

® Coloque la plancha sobre la superficie de
apoyo de la plancha (7) o sobre su parte
trasera de apoyo (13), desenrolle los cables
(11, 12) por completo, enchufe el aparato y
pulse el boton de encendido/apagado (1).

® E|l ajuste iCare ({pdp) y el botdén de
encendido/apagado empiezan a
parpadear y se puede oir una senal

acustica. La plancha comenzara a
calentarse.
® En cuanto se haya alcanzado la

temperatura, el botén de encendido/
apagado y el icono de ajuste de vapor
correspondiente se encienden de forma
continuay se puede oir una sefal acustica
que indica que el vapor esta listo.

Planchado a vapor
Pulse el boton de vapor (6) para liberar vapor.
Planchado en seco

Planche sin haber pulsado el botdn de vapor
(6). Tenga en cuenta que tras 10 minutos de
planchado en seco, la plancha pasara al
modo de espera. Después de otros 10 mi-



nutos se activa el modo de apagado auto-
matico.
Funcion de golpe de vapor

Pulse el botdon de vapor (6) dos veces en
sucesion rapida en el plazo de un segundo.
De esta manera, se emitira vapor de forma
continuada durante unos segundos. Pulse
de nuevo el botén de vapor durante la emi-
sion de vapor para detener la funcion.

(D) Ajustes

Al encender el aparato, se selecciona siem-
pre el modo iCare 4db, independientemente
del ultimo ajuste elegido.

Para pasar de un ajuste a otro, presione el
selector iMode (5a).

Eco eco

Recomendado para las prendas mas delica-
das, como tejidos sintéticos, seda y tejidos
mixtos. Este ajuste permite consumir me-
nos energia.

iCare pdp

Recomendado para tejidos como lana, po-
liéster y algodon.
Turbo Gdp +

Recomendado para prendas que requieren

una mayor potencia de vapor, como las de

lino/algoddn grueso, y para vaqueros.

Este ajuste también puede utilizarse para

refrescar e higienizar prendas sacadas del

armario antes de ponérselas.

Nota: No utilice la funcion de higienizaciéon

en personas o0 en mascotas.

Funcion Boost (CareStyle 7 Pro solamente)

Con este ajuste puede planchar con el va-

por maximo durante 15 minutos.

® Para activarla pulse el boton Boost (2).

® El icono Boost y el icono Turbo @¢4p + se
encienden de forma continua y se puede
oir un pitido breve.

® Para detener esta funcion, pulse el

selector iMode (5a) o el botén Boost de
nuevo.

Al cabo de 15 minutos puede seguir plan-
chando con el modo Turbo.

Nota: La funcion Boost solamente esta dis-
ponible si se ha alcanzado la temperatura y
el vapor esta listo.

ProSteam ‘\(ﬁ’O (CareStyle 7 Pro solamente)

Este ajuste proporciona hasta 30 segundos

de vapor continuo sin pulsar el botén de va-

por (6).

Dado que tiene una velocidad de vapor simi-

lar a la del ajuste iCare {bdb, se recomienda

para las mismas prendas como lana, poliés-

tery algodon.

® Para activar este ajuste, seleccione
ProSteam O y pulse el boton de vapor
(6) una vez.

® | aplanchaecharavaporautomaticamente
durante 30 segundos.

® Para detener la funcion antes, vuelva a
pulsar el boton de vapor.

Vapor vertical

La plancha también puede utilizarse para
planchar a vapor ropa colgada. Sujete la
plancha en posicion vertical y seleccione el
ajuste ProSteam 4pO.

Precaucién: El vapor estd muy calien-
te. Nunca planche ni humedezca prendas
mientras las lleva puestas.

Certificacion ergonémica

Esta unidad, evaluada y certificada por un
Instituto de certificacion ergonémica ha sido
disenado ergondmicamente para un plan-
chado comodo y unos resultados excelen-
tes que cumplen los requisitos ergonoémicos
del area de proceso de disefio centrado en
el ser humano, psicosocial (facilidad de
uso), biomédico y politécnico.

En todas las fases de disefo de producto y
en el proceso de prueba se han involucrado
activamente usuarios reales para lograr una
experiencia mas satisfactoria.

Siga las recomendaciones a continuacion
para una experiencia de planchado mas co-
moda y sin complicaciones:
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® Antes de empezar a planchar se
recomienda que cada uno ajuste la tabla
de planchar para evitar malas posturas
de los hombros. La posicion ideal deberia
dejar un angulo de 90° para el codo de
modo que los hombros y la espalda
puedan moverse libremente.

® Asimismo para un mayor confort y
facilidad durante el transporte y el
almacenamiento, enrolle el cable de
alimentacion alrededor de su mano antes
de guardarlo dentro de la maquinay luego
bloquéelo con el clip suministrado.

® Se recomienda vaciar el depodsito de
agua antes de transportar la unidad y
asegurarse de no curvar en exceso la
espalda al levantarla.

(E) Apagado automatico

Esta funcion se activa tras 10 minutos sin
emision de vapor.

® Cuando la plancha estda en modo de
apagado automatico, el boton de
encendido/apagado (1) y el icono
relacionado con el ajuste seleccionado
empiezan a parpadear.

® Para continuar planchando, pulse

cualquier boton y espere a que el icono

relacionado con el ajuste esté encendido

de forma continua.

Al cabo de otros 10 minutos sin emitir

vapor, la planchay la estacion de vapor se

apagan.

(F) Descalcificacion

Nunca abra o toque el cierre (10) cuando el
aparato esté caliente o enchufado.

No utilice productos quimicos, aditivos ni
descalcificadores de ningun tipo para en-
juagar la caldera.

Cuando el sistema deba descalcificarse el
icono FastClean (3) se enciende de forma
continua.

Para efectuar la descalcificacion siga los
pasos a continuacion:
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® Apague (1) y desenchufe el aparato.

® \acie el depdsito de agua.

® Espere hasta que se haya enfriado por
completo (minimo 2,5 horas).

® Coloque el aparato en el borde del
fregadero y gire el cierre (10) hacia la
izquierda para abrirlo. Deje que el agua se
vacie en el fregadero.

® | impie el cierre con agua corriente para
eliminar las formaciones de cal.

® Cuando ya no salga mas agua del aparato,
enrosque el cierre hacia la derecha para
cerrar la caldera.

® Enchufelo y enciéndalo.

® Pulse el boton del sistema de FastClean
(8) durante dos segundos para reiniciar.

Si se apaga el aparato sin descalcificar, el
icono FastClean (3) vuelve a encenderse de
forma continua cuando se vuelve a encen-
der la plancha.

Nota: Ya que la composicion de agua es di-
ferente al utilizar un descalcificador interno
permanente, se recomienda descalcificar el
sistema tras 4 llenados completos o al me-
nos una vez al mes.

Tenga en cuenta que en este caso el icono

de FastClean no se encendera automatica-
mente.

(G) Después del planchado

Cuidado y limpieza

Retire y limpie el depdsito de agua tras cada

planchado.

® Antes de limpiar el aparato, asegurese
siempre de que estda apagado,
desenchufado y de que se ha enfriado
completamente.

® Para limpiar la suela de la plancha y el
material blando del asa, se recomienda
usar un trapo humedo.

® No utilice nunca productos quimicos,
vinagre o estropajos (p. ej., estropajos
con fibras de nailon asperas, etc.).

Sistema de bloqueo

El aparato esta equipado con un sistema de



bloqueo que permite transportarlo como-
damente y guardarlo de forma sencilla. Es
posible levantar y transportar el aparato con
el asa de la plancha bloqueada.

Nota: Antes del transporte asegurese de

que la plancha esté correctamente blo-

queada y de que el depodsito de agua esté

vacio.

® |ntroduzca la suela de la plancha en la
cavidad de la superficie de apoyo.

® Para bloquear la plancha, deslice el boton
(8) (bloqueo sencillo) hacia la plancha
hasta que oiga un «clic».

® Para desbloquear la plancha, deslice el

Almacenamiento

Desenchufe la plancha, vacie el deposito de
agua y deje que el aparato se enfrie antes
de enrollar los cables para guardarlo.

Para obtener mas informacion sobre coémo
guardar el cable de alimentacion de forma
sencilla consulte también «Certificacion er-
gonomica».

Garantia y servicio

Para obtener informacion detallada, consul-
te el cuaderno de la garantia y el servicio o
visite www.braunhousehold.com.

botén (bloqueo sencillo). La plancha se

desbloqueara.

Guia de resolucion de problemas

Problema

Causa

Solucion

El aparato no se enci-
ende.

El aparato no esta conecta-
do a una toma de red.

Asegurese de que el aparato se
encuentra correctamente conec-
tado y pulse el botén de encendi-
do/apagado.

Sale vapor por debajo
de la unidad base.

Se ha abierto el sistema
de seguridad de presion
«Max.».

Apague el aparato de inmediato
y péngase en contacto con un
servicio de atencion al cliente
autorizado de Braun.

Hay un poco de agua
que gotea de los
orificios de la parte
inferior de la suela de
la plancha.

El agua se ha condensado
dentro de los tubos porque
es la primera vez que se
usa vapor o bien porque
no se ha usado durante un
tiempo.

Pulse el boton de vapor varias
veces con el aparato apartado
de la tabla de planchar. De este
modo se elimina el agua fria del
circuito de vapor.

Sale un liquido de
color marrén por la
suela de la plancha.

Se han agregado aditivos
0 ablandadores de agua
quimicos en el deposito de
agua.

No agregue nunca productos en el
deposito de agua. Limpie la suela de
la plancha con un trapo humedo y
enjuague la caldera.

Percibe humo o
cierto olor la primera
vez que enciende el
aparato.

Algunas piezas se han
tratado con sellador/lubri-
cante, que se evapora la
primera vez que la plancha
se calienta.

Es algo normal y cesara tras utilizar
la plancha unas cuantas veces. Siel
olor o el humo no desaparecen tras
apagar la plancha, péngase en con-
tacto con un servicio de atencion al
cliente autorizado de Braun.
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El dispositivo emite un
sonido intermitente y
vibra.

Se esta bombeando agua al
interior de la caldera.

Esto es normal y no es necesario
hacer nada.

Es dificil desenroscar
el cierre.

Los depdsitos de cal dificul-
tan la apertura del cierre.

Gire la tapa con fuerza. Para evitar
este problema, descalcifique el
sistema con frecuencia.

La caldera todavia esta bajo
presion.

No abra nunca el cierre si la
caldera se encuentra todavia
caliente o bajo presion. Espere al
menos 2,5 horas antes de abrir el
cierre.

Después de rellenar el
deposito de agua, el
icono # no se reinicia.

El flotador no funciona cor-
rectamente.

Vacie el deposito de agua, enjua-
guelo y llénelo de nuevo.

El depdsito de agua no esta
bien colocado.

Coloque el deposito de agua
correctamente.

Todos los LED parpa-
dean.

Error del sistema.

Desenchufe el aparato, enchufelo
de nuevo y pulse el botdn de en-
cendido/apagado. Si el problema
persiste, apague el aparato de
inmediato, desenchufelo y pon-
gase en contacto con un servicio
de atencion al cliente autorizado
de Braun.

El icono de vapor se
encuentra encendido
de modo permanen-
te, pero la suela de

la plancha no emite
vapor.

El flotador del depdésito de
agua esta bloqueado o el
deposito de agua no esta
colocado correctamente.

Apague y desenchufe el apara-
to. Extraiga y vacie el deposito
de agua, enjuaguelo y llénelo
de nuevo. Inserte el depdsito de
agua.

Espere hasta que el aparato se
haya enfriado por completo (mi-
nimo 2,5 horas) y luego vuelva a
intentarlo. Si el problema per-
siste, pongase en contacto con
un servicio de atencion al cliente
autorizado de Braun.

Sale agua o vapor por
el cierre.

El cierre no esta correcta-
mente apretado.

Apague el aparato, desenchufelo
y deje que se enfrie (al menos 2,5
horas).

Desenrosque el cierre y vuelva a
enroscarlo correctamente.

Nota: Es posible que salga un
poco de agua al desenroscar el
cierre.
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El cable doble se ca-
lienta durante el uso.

Es normal. Se debe a que
el vapor pasa por el cable
durante el planchado.

Coloque el cable doble en el lado
opuesto, de modo que no pueda
tocarlo mientras plancha.

Gotea un poco de
agua al retirar el de-
posito de agua.

Esto es normal y no es necesario
hacer nada.

PORTUGUES

Descricao
1 Botdo/simbolo On/Off

2 Botdo/simbolo de Boost (jato) (apenasem
certos modelos)

3 Botao/simbolo de sistema FastClean
4  Simbolo de reserva de agua

5a Seletor de iMode

5b Simbolos de ajuste de vapor

6 Botdo de vapor

7 Suporte do ferro de engomar

8 Sistema de blogqueio

9 Deposito de agua removivel

10 Dispositivo de fecho

11 Cabo duplo/compartimento

12 Cabo de alimentacdo/compartimento
18 Suporte de descanso

Utilizacao prevista

O aparelho s6 deve ser utilizado para en-
gomar roupas que sejam adequadas para
engomagem de acordo com a respetiva et-
iqueta. Além disso, o aparelho pode ser uti-
lizado para refrescar. Nunca engome nem
humedeca pecas de roupa enquanto estiver
a usa-las.

Antes da primeira utilizacao

Quando o vapor estiver operacional pela
primeira vez, recomendamos que engome
durante alguns minutos sobre um pano,
para evitar que os residuos de fabrico su-
jem as suas roupas.

(A) Encher o depdsito de agua

Certifique-se de que o aparelho esta desli-

gado e o sistema esta desconetado da to-

mada.

® Retire o depdsito de agua (9).

® Encha o depdsito de agua com agua da
torneira, tendo atenc&o para nao exceder
o nivel “max“, mas no minimo até a marca

min”.

® Se a sua agua for extremamente dura,
recomendamos que utilize uma mistura
de 50% de agua da torneira e 50% de
agua destilada.

® Nunca utilize apenas agua destilada.
Nao adicione quaisquer aditivos (por ex.
goma). Nao utilize 4gua de condensacéao
de uma maquina de secar.

® |ntroduza o deposito de agua.

® Cologue o aparelho numa superficie
estavel e nivelada.

Nota: Se utilizar dispositivos de filtragem ou
um descalcificador doméstico permanente,
certifique-se de que a agua obtida tem ph
neutro.

(B) Funcao de reserva de
agua

Quando o nivel da agua estiver a ficar baixo,
o simbolo de reserva de agua é (4) comeca
a piscar. Neste ponto, é possivel continuar

a engomar a vapor durante cerca de 10-15
minutos.

Quando o simbolo de reserva de agua fi-
car permanentemente aceso, é necessario
reabastecer o deposito de agua. Simulta-
neamente, o simbolo On/Off (1) e o simbolo
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relacionado com a definicdo selecionada
comegam a piscar.

Para continuar a engomar a vapor, reabas-
teca o depodsito de agua no minimo até a
marca "min".

(C) Iniciar o funcionamento

Antes de comecar a engomar, siga cuida-
dosamente as instrucdes da etiqueta da
roupa. Os tecidos com este simbolo ﬁ nao
podem ser engomados.

® Coloqgue o ferro no respetivo suporte
(7) ou no suporte de descanso (13),
desenrole completamente ambos o0s
cabos (11,12), ligue o aparelho a tomada
e prima o botdo On/Off (1).

® A definicdo iCare ({pgp) e o botdo On/
Off comecam a piscar € ouve um sinal
sonoro. O ferro comecara a aquecer.

® Assim que a temperatura for atingida,
o botdo On/Off e o simbolo de ajuste
de vapor correspondente ficam
permanentemente acesos € ouve um
sinal sonoro a indicar que o vapor esta
operacional.

Engomar a vapor

Prima o botao de vapor (6) para libertar va-
por.

Engomar a seco

Engome sem premir o botdo de vapor (6).
Tenha em atencédo que, ap6s 10 minutos de
engomagem a seco, o ferro passara para
o0 modo stand-by. Apés 10 minutos adicio-
nais, o modo “auto-off” (desligamento auto-
matico) é ativado.

Funcao de jato de vapor

Prima o botdo de vapor (6) duas vezes numa
sucessdo rapida dentro de 1 segundo.
Ocorrera uma emissdo continua de vapor
durante alguns segundos. Prima o botao de
vapor mais uma vez durante a emissao de
vapor para parar a funcao.
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(D) Definicoes

Quando o aparelho ¢ ligado, estara sem-
pre configurado na definicdo iCare §bdp,
independentemente da ultima definicao se-
lecionada.

Para mudar de uma definicdo para outra,
prima o seletor de iMode (5a).

Eco eco

E recomendado para as roupas mais deli-
cadas de, por exemplo, tecidos sintéticos,
seda e tecidos mistos. Esta definicdo permi-
te um menor consumo de energia.

iCare dbdb

E recomendado para roupas de, por exem-
plo, 14, poliéster e algodao.

Turbo §pdp +

E recomendado para roupas que precisam
de vapor mais forte, como roupas de al-
godao/linho grosso e jeans.

Esta definicdo também pode ser utilizada
para refrescar e higienizar roupas que esta-
vam no armario antes de as vestir.

Nota: N3o utilize a funcdo de higienizacao
em pessoas e animais de estimacao.

Funcao Boost (jato) (apenas CareStyle 7 Pro)

Com esta definicdo, pode engomar com va-
por maximo durante 15 minutos.

® Para ativar, prima o botdo de boost (jato)
(2).

® O simbolo de boost e o simbolo de turbo
{pdp + ficam permanentemente acesos e
ouve um breve sinal sonoro.

® Para parar esta funcao, prima o seletor
de iMode (5a) ou o botdao de boost
novamente.

Apos 15 minutos, pode continuar a engomar
no modo turbo .
Nota: A funcéo de boost s6 esta disponivel

se a temperatura tiver sido atingida e o va-
por estiver operacional.

ProSteam ﬂ}’O (apenas CareStyle 7 Pro)

Esta definicdo fornece até 30 segundos de
vapor continuo, sem premir o botao de vapor
(6).



Uma vez que possui um caudal de vapor se-
melhante ao da definigdo iCare 4P, & reco-
mendado para as mesmas roupas de, por
exemplo, 13, poliéster e algodao.

® Para ativar esta definicdo, selecione
ProSteam PO e prima uma vez o botdo
de vapor (6).

® Oferroiralibertar vapor automaticamente
durante 30 segundos.

® Para parar a funcado mais cedo, prima
novamente o botdo de vapor.

Vapor vertical

O ferro também pode ser utilizado para en-
gomar a vapor pecas de roupa penduradas.
Segure o ferro na posicgao vertical e selecio-
ne a definigao ProSteam .

Atencao: O vapor estd muito quente. Nun-
ca engome nem humedeca pecas de roupa
enquanto estiver a usa-las.

Certificacao ergonémica

Esta unidade, avaliada e certificada por um
Instituto de Certificacdo de Ergonomia, foi
concebida ergonomicamente, para uma
engomagem sem esforco e excelentes re-
sultados, cumprindo o0s requisitos ergono-
micos pertencentes a area de Politécnica,
Biomédica, Psicossocial (utilidade) e Pro-
cesso de Design com Foco no Utilizador.

Os utilizadores reais tém estado ativamente
envolvidos em todas as fases do design do
produto e no processo de testes para obter
uma experiéncia mais satisfatoria.

Siga as recomendacdes abaixo, para uma
experiéncia de engomagem mais confort-
avel e sem esforco:

® Antes de iniciar a sua sessdao de
engomagem, é recomendavel autoajustar
a sua tdbua de engomar para evitar
posturas incorretas dos ombros. A
posicao ideal deve permitir um angulo
de 90° para o cotovelo, de modo que os
ombros e as costas possam movimentar-
se livremente.

® Além disso, para maior conforto e
conveniéncia durante o armazenamento e

otransporte, enrole o cabode alimentagéo
na sua mao antes de o guardar dentro da
maquina de forma segura e bloqueie-o
com o clipe fornecido.

® E recomendavel esvaziar o depdsito de
agua antes de transportar a unidade e
certifique-se de nao curvar demasiado as
costas ao levanta-la.

(E) Auto Off (Desligamento
Automatico)

Estafuncao é ativada se ndo houver emissao
de vapor apos 10 minutos.

® Quando o ferro esta no modo “auto-off”, o
botao On/Off (1) e o simbolo relacionado
com a definicdo selecionada comecam a
piscar.

® Para continuar a engomar, prima
qualquer botdo e aguarde até o simbolo
correspondente ficar permanentemente
aceso.

® Ap6s mais 10 minutos sem emissao
de vapor, o ferro e a estacdo de vapor
desligam-se.

(F) Descalcificacao

Nunca abra nem toque no dispositivo de fe-
cho (10) enquanto o aparelho esta quente
e/ou ligado a tomada.
Nao utilize quaisquer quimicos, aditivos ou
descalcificadores para lavar a caldeira.
Quando o sistema necessita de ser descal-
cificado, o simbolo FastClean (3) fica per-
manentemente aceso.
Para executar a descalcificado, siga os pas-
S0S a seguir:
® Desligue (1) o aparelho e retire a ficha da
tomada.
® Esvazie 0 deposito de agua.
® Aguarde até o aparelho arrefecer (no
minimo 2,5 horas).
® Coloque o aparelho na borda da pia e
rode o dispositivo de fecho (10) para a
esquerda para abrir. Verta a agua para a
pia.
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® L impe o dispositivo de fecho sob agua
corrente para remover formacdes de
calcario.

® Quando deixar de sair agua do aparelho,
enrosque o dispositivo de fecho para a
direita para fechar a caldeira.

® Conete atomada e ligue.

® Prima o botao FastClean do sistema (3)
durante 2 segundos para reiniciar.

Se o aparelho for desligado sem descalcifi-
cacao, o simbolo FastClean (3) fica perma-
nentemente aceso novamente da proxima
vez que for ligado.

Nota: Devido a diferente composicao da
agua, ao utilizar um descalcificador domés-
tico permanente instalado, recomenda-se
descalcificar o sistema apo6s 4 reabasteci-
mentos completos ou, no minimo, uma vez
por més.

Tenha em ateng&@o que neste caso, o sim-

bolo FastClean ndo acendera automatica-
mente.

(G) Ap6s a engomagem
Cuidados e limpeza

Apos cada sessao de engomagem remova e
esvazie o deposito de agua.

® Antes da limpeza, certifique-se sempre
de que o aparelho estda desligado,
desconetado da tomada e que arrefeceu
completamente.

® Para limpar a base e o material macio na
pega, utilize um pano humido.

® Nunca use quimicos, vinagre ou esfregoes
(por ex. esponjas com tecidos grossos de
nylon, etc).

Sistema de bloqueio

O aparelho esta equipado com um sistema
de blogueio para um transporte convenien-
te e um armazenamento facil. E possivel
levantar e transportar o aparelho pela pega
do ferro bloqueado.

Nota: Antes de transportar, certifique-se de
que o ferro esta bloqueado corretamente e
que o deposito de agua esta vazio.

® Cologue a base no entalhe na esteira do
ferro.

® Para bloquear o ferro, empurre o botao
deslizante (8) (bloqueio facil) em direcao
ao ferro até ouvir um “clique”.

® Para desbloquear o ferro, empurre o
botao deslizante (bloqueio facil) para
baixo. O ferro sera libertado.

Armazenamento

Desligue da tomada, esvazie o deposito de
agua e deixe o aparelho arrefecer antes de
enrolar os cabos para armazenar.

Para um armazenamento conveniente do
cabo de alimentacdo, consulte também
“Certificagdo ergonémica”.

Garantia e Assisténcia

Para informacdes detalhadas, consulte o
folheto separado sobre garantia e assistén-
cia ou visite www.braunhousehold.com.

Guia de resolucao de problemas

Problema Causa

Solucao

O aparelho nao liga.

O aparelho nao esta ligado
a uma tomada elétrica.

Certifique-se de que o aparelho
esta ligado corretamente e prima
0 botao On/Off.

O vapor sai por baixo
da unidade da base.

O sistema de seguranca de
pressao “max” foi aberto.

Desligue o aparelho imediata-
mente e contacte um Centro
de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.
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Saem algumas gotas
de agua dos orificios
no fundo da base.

A agua condensou no
interior dos tubos porque
o vapor esta a ser utilizado
pela primeira vez ou ndo
foi utilizado durante algum
tempo.

Prima o botao de vapor varias
vezes afastado da tabua de en-
gomar. Isto ird eliminar a agua fria
do circuito de vapor.

Existem fugas de
liquido acastanhado
da base.

Foram vertidos amaci-
adores quimicos de agua
ou aditivos no depodsito de
agua.

Nunca verta produtos no deposito
de agua. Limpe a base com um pano
hdmido e lave a caldeira.

Na primeira vez que
o aparelho ¢ ligado,
surge fumo ou odor.

Algumas pecas foram
tratadas com isolante/
lubrificante que evapora
na primeira vez que o ferro
aquece.

Isto € normal e deixara de ocorrer
quando tiver utilizado o ferro algu-
mas vezes. Se o fumo/odor persistir
depois de desligar o aparelho,
contacte um Centro de Assisténcia
ao Cliente Braun autorizado.

O aparelho emite um
ruido intermitente as-
sociado a vibragoes.

Esta a ser bombeada agua
para a caldeira.

Isto € normal e ndo é necessaria
nenhuma agao.

O dispositivo de fecho
¢ dificil de desapertar.

O calcario tornou dificil a
abertura do dispositivo de
fecho.

Rode a tampa com forca. Para
evitar o problema, descalcifique o
sistema com frequéncia.

A caldeira ainda esta sob
pressao.

Nunca abra o dispositivo de fecho
se a caldeira ainda estiver sob
pressao ou quente. Aguarde no
minimo 2,5 horas antes de abrir o
dispositivo de fecho.

Apos reabastecer o
depdsito de agua,
0 simbolo é ndo é
reposto.

O flutuador para agua nao
funciona corretamente.

Esvazie o deposito de agua, lave-
0 e volte a encher.

O depdsito de agua nao
esta corretamente posicio-
nado.

Posicione corretamente o deposi-
to de agua.

Todos os LEDs estao
a piscar.

Erro do sistema.

Desconete o aparelho, conete-o
novamente e prima o botao On/
Off. Se este problema persistir,
desligue o aparelho imediatamen-
te, desconete-o e contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente
Braun autorizado.
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O simbolo de vapor
esta permanente-
mente ligado, mas
nao ha emissao de
vapor na base.

O flutuador do depdsito de
agua esta bloqueado ou o
deposito de agua nao esta
inserido corretamente.

Desligue o aparelho e retire a ficha
da tomada. Retire e esvazie o depo-
sito de agua, lave-o e volte a encher.
Introduza o deposito de agua.
Aguarde até o aparelho arrefecer
(no min. 2,5 horas) e tente nova-
mente. Se o problema persistir,
contacte um Centro de Assistén-
cia ao Cliente Braun autorizado.

Sai vapor ou agua do
dispositivo de fecho.

te.

O dispositivo de fecho nao
esta apertado corretamen-

Desligue o aparelho, retire a ficha
da tomada e deixe-o arrefecer
(durante pelo menos 2,5 horas).
Desaperte o dispositivo de fecho
e volte a aperta-lo corretamente
no aparelho.

Nota: Ao desapertar o dispositivo
de fecho, pode sair alguma agua.

O cabo duplo fica
quente durante a
utilizacao.

gem.

Isto & normal. E provocado
pelo vapor que passa pelo
cabo durante a engoma-

Coloque o cabo duplo no lado
oposto, de forma a nao tocar no
cabo durante a engomagem.

Saem algumas gotas
de agua ao remover o
deposito de agua.

Isto € normal e ndo é necessaria
nenhuma agao.

ITALIANO Uso previsto

Descrizione
1 Tasto/icona on/off
2 Tasto/icona Boost (solo alcuni modelli)
3 Tasto/icona sistema FastClean
4 |cona dellariserva d'acqua

10
1
12
13
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Selettore iMode

Icone di impostazione vapore

Tasto per il vapore

Superficie di appoggio per il ferro
Sistema di bloccaggio

Serbatoio dell'acqua rimovibile
Chiusura

Alloggiamento cavo doppio
Alloggiamento cavo di alimentazione
Tallone di appoggio

L'apparecchio deve essere utilizzato soltan-
to per stirare tessuti adatti alla stiratura se-
condo I'etichetta. Inoltre, I'apparecchio pud
essere impiegato per rinfrescare i tessuti.
Non stirare né inumidire mai i tessuti mentre
siindossano.

Prima del primo utilizzo

Quando il vapore & pronto per la prima vol-
ta, raccomandiamo di passare il ferro per
alcuni minuti su uno straccio per evitare che
residui di produzione sporchino il tessuto.

(A) Riempimento del serbatoio
dell’acqua

Assicurarsi che I'apparecchio sia spento e
che il cavo di alimentazione sia scollegato.




® Rimuovere il serbatoio dell'acqua (9).

® Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua
di rubinetto senza superare il livello "max”
ma raggiungendo almeno il segno "min”.

® Se si dispone di acqua molto dura
raccomandiamo di utilizzare una miscela
di 50% di acqua di rubinetto e 50% di
acqua distillata.

® Non utilizzare esclusivamente acqua
distillata. Non aggiungere additivi (ad
esempio appretto). Non utilizzare acqua
di condensa di un'asciugatrice.

® |nserire il serbatoio dell'acqua.

® Posizionare I'apparecchio  su
superficie stabile e piana.

una

Attenzione: Se si utilizzano dispositivi di
filtraggio o un decalcificante permanente
domestico, assicurarsi che I'acqua ottenuta
abbia un ph neutro.

(B) Funzione dellariserva
d'acqua

Quando il livello dell'acqua si abbassa, I'ico-
nadellariservad’acquaé(4)iniziaalampeg-
giare. In questa fase & possibile continuare a
stirare a vapore per circa 10-15 minuti.

Quando l'icona della riserva d'acqua si ac-
cende permanentemente, & necessario
riempire di nuovo il serbatoio dell'acqua.
Allo stesso tempo, I'icona on/off (1) e I'icona
che si riferisce all’impostazione selezionata
cominciano a lampeggiare.

Per continuare con la stiratura a vapore,
riempire il serbatoio dell'acqua almeno fino
al segno "min™.

(C) Messa in funzione

Prima di iniziare a stirare, seguire attenta-
mente le istruzioni riportate sull’etichetta
dell’indumento. | tessuti con questo simbolo
&L non possono essere stirati.

® Posizionare il ferro da stiro sulla superficie
di appoggio per il ferro (7) o sul tallone di
appoggio (13), svolgere completamente
i due cavi (11, 12), collegare il cavo di

alimentazione dell'apparecchio e premere
il tasto on/off (1).

® | 'icona dell'impostazione iCare ({p4p) e il
tasto on/off cominciano a lampeggiare e
viene emesso un segnale acustico. Il ferro
da stiro comincia a riscaldarsi.

® Unavoltaraggiunta la temperatura, il tasto
on/off e I'icona della relativa impostazione
vapore siaccendono in modo permanente
e viene emesso un segnale acustico a
indicare che il vapore & pronto.

Stiratura a vapore

Premere il tasto per il vapore (6) per emettere
il vapore.

Stiratura a secco

Stirare senza premere il tasto per il vapore
(6). Si noti che, dopo 10 minuti di stiratura
a secco, il ferro passa alla modalita "stand-
by". Dopo ulteriori 10 minuti si attiva lo speg-
nimento automatico.

Funzione getto di vapore

Premere due volte il tasto per il vapore (6) in
successione rapida nel giro di un secondo.
Verra emesso del vapore continuo per qual-
che secondo. Premere di nuovo il tasto per
il vapore durante I'emissione del vapore per
arrestare la funzione.

(D) Impostazioni

All'accensione, I'apparecchio &€ sempre im-
postato su iCare §bdb indipendentemente
dall'ultima impostazione selezionata.

Per passare da un’impostazione all’altra,
premere il selettore iMode (5a).
Eco eco

Consigliata per i tessuti piu delicati come
sintetici, seta e misti. Questa impostazione
permette un minor consumo energetico.
iCare {pdp

Consigliata per tessuti come lana, polieste-
re e cotone.

Turbo Spdp +

Consigliata per i tessuti che necessitano di
un getto di vapore piu potente, come il co-
tone grosso, il lino e i jeans.
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Questa impostazione pud essere utilizzata
anche per rinfrescare e igienizzare i tessuti
chiusi nell'armadio prima di indossarli.

Attenzione: non utilizzare la funzione di
igienizzazione su persone e animali.

Funzione Boost (solo CareStyle 7 Pro)

Con questa impostazione € possibile stira-

re con la quantita di vapore massima per 15

minuti.

® Per attivarla premere il tasto Boost (2).

® L'icona Boost e licona Turbo @4 + si
accendono in modo permanente e viene
emesso un breve bip.

® Per arrestare questa funzione, premere
il selettore iMode (5a) o premere
nuovamente il tasto Boost.

Dopo 15 minuti & possibile continuare a sti-
rare nella modalita Turbo.

Attenzione: La funzione Boost € disponibi-
le solo se la temperatura € stata raggiunta e
il vapore € pronto.

ProSteam 9O (solo CareStyle 7 Pro)

Questa impostazione fornisce fino a 30 se-
condi di vapore continuo senza premere il
tasto per il vapore (6).

Poiché la quantita di vapore emessa € simile
a quella dellimpostazione iCare 4P, & con-
sigliata per tessuti come lana, poliestere e
cotone.

® Per attivare questa impostazione,
selezionare ProSteam PO e premere una
volta il tasto per il vapore (6)

® || ferro da stiro emettera del vapore
automaticamente per 30 secondi.

® Per arrestare la funzione anticipatamente,
premere nuovamente il tasto per il vapore.

Vapore in verticale
Il ferro da stiro pu® essere usato anche per
emettere vapore su capi appesi. Tenere il

ferro da stiro in posizione verticale e sele-
zionare l'impostazione ProSteam §PO.

Attenzione: il vapore € molto caldo. Non
stirare né inumidire mai i tessuti mentre si
indossano.
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Certificazione ergonomica

Questa unita, valutata e certificata da un is-
tituto di certificazione ergonomica, é stata
progettata ergonomicamente per garantire
una stiratura comfortevole e risultati eccel-
lenti poiché soddisfa i requisiti ergonomici
dell'area politecnica, biomedica, psicoso-
ciale (usabilita’) e del design antropocen-
trico.

Utenti reali sono stati coinvolti in tutte le fasi
della progettazione del prodotto e nei pro-
cessi di prova per garantire un'esperienza
piu soddisfacente.

Seguire questi consigli per un'esperienza di
stiratura comfortevole e piu comoda:

® Prima di iniziare a stirare, regolare
I'asse da stiro per evitare una postura
scorretta delle spalle. La posizione ideale
dell'asse da stiro deve consentire un
posizionamento del gomito a 90° e un
libero movimento per spalle e schiena.

® |noltre, per maggiori livelli di comfort e
praticita nello spostamento e nella cura
dell’apparecchio, arrotolare il cavo di
alimentazione attorno alla mano prima di
riporlo all'interno del dispositivo, quindi
bloccarlo mediante il gancio fornito.

® Si consiglia di svuotare il serbatoio
dell'acqua prima di trasportare I'unita e di
non curvare eccessivamente la schiena
durante il sollevamento.

(E) Spegnimento automatico

Questa funzione viene attivata se per 10 mi-
nuti non vi € alcuna emissione di vapore.

® Quando il ferro & in modalita di
spegnimento automatico, il tasto on/
off (1) e I’icona indicante I'impostazione
selezionata cominciano a lampeggiare.

® Per riprendere la stiratura, premere un
tasto qualunque e attendere che I'icona
indicante I'impostazione sia accesa in
maniera permanente.

® Dopo ulteriori 10 minuti senza emissione
di vapore, il ferro da stiro e la stazione di
vapore si spengono.



(F) Decalcifica

Non aprire né toccare la chiusura (10) se
I'apparecchio & caldo e/o collegato alla pre-
sa di alimentazione.

Non utilizzare prodotti chimici, additivi o de-
calcificanti per pulire la caldaia.

Se occorre effettuare la decalcifica, I'icona
FastClean (3) si accende in modo perma-
nente.

Per eseguire la decalcifica, procedere come
descritto di seguito:

® Spegnere (1) I'apparecchio e scollegarlo
dalla rete di alimentazione.

® Svuotare il serbatoio dell'acqua.

® Attendere finché I'apparecchio non sara
completamente freddo (minimo 2,5 ore).

® Posizionare l'apparecchio sul bordo del
lavandino e ruotare la chiusura (10) in
senso antiorario per aprirla. Far fuoriuscire
I'acqua nel lavandino.

® Pulire la chiusura sotto acqua corrente per
rimuovere le incrostazioni di calcare.

® Quando non fuoriesce piu acqua
dall'apparecchio, ruotare la chiusura in
senso orario per chiudere la caldaia.

® Collegare l'apparecchio alla presa di
corrente e accenderlo.

® Premere il tasto del sistema FastClean (3)
per 2 secondi per resettare.

Se l'apparecchio viene spento senza es-
sere decalcificato, I'icona FastClean (3) si
accende permanentemente alla successiva
accensione dell'apparecchio.

Attenzione: a causa della diversa compo-
sizione dell'acqua utilizzando un decalcifi-
cante permanente domestico, si consiglia di
pulire il sistema ogni 4 riempimenti completi
o almeno una volta al mese.

Si prega di notare che in questo caso l'icona
FastClean non si accende automaticamente.

(G) Al termine della stiratura

Cura e pulizia

Al termine di ogni sessione di stiratura, ri-
muovere e svuotare il serbatoio dell'acqua.

® Prima di procedere con la pulitura,
assicurarsi sempre che I'apparecchio
sia spento, scollegato dalla rete di

alimentazione e che sia completamente
freddo.

® Per pulire la piastra e la superficie morbida
dell’limpugnatura utilizzare un panno
umido.

® Non utilizzare mai prodotti chimici, aceto
0 spugnette abrasive (per es. spugne con
nylon grosso, ecc.).

Sistema di bloccaggio

L'apparecchio & dotato di un sistema di
bloccaggio che consente il trasporto nella
massima praticita e la conservazione in tutta
semplicita. E possibile sollevare e traspor-
tare I'apparecchio tenendolo per I'impugna-
tura quando questo e bloccato.

Attenzione: prima del trasporto, assicurar-
si che il ferro da stiro sia bloccato corretta-
mente e il serbatoio dell'acqua sia vuoto.

® Posizionare la piastra nell'incavo sulla
superficie di appoggio per il ferro.

® Per bloccare il ferro da stiro, spingere la
levetta (8) (easy lock) verso il ferro da stiro
fino a quando non si sente un "click".

® Per sbloccare il ferro da stiro, premere |l
tasto sulla levetta (easy lock). Il ferro € ora
sbloccato.

Conservazione

Scollegare il cavo dell'alimentazione, svuo-

tare il serbatoio dell'acqua e lasciar raffred-

dare I'apparecchio prima di avvolgere i cavi

per riporlo.

Per conservare il cavo dell'alimentazione in

modo pratico, fare riferimento a "Certifica-

zione ergonomica”.

Garanzia e assistenza

Per informazioni dettagliate consul-
tare il foglio illustrativo di garanzia e
assistenza separato o visitare il sito

www.braunhousehold.com.
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Guida alla risoluzione degli errori

Problema

Causa

Soluzione

L'apparecchio non si
accende.

L'apparecchio non & colle-
gato alla presa di alimen-
tazione elettrica.

Assicurarsi che I'apparecchio
sia collegato correttamente e
premere il tasto on/off.

Il vapore fuoriesce al
di sotto della base.

Il sistema di sicurezza pres-
sione "max” si € aperto.

Spegnere immediatamente I'ap-
parecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Dai fori della piastra
del ferro gocciola
dell'acqua.

L'acqua si &€ condensata
all'interno delle tubature
poiché il vapore non viene
utilizzato da un po’ di tempo
o0 lo si sta utilizzando per la
prima volta.

Premere piu volte il tasto per il
vapore tenendo I'apparecchio
lontano dall’asse da stiro. In tal
modo si elimina I'acqua fredda dal
circuito del vapore.

Dalla piastra fuoriesce
un liquido di colore
marrone.

Nel serbatoio dell'acqua
sono stati versati prodotti
chimici per I'addolcimento
dell'acqua o additivi.

Non versare alcun prodotto nel
serbatoio dell'acqua. Pulire la piastra
con un panno umido e risciacquare
la caldaia.

Alla prima accensione
dell'apparecchio
compare del fumo o si
percepisce uno strano
odore.

Alcune parti sono state trat-
tate con materiale isolante/
lubrificante. Tale materiale
evapora quando l'apparec-
chio siriscalda per la prima
volta.

Questo fenomeno & normale e
scomparira dopo i primi utilizzi. Se
lo strano odore/il fumo permane
anche dopo aver spento I'apparec-
chio, contattare un servizio clienti
Braun autorizzato.

L'apparecchio
produce un rumore
intermittente accom-
pagnato da vibrazioni.

L'acqua viene pompata
nella caldaia.

Tale fenomeno &€ normale € non
richiede alcun intervento.

Svitare il tappo per la
pulizia risulta difficile.

Il calcare ha reso difficile
I'apertura della chiusura.

Applicare maggiore forza. Per
evitare il problema, pulire il sistema
con frequenza.

La caldaia € ancora in pres-
sione.

Non aprire mai la chiusura se la
caldaia € ancora in pressione o
calda. Attendere almeno 2,5 ore
prima di aprire la chiusura.

Dopo aver riempito
il serbatoio dell'ac-
qua, l'icona & non si
resetta.

Il galleggiante dell'acqua
non funziona correttamen-
te.

Svuotare il serbatoio dell'acqua,
risciacquarlo e riempirlo.

Il serbatoio dell'acqua non &
posizionato correttamente.

Posizionare il serbatoio dell'acqua
correttamente.
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Tutte le spie a LED
lampeggiano.

Errore di sistema.

Scollegare I'apparecchio dalla
rete di alimentazione, collegarlo
nuovamente e premere il tasto
on/off. Se il problema permane,
spegnere immediatamente I'ap-
parecchio, scollegarlo dalla rete
di alimentazione e contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

L'icona di impostazio-
ne vapore € perma-
nentemente accesa,
manon c'e alcuna
emissione di vapore
dalla piastra.

Il galleggiante del serbatoio
dell'acqua € bloccato o il
serbatoio dell’acqua non é
inserito correttamente.

Spegnere lI'apparecchio e scolle-
garlo dalla rete di alimentazione.
Rimuovere e svuotare il serba-
toio dell'acqua, risciacquarlo e
riempirlo. Inserire il serbatoio
dell'acqua.

Attendere finché I'apparecchio
non sara completamente freddo
(minimo 2,5 ore), quindi riprovare.
Se il problema permane, con-
tattare un servizio clienti Braun
autorizzato.

Il vapore o I'acqua
fuoriesce dalla chiu-
sura.

La chiusura non ¢ serrata
correttamente.

Spegnere 'apparecchio, scol-
legarlo e farlo raffreddare (per
almeno 2,5 ore).

Svitare la chiusura e riavvitarla
correttamente sull'apparecchio.
Attenzione: un po' di acqua pud
fuoriuscire quando si svita la
chiusura.

Il doppio cavo si ri-
scalda durante I'uso.

E un fenomeno normale.
causato dal vapore che
attraversa il cavo durante la
stiratura.

Posizionare il doppio cavo sul lato
opposto in modo che non tocchi il
cavo durante la stiratura.

Quando il serbatoio
dell'acqua viene ri-
MOosso, sono presenti
delle gocce d'acqua

Tale fenomeno & normale e non
richiede alcun intervento.

NEDERLANDS 5a

A O N =

iMode-programmaknop

5b Lampjes stoominstelling
Beschrijving 6 Stoomknop
7  Houder strijkijzer
Knop/lampje Aan/Uit 8 Vergrendelsysteem
Knop/lampje boost (enkel bepaalde modellen) 9  Verwijderbare watertank
Knop/lampje FastClean-systeem 10 Sluiting
Lampje waterreserve 11 Opslag dubbel snoer
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12 Opslag netsnoer
13 Hielsteun

Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt voor
het strijken van kleren die daarvoor ges-
chikt zijn volgens het waslabel. Het toestel
kan daarnaast ook gebruikt worden voor het
verfrissen. Strijk of stoom nooit kleren terwijl
u ze draagt.

Voor het eerste gebruik

Wanneer de stoom voor het eerst klaar is,
wordt het aanbevolen om enkele minuten
over een vod te strijken, om te vermijden
dat resten van de productie uw kleren vuil
kunnen maken.

(A) De watertank vullen

Verzeker u ervan dat het toestel is uit-

geschakeld en de stekker is uitgetrokken.

® \erwijder de watertank (9).

® \Vul de watertank met leidingwater zonder
het niveau “max” te overschrijden maar
minstens tot aan de markering “min”.

® |[ndien het water extreem hard is, wordt
het aanbevolen om een mengsel van 50%
leidingwater en 50% gedestilleerd water
te gebruiken.

® Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd
water. Voeg geen additieven toe (bijv.
stijffsel). Gebruik geen condensatiewater
van een droogtrommel.

® Zet de watertank erin.

® Plaats het toestel op een stabiel, effen
opperviak.

Opmerking: indien u filtertoestellen of een
permanent geinstalleerde ontkalker ge-
bruikt, dient u ervoor te zorgen dat het ver-
kregen water een neutrale pH heeft.

(B) Waterreservefunctie

Wanneer het waterpeil laag wordt, zal het
lampje van de waterreserve 6 (4) begin-
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nen te knipperen. U kunt dan verder blijven
stoomstrijken gedurende ongeveer 10-15
minuten.

Gaat het lampje van de waterreserve vast
branden, dan moet de watertank bijgevuld
worden. Tegelijkertijd beginnen het Aan/
Uit-lampje (1) en het lampje van de gese-
lecteerde instelling te knipperen.

Om met stoom te blijven strijken, vult u de
watertank minstens tot aan de “min” marke-
ring bij.

(C) In werking zetten

Voordat u begint te strijken, volgt u aan-
dachtig de instructies op het waslabel van
het kledingstuk. Stoffen met dit symbool <]
zijn niet geschikt om te strijken.

® Zet het strijkijzer op de houder (7) of op
zijn hielsteun (13), rol beide snoeren (11,
12) volledig uit, steek het toestel in het
stopcontact en druk op de Aan/Uit-knop
(1).

® De iCare-instelling (§p4p) en Aan/Uit-knop
beginnen te knipperen en u hoort een
signaal. Het strijkijzer zal beginnen op te
warmen.

® Zodra de temperatuur is bereikt, gaan
de Aan/Uit-knop en het lampje van de
stoominstelling vast branden en klikt een
signaal om aan te geven dat de stoom
klaar is.

Stoomstrijken

Druk op de stoomknop (6) om stoom uit te
stoten.

Droog strijken

Strijk zonder te drukken op de stoomknop
(6). Let erop dat na 10 minuten droog strij-
ken het toestel naar de stand-bymodus zal
gaan. Na nog eens 10 minuten wordt de mo-
dus van automatische uitschakeling (“auto-
off”) geactiveerd.

Stoomstootfunctie
Druk tweemaal snel na elkaar op de stoom-
knop (6) binnen 1 seconde. Gedurende

enkele seconden zal continu stoom uitge-
stoten worden. Druk opnieuw op de stoom-



knop terwijl stoom vrijkomt om de functie te
stoppen.

(D) Instellingen

Wanneer het toestel ingeschakeld wordt, zal
het altijd in de iCare-instelling 4P staan, on-
geacht de laatst gekozen instelling.

Druk op de iMode-programmaknop (5a) om
een andere instelling te kiezen.

Eco eco

Aanbevolen voor de meest delicate kle-
dingstukken zoals synthetische stoffen, zij-
de en samengesteld weefsel. Het stroom-
verbruik ligt bij deze instelling lager.

iCare {pdp

Aanbevolen voor stoffen zoals wol, polyes-
ter en katoen.

Turbo dpdp +

Aanbevolen voor kledingstukken die een
krachtige stoomstraal nodig hebben, zoals
dik katoen/linnen en jeans.

Deze instelling kan ook gebruikt worden
om Kkleren uit de kleerkast te verfrissen en
schoon te maken voordat u ze aandoet.

Opmerking: gebruik de schoonmaakfunc-
tie niet op personen of huisdieren.

Boostfunctie (alleen CareStyle 7 Pro)

Met deze instelling kunt u gedurende 15 mi-
nuten strijken met maximale stoom.

® Om ze te activeren,
boostknop (2).

® De boost- en turbolampijes b + gaan
vast branden en u hoort een korte
pieptoon.

® Om deze functie te stoppen, drukt u
opnieuw op de iMode-programmaknop
(5a) of de boostknop.

drukt u op de

Na 15 minuten kunt u blijven strijken in tur-
bomodus.

Opmerking: de boostfunctie is enkel be-
schikbaar indien de temperatuur is bereikt
en de stoom klaar is.

ProSteam O (alleen CareStyle 7 Pro)
Deze instelling levert tot 30 seconden conti-

nue stoom zonder te drukken op de stoom-
knop (6).

Aangezien de hoeveelheid stoom vergelij-
kbaar is met de iCare-instelling b4b, wordt dit
aanbevolen voor dezelfde kledingstukken als
wol, polyester en katoen.

® Om deze instelling te activeren, selecteert
u ProSteam PO en dan drukt u eenmaal
op de stoomknop (6).

® Het strijkijzer zal automatisch stoom
produceren gedurende 30 seconden.

® Om de functie vroeger te stoppen, drukt u
opnieuw op de stoomknop.

Verticale stoom

Het strijkijzer kan ook gebruikt worden voor
het stomen van hangende kleren. Houd het
strijkijzer in verticale positie en selecteer de
ProSteam-instelling 0.

Opgelet: stoom is erg warm. Strijk of stoom
nooit kleren terwijl u ze draagt.

Ergonomische certificering

Deze eenheid is ergonomisch ontworpen
om moeiteloos te strijken, zoals beoordeeld
en gecertificeerd door een ergonomische
keuringsinstantie. Ze behaalt uitstekende
ergonomische resultaten op het vlak van
polytechnische, biomedische, psychoso-
ciale (gebruiksvriendelijkheid) aspecten en
mensgericht ontwerp.

Echte gebruikers werden betrokken bij alle
fasen van het productontwerp en het testen,
voor een prettigere ervaring.

Volg de onderstaande aanbevelingen voor

een moeiteloze en comfortabelere strijker-

varing:

® \Joordat u begint te strijken, wordt het
aanbevolen om de strijkplank zo af te
stellen dat een slechte houding van de
schouders wordt vermeden. De ideale
positie is een hoek van 90° voor uw
elleboog, zodat uw schouders en rug vrij
kunnen bewegen.

® \oor extra comfort en gemak tijdens
de opslag en het transport wikkelt u het
netsnoer rond uw hand voordat u het veilig
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opbergt in de eenheid, dan blokkeert u
het met de meegeleverde clip.

® Het wordt tevens aanbevolen de
watertank te ledigen voordat u de eenheid
transporteert en dat u uw rug niet te veel
buigt terwijl u ze optilt.

(E) Automatische uitschake-
ling
Deze functie wordt geactiveerd indien er

na 10 minuten geen stoom meer wordt
uitgestoten.

® Wanneer het strijkijzer zich in modus
van automatische uitschakeling bevindt,
beginnen het Aan/Uit-lampje (1) en het
lampje van de geselecteerde instelling te
knipperen.

® Om te blijven strijken, wacht u tot het
lampje van de instelling vast brandt.

® Na nogmaals 10 minuten zonder
stoomontwikkeling worden het
stoomstrijkijzer en stoomapparaat

uitgeschakeld.

(F) Ontkalken

De sluiting (10) mag nooit worden geopend

of aangeraakt wanneer het toestel warm is

en/of het netsnoer is ingestoken.

Gebruik geen chemische stoffen, additieven

of ontkalkingsmiddel om de boiler te spoe-

len.

Wanneer het systeem ontkalkt moetworden,

gaat het FastClean-lampje (3) vast branden.

Om het systeem te ontkalken, volgt u deze

stappen:

® Zet het toestel uit (1) en trek de stekker uit
het stopcontact.

® Maak de watertank leeg.

® \Wacht tot het toestel volledig is afgekoeld
(minimaal 2,5 uur).

® Zethettoestelop derandvande gootsteen
en draai de sluiting (10) linksom om ze te
openen. Laat het water in de gootsteen
lopen.
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® Reinig de sluiting onder stromend water
om kalkresten te verwijderen.

® \Wanneer er geen water meer uit hettoestel
komt, schroeft u de sluiting rechtsom in
om de boiler te sluiten.

® Steek de stekker in en zet het toestel aan.

® Druk gedurende 2 seconden op de knop
van het FastClean-systeem (3) om te
resetten.

Indien het toestel wordt uitgeschakeld zon-
der te ontkalken, zal het FastClean-lampje
(3) opnieuw vast branden wanneer het de
volgende keer wordt aangezet.

Opmerking: omdat de samenstelling van
het water bij gebruik van een permanent
geinstalleerde ontkalker iets verschilt, wordt
het aanbevolen om het systeem na elke 4
maal volledig bijvullen of minstens eenmaal
per maand te ontkalken.

In dat geval zal het FastClean-lampje niet
automatisch beginnen te branden.

(G) Na het strijken
Verzorging en reiniging

Na elke strijkbeurt moet de watertank wor-
den verwijderd en geledigd.

® Verzeker u er voor de reiniging altijd
van dat het toestel is uitgeschakeld, de
stekker is uitgetrokken en het toestel
volledig afgekoeld.

® Gebruik bij voorkeur een vochtige doek
om de zoolplaat en het zachte materiaal
aan het handvat te reinigen.

® Gebruik nooit chemische producten, azijn
of schuursponzen (bijv. sponzen met ruw
nylonweefsel).

Vergrendelsysteem
Het toestel bevat een vergrendelsysteem
voor een vlot transport en opslag. Het toes-

tel kan worden opgetild en vervoerd aan het
handvat van het vergrendelde strijkijzer.

Opmerking: controleer voor elk transport
of het strijkijzer juist is vergrendeld en de
watertank leeg is.

® Zet de zoolplaat in de uitsparing op de



strijkmat.

® Om het strijkijzer te vergrendelen, duwt
u de schuif (8) (snelsluiting) naar het
strijkijzer tot u een klik hoort.

® Om het strijkijzer opnieuwte ontgrendelen,
drukt u de knop op de schuif (snelsluiting)
omlaag. Het strijkijzer zal vrijkomen.

Opslag

Trek de stekker uit, ledig de watertank en
laat het toestel afkoelen voordat u de snoe-

Voor een vlotte opslag van het netsnoer
raadpleegt u ook “Ergonomische certifice-
ring”.

Garantie en service

Voor gedetailleerde informatie raad-
pleegt u de afzonderlijke brochure
over garantie en service, of gaat u naar
www.braunhousehold.com.

ren oprolt voor opslag.

Gids voor het oplossen van problemen

Probleem

Oorzaak

Oplossing

Het toestel kan niet
ingeschakeld worden.

De stekker is niet in een
stopcontact gestoken.

Controleer of het toestel juist is aang-
esloten en druk op de Aan/Uit-knop.

Er komt stoom naar
buiten onder de basi-
seenheid.

Het veiligheidssysteem voor
maximumdruk is geopend.

Zet het toestel onmiddellijk af en
neem contact op met een erk-
ende klantenservice van Braun.

Er komen enkele
waterdruppels uit de
gaten aan de onderzi-
jde van de zoolplaat.

Er is water geconden-
seerd in de buizen, omdat
stoom voor het eerst wordt
gebruikt of geruime tijd niet
werd gebruikt.

Druk meermaals op de stoom-
knop weg van de strijkplank. Hier-
door wordt koud water verwijderd
uit het stoomcircuit.

Bruine vloeistof lekt
uit de zoolplaat.

Chemische waterverzach-
ters of additieven werden in
de watertank gegoten.

Giet nooit producten in de watertank.
Reinig de zoolplaat met een vochtige
doek en spoel de boiler.

De eerste maal dat
het toestel wordt
aangezet, merkt u
rook of geur op.

Sommige onderdelen zijn
behandeld met afdicht- of
smeermiddel, dat verdampt
de eerste maal dat u het
strijkijzer opwarmt.

Dit is normaal en zal stoppen
wanneer u het strijkijzer enkele
malen hebt gebruikt. Indien de
rook/geur blijft aanhouden nadat
het toestel werd uitgezet, neem
dan contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Het toestel zendt een
intermitterend geluid
uit met trillingen.

Er wordt water in de boiler
gepompt.

Ditis normaal en er is geen actie
vereist.

De sluiting kan
moeilijk losgedraaid
worden.

Door kalkvorming gaat de
sluiting moeilijk open.

Draai krachtig aan de dop. Om het
probleem te vermijden, ontkalkt u
het systeem regelmatig.

De boiler staat nog altijd
onder druk.

Open de sluiting nooit indien de
boiler nog onder druk staat of
warm is. Wacht minstens 2,5 uur
voordat u de sluiting opent.
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Na het bijvullen met
water wordt het lamp-
je & niet teruggezet.

De vlotter werkt niet juist.

Maak de watertank leeg, spoel
hem en vul hem opnieuw op.

De watertank is niet juist
geplaatst.

Plaats de watertank correct.

Alle leds knipperen.

Systeemfout.

Trek de stekker van het systeem
uit en steek hem opnieuw in,

druk daarna op de Aan/Uit-knop.
Indien het probleem zich blijft
voordoen, zet het toestel dan
onmiddellijk uit, trek de stekker uit
en neem contact op met een er-
kende klantenservice van Braun.

Het stoomlampje
brandt continu, maar
er wordt geen stoom
uit de zoolplaat ge-
stoten.

Vlotter van de watertank zit
vast of de watertank is niet
juist geplaatst.

Zet het toestel uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact. Verwijder
en ledig de watertank, spoel hem
en vul hem opnieuw op. Zet de
watertank erin.

Wacht tot het toestel volledig is
afgekoeld (minimaal 2,5 uur) en
probeer het dan opnieuw. Indien
het probleem zich blijft voordoen,
neem dan contact op met een er-
kende klantenservice van Braun.

Stoom of water komt
uit de sluiting.

De sluiting is niet goed
vastgedraaid.

Zet het toestel uit, trek de stekker
uit het stopcontact en laat afko-
elen (minstens 2,5 uur).

Schroef de sluiting los en terug
vast op het toestel.

Opmerking: er kan wat water
ontsnappen wanneer u de sluiting
losdraait.

Het dubbel snoer
wordt warm tijdens
gebruik.

Dat is normaal. Het komt
door het stoom dat door
het snoer gaat tijdens het
strijken.

Leg het dubbel snoer aan de
overzijde, zodat u het niet kunt
aanraken tijdens het strijken.

Er zijn een aantal
waterdruppels wan-
neer u de watertank
weghaalt.

Dit is normaal en er is geen actie
vereist.

ansk I

Beskrivelse

1
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Knap/ikon for On/Off

Knap/ikon for Boost (kun pa visse modeller)

3 Knap/ikon for FastClean-system
4 Knap for vandreserve

5a
5b

iMode-veelger
Ikoner for dampindstilling




Dampknap

6
7  Strygejernholder
8 Lasesystem

9 Aftagelig vandbeholder

10 Lukker

11 Dobbeltledning / opbevaring
12 Stremledning / opbevaring

13 Strygejernhael

Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til strygning af
bekleedningsgenstande, der er egnet il
strygning i overensstemmelse med ple-
jemaerkningen. Derudover kan apparatet
bruges til opfriskning. Stryg eller damp aldrig
bekleedningsgenstande, mens de baeres.

Inden forste brug

Nar dampen er klar fgrste gang, anbefaler
vi at stryge i nogle minutter over et kleede
for at undga, at produktionsrester beskadi-
ger bekleedningsgenstandene.

(A) Pafyldning af vandbehol-
deren

Sarg for, at apparatet er slukket og systemet

er frakoblet streamforsyningen.

® Fjern vandbeholderen (9).

® Fyld postevand i vandbeholderen uden at
overskride "Maks."-niveauet, men mindst
op til "Min"-niveauet.

® Hvis vandet er meget hardt, anbefales det
at bruge en blanding af 50 % postevand
0g 50 % destilleret vand.

® Undga kun at bruge destilleret vand.
Undlad at tilfgje additiver (f.eks.
stivelse). Brug ikke kondensvand fra en
tarretumbler.

® Szt vandbeholderen pa.

® Szt apparatet pa en stabil, plan overflade.

Bemeerk: Hvis du bruger filtreringsenheder

eller intern permanent afkalkningsmiddel,

skal du sgrge for, at det opnaede vand er
pH-neutralt.

(B) Vandreservefunktion

Nar vandniveauet er ved at blive lav, begyn-
der ikonet for vandreserve é 4) at blinke. Pa
dette trin er det muligt at blive ved med at
dampstryge i ca. 10-15 minutter.

Nar ikonet for vandreserve er teendt hele
tiden, bliver det ngdvendigt at genopfylde
vandbeholderen. Samtidig begynder teend/
sluk-ikonet (1) og ikonet, der er relateret til
den valgte indstilling, at blinke.

For at fortsaette dampstrygning skal du fyl-
de vandtanken mindst op til maerket "min".

(C) Ibrugtagning

For du begynder at stryge, skal instruktio-
nerne pa bekleedningsgenstanden falges
omhyggeligt. Tekstiler med dette symbol
<] kan ikke stryges.

® Placer strygejernet pa strygejernholderen
(7) eller pa strygejernets heel (13), rul
begge ledninger helt ud (11,12), saet
stikket i stikkontakten og tryk pa On/Off-
knappen (1).

® Care-indstillingen (qpqp) og On/Off-
knappen begynder at blinke, og du harer
et lydsignal. Strygejernet opvarmes.

® Nar temperaturen er naet, teendes teend/
sluk-knappen og det tilhgrende ikon for
dampindstilling permanent, og du harer et
lydsignal, der angiver, at dampen er klar.

Dampstrygning

Tryk hurtigt pa dampknappen (6) for at frigive
damp.

Tor strygning

Stryg uden at trykke pa dampknappen (6).
Bemeerk, at efter 10 minutters tgrstrygning
skifter strygejernet til standby-tilstanden.
Efter yderligere 10 minutter aktiveres Auto
Off-tilstanden.

Dampskudsfunktion

Tryk pa dampknappen (6) to gange indenfor
1 sekund. Der afgives damp i nogle sekun-
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der. Tryk pa dampknappen igen under dam-
pafgivelsen for at stoppe funktionen.

(D) Indstillinger

Nar apparatet teendes, vil det altid veere ind-
stillet til iCare-indstillingen 4p4p, uafhaengigt
af sidst valgte indstilling.

For at skifte fra én indstilling til en anden skal
du trykke pa iMode-veelgeren (5a).

Eco eco

Denne indstilling foreslas til de fleste sarte
bekleedningsgenstande, sasom syntetiske
stoffer, silke og blandet tekstil. Denne ind-
stilling betyder mindre streamforbrug.

iCare dbdp

Denne indstilling foreslas til beklaednings-
genstande sasom uld, polyester og bomuld.
Turbo §dp +

Denne indstilling foreslas til bekleednings-
genstande, der har brug for mere kraftig
damp, sasom tyk bomuld/linned og jeans.
Denne indstilling kan ogsa bruges til at opf-
riske og rengere bekleedningsgenstande,
der har haengti et skab, far de tages pa.

Bemeerk: Brug ikke hygiejnefunktionen pa

mennesker og keeledyr.

Boost-funktion (kun pa CareStyle 7 Pro-modellen)

Med denne indstilling kan du stryge med

maksimal damp i lgbet af 15 minutter.

® Tryk pa Boost-knappen (2) for at aktivere.

® Boost-ikonet og Turbo-ikonet dbdp +
teendes permanent, og du harer et kort bip.

® For at stoppe denne funktion skal du
trykke pa iMode-veelgeren (5a) eller pa
Boost-knappen igen.

Efter 15 minutter kan du fortsaette med at

stryge i Turbo-tilstanden.

Bemeerk: Boost-funktionen er kun tilgeen-

gelig, hvis temperaturen er naet, og dampen

er klar.

ProSteam <1'|7>O (kun pa CareStyle 7 Pro-modellen)

Denne indstilling giver op til 30 sekunders

kontinuerlig damp uden at trykke pa damp-

knappen (6).
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Da den har en damphastighed, der svarer til
iCare-indstillingen 4¢P, anbefales denne ind-
stilling for de samme beklaedningsgenstan-
de som uld, polyester og bomuld.

® For at aktivere denne indstilling skal du
vaelge ProSteam 9O og trykke én gang
pa dampknappen (6).

® Jernet damper automatisk i 30 sekunder.

® Hvis du vil stoppe funktionen tidligere,
skal du trykke pa dampknappen igen.

Lodret damp

Strygejernet kan ogsa bruges til at damps-
tryge ophaengte kleedestykker. Hold jernet
lodret, og veelg ProSteam-indstillingen 0.

Forsigtig: Dampen er meget varm. Stryg
eller damp aldrig bekleedningsgenstande,
mens de baeres.

Ergonomisk certificering

Denne enhed, der er vurderet og certifice-
ret af et Ergonomi Certifying Institute, er er-
gonomisk designet til ubesveeret strygning
og fremragende resultater, der opfylder de
ergonomiske krav, der hgrer inden for det
polytekniske, Biomedicinske, psykosociale
(anvendelighed) omrade samt menneskelig
centrerede designprocesser.

Rigtige brugere har veeret aktivt involveret i
alle faser af produktdesign og i testproces-
sen for at fa en mere tilfredsstillende ople-
velse.

Folg nedenstaende anbefalinger for at fa en
ubesveeret og mere behagelig strygning:

® Fgr du begynder at stryge, anbefales det
at tilpasse dit strygebreet for at undga
darlige arbejdsstillinger. Den ideelle
arbejdsstilling muligger en 90° vinkel
for din albue, sa skuldre og ryg frit kan
bevaege sig.

® For ekstra komfort og bekvemmelighed
under opbevaring og transport skal du
desuden vikle stremledningen rundt om
handen, inden den opbevares sikkert inde
i maskinen, og derefter fastgegre den med
den medfglgende klemme.



® Det anbefales at tamme vandtanken, far
du transporterer enheden, og sgrg for
ikke at bgje ryggen for meget, mens du
lgfter den.

(E) Auto Off

Denne funktion aktiveres, hvis der efter 10
minutter ikke slipper damp ud.

® Nar strygejernet er i Auto Off-tilstanden,
begynder On/Off-knappen (1) og ikonet
med relation til valgt indstilling at blinke.

® Hvis du vil fortsaette med at stryge, skal
du trykke pa en knap og vente, indtil
det relaterede ikon for indstillingen er
permanent slaet til

® Efter yderligere 10 minutter uden
dampemission slukker  jernet  og
dampstationen.

(F) Afkalkning

Abn eller rer aldrig lukkeren (10), nar appa-

ratet er varmt og/eller tilsluttet.

Brug ikke kemikalier, tilseetningsstoffer eller

kalkfjerner til at rense kedlen.

Nar systemet skal afkalkes, taendes Fast-

Clean-ikonet (3) permanent.

For at udfgre afkalkning skal du tage falgen-

de trin:

® Strygejernet slukkes (1) og stikket tages
ud.

® Tgm vandbeholderen.

® \ent til apparatet er kglet helt af (mindst
2,5time).

® Szt apparatet pa kanten af vasken, og
drej lukkeren (10) mod uret for at abne
den. Lad vandet Igbe ned i vasken.

® Renggar lukkeren under rindende vand for
at fijerne kalkafiejringerne.

® Nar der ikke kommer mere vand ud af
apparatet, skal du skrue lukkeren med
uret for at lukke kedlen.

® Tilslut og teend.

® Tryk pa knappen til FastClean-systemet
(3) i 2 sekunder for at nulstille.

Hvis strygejernet slukkes uden afkalkning,
vil FastClean-ikonet (3) teende permanent,
nar strygejernet taendes igen.

Bemeerk: Pa grund af forskellig vandsam-
mensaetning ved brug af en installeret, per-
manent afkalker, anbefales det at afkalke
systemet efter hver 4. komplette pafyldning
eller mindst én gang om maneden.

Bemeerk, at FastClean-ikonet i dette tilfeel-
de ikke teendes automatisk.

(G) Efter strygning

Pleje og renggring
Efter hver afsluttet strygning skal du fjerne
og temme vandtanken.

® Sgrg for, at apparatet er slukket, stikket
taget ud og er helt afkalet, for rengaring.

® Brug en blad klud til at renggre stalet og
det blgde materiale pa handtaget.

® Brug aldrig kemikalier, eddike eller
skuresvampe (f.eks. svampe med groft
nylontekstil etc.).

Lasesystem

Apparatet er udstyret med et lasesystem

med henblik pa bekvem transport og nem

opbevaring. Det er muligt at lgfte eller baere

apparatet i handtaget pa det fastlaste stry-

gejern.

Bemeerk: Fgr transport, sarg for, at stryge-

jernet er ordentligt last og vandbeholderen

er tom.

® Anbring salen i fordybningen pa matten til
strygejernet.

® For at lase strygejernet, skub skyderen
(8) (nem las) mod strygejernet, indtil der
hares et "Kklik".

® Foratlasestrygejernetop, tryk paknappen
pa skyderen (nem las). Strygejernet kan
tages ud.

Opbevaring

Tag stikket ud, tem vandtanken, og lad ap-
paratet kgle af, inden ledningerne vikles til
opbevaring.

Se ogsa "Ergonomisk certificering” for en
praktisk opbevaring af stramledningen.
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Garanti og service

For detaljerede oplysninger, se den separa-
te garanti- og servicebrochure eller besgg
www.braunhousehold.com.

Fejlfinding
Problem i\rsag Losning

. . Serg for, at apparatet er korrekt
Apparatet teender Apparatet er' ikke tilsluttet tilsluttet og tryk pa On/Off-knap-
ikke. stremforsyningen.

pen.

Der kommer damp ud
fra baseenheden.

"Maks."-tryk sikker-
hedssystemet er abent.

Sluk straks for apparatet og kon-
takt en autoriseret Braun-kunde-
service.

Der drypper en smule
vand fra hullerne i
bunden af salen.

Der er kondenseret vand i
rgrene fordi der anvendes
damp for farste gang eller
er ikke blevet anvendt i
lzengere tid.

Tryk pa dampknappen flere gange
mens strygejernet holdes veaek fra

strygebreaettet. Dette fjerner koldt

vand fra dampkredslgbet.

Der leekker brun
vaeske fra salen.

Der har veeret haeldt kemi-
ske blgdggringsmidler eller
tilseetningsstoffer i vandbe-
holderen.

Der ma aldrig tilfgjes produkter i
vandbeholderen. Renger sdlen med
en fugtig klud og skyl kedlen.

Farste gang apparatet
tilsluttes, bemaerkes
der rgg eller lugt.

Visse dele er behandlet
med teetnings-/smgrem-
iddel, som fordamper
fagrste gang strygejernet
opvarmes.

Dette er normalt og stopper, nar du
har brugt strygejernet et par gange.
Hvis rag/lugt stadig er til stede efter
slukning af strygejernet, kontaktes
Braun kundeservice.

Apparatet afgiver en
intermitterende lyd

i forbindelse med
vibrationer.

Der pumpesvandindi
kedlen.

Dette er normalt, og der skal ikke
foretages noget.

Lukkeren er sveer at
skrue ud.

Kalksten har gjort lukkeren
vanskelig at abne.

Brug kraft for at dreje deekslet.
Sarg for at afkalke systemet jeevn-
ligt for at undga dette problem.

Kedlen er stadig under tryk.

Abn aldrig lukkeren, hvis kedlen
stadig er under tryk eller varm.
Vent mindst 2,5 timer, far lukker-
en abnes.

Efter genopfyldning af
vandtanken, nulstilles
ikonet & ikke.

Vandstremningen fungerer
ikke korrekt.

Tem vandbeholderen, skyl efter
og genopfyld.

Vandbeholderen er ikke
placeret korrekt.

Placer vandbeholderen korrekt.
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Alle LED blinker.

Sluk for apparatet, tilslut det i
igen, og tryk pa On/Off-knappen.
Hvis problemet vedvarer, skal

du straks slukke for apparatet,
treekke stikket ud og kontakte en
autoriseret Braun-kundeservice.

Systemfejl.

Dampikonet er per-
manent teendt, men
der kommer ingen
damp fra strygesalen.

Strygejernet slukkes og stikket
tages ud. Fjern og team vandbe-
holderen, skyl efter og genopfyld.
Vandbeholderens svemmer | Seet vandbeholderen pa.

er last, eller vandbeholde- Vent til apparatet er kaglet helt af
ren er ikke sat korrekt i. (mindst 2,5 time), og prev heref-
terigen. Hvis problemet vedvarer,
skal du kontakte en autoriseret
Braun kundeservice.

Der kommer damp
eller vand ud af luk-
keren.

Sluk for apparatet, tag stikket ud og
lad det kale af (mindst 2,5 timer).
Lukkeren er ikke strammet | Skru lukkeren af og skru den
korrekt til. ordentligt pa apparatet.

Bemaerk: Der kan slippe lidt vand
ud, nar lukkeren skrues af.

Dobbeltledningen bli-
ver varm under brug.

Det er normalt. Det skyl-
des, at der passerer damp
gennem ledningen under
strygning.

Anbring ledningen pa den mod-
satte side, sa ledningen ikke
bergres under strygning.

Der vil komme nogle
vanddraber, nar du
fjerner vandtanken

Dette er normalt, og der skal ikke
foretages noget.

Beskrivelse
Pa/Av-knapp/ikon

12 Strgmledning/oppbevaring
13 Endestotte

Tiltenkt bruk

Boost-knapp/ikon (kun pa visse modeller)

1
2
3 FastClean-systemknapp/ikon
4

Vannmagasin-ikon
5a iMode-velger

Apparatet ma kun benyttes til stryking av
kleer som egner seg for stryking i henhold
til etiketten. | tillegg kan apparatet benyttes
til oppfriskning. Kleer skal aldri strykes eller

5b Dampinnstillingsikoner dampes mens man har de pa.

6 Dampknapp

7  Strykejernstaotte

8 Lasesystem

9 Avtagbar vanntank
10 Lukking

For forste bruk

Nar dampen er klar for farste gang, anbe-
faler vi & stryke noen minutter over en fille
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for & unnga produksjonsrester som kan
skitne til kleerne dine.

(A) Fylling av vanntanken

Pase at apparatet er slatt av og stramlednin-

gen trukket ut.

® Fjern vanntanken (9).

® Fyll vanntanken med vann fra springen.
Ikke overskrid "maks"-nivaet, men pass
pa at vannet minst nar opp til "min”.

® Om du har sveert hardt vann, anbefaler vi
at du bruker en blanding av 50 % vann fra
springen og 50 % destillert vann.

® Bruk aldri bare destillert vann. Tilsett aldri
additiver (for eks. stivelse). Bruk aldri
kondensert vann fra en terketrommel.

® Sett inn vanntanken.

® Settapparatet pa et stabilt, jevnt underlag.

Merk: Hvis det brukes et filtreringssystem
eller en permanent installert avflaking in-
ternt, sgrg for at vannet har ngytral ph.

(B) Vannmagasin-funksjon

Nar vannivaet blir lavt, begynner vannma-
gasinikonet & (4) & blinke. Pa dette stadiet
er det mulig & fortsette med dampstryking i
omlag 10-15 minutter.

Nar vannmagasinikonet skrus pa perma-
nent, ma man fylle pa vanntanken. Samtidig
blinker av/pa-ikonet (1) og ikonet forbundet
med valgt innstilling.

For a fortsette dampstryking fyll pa vanntan-
ken minst opp til nivaet "min".

(C) Idriftsetting

For du begynner & stryke skal instruksjo-
nene pa etiketten falges grundig. Tekstiler
med dette symbolet & skal ikke strykes.

® Plasser strykejernet pa strykejernstgtten
(7) eller pa haelstatten (13), rull ut ledningen
fullstendig, sett kontakten til begge
streamledningen (11, 12) i stikkontakten og
trykk inn Pa/Av-knappen (1).
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® iCare-innstillingen({p4p) og pa/av-
knappen begynner og blinke og du harer
et akustisk signal. Strykejernet begynner
4 varmes opp.

® Nar temperaturen er nadd, slas
pa/av-knappen og det tilhgrende
dampinnstillingsikonet permanent pa og
du hgrer et akustisk et akustisk signal som
indikerer at dampen er Kklar.

Dampstryking

Trykk pa dampknappen (6) for & slippe ut
damp.

Torrstryking

Stryking uten at dampknappen (6) har blitt
trykket ned. Veer klar over at strykejernet vil
koble over til standby-modus etter ti minut-
ter med tarrstryking. Auto-av-modus aktive-
res etter ytterligere ti minutter.
Dampstotfunksjon

Trykk inn dampknappen (6) to ganger kjapt
innenfor en sekund. Damp slippes ut i noen
sekunder. Trykk inn dampknappen en gang
til nar det slippes ut damp for a avbryte
funksjonen.

(D) Innstillinger

Nar apparatet er slatt pa vil det alltid bli stilt
inn pa iCare f4{p-innstillingen, uavhengig av
den siste innstillingen som ble valgt.

For & veksle fra en innstilling til en annen
trykkes det pa iMode-velger (5a).

Eco eco

Anbefales for sofistikerte klesmaterialer,
som syntetiske fibre, silke og blandingspro-
dukter. Denne innstillingen muliggjer lavere
energiforbruk.

iCare {pdp

Anbefales for klesmaterialer som ull, poly-
ester og bomull.

Turbo pdp +

Anbefales for klesmaterialer som trenger
mer kraftig damp, som tykk bomull, tykt
lintay og jeans.



Denne innstillingen kan ogsa benyttes til
oppfriskning og hygienisering av kleer som
var i skapet far man kler pa seg.

Obs: Hygieniseringsfunksjonen skal ikke
benyttes pa personer eller dyr.

Boost-funksjon (kun CareStyle 7 Pro)

Med denne innstillingen kan du stryke med
maksimal damp i 15 minutter.

® Trykk pa boost-knappen (2) for & aktivere.

® Boost-ikonet og turbo-ikonet {bgp + Islas
permanent pa, og du hgrer et kort pip.

® For a stoppe denne funksjonen trykker
du pa iMode-velgeren (5a) eller boost-
knappen igjen.

Etter 15 minutter kan du fortsette & stryke i
turbo-modus.

Obs: Boost-funksjonen er bare tilgjengelig
hvis temperaturen er nadd og dampen er
klar.

ProSteam %O (kun CareStyle 7 Pro)

Denne innstillingen gir opptil 30 sekunders
kontinuerlig damp, uten a trykke pa damp-
knappen (6).

Ettersom den har en damphastighet som
ligner pa iCare 9pdp-innstillingen, sa anbefa-
les den for de samme klesplaggene som ull,
polyester og bomull.

® Velg ProSteam 4O for & aktivere denne
innstillingen, og trykk en gang pa
dampknappen (6).

® Strykejernet vil dampe automatisk i 30
sekunder.

® For 4 stanse funksjonen tidligere trykker
man pa dampknappen igjen.

Vertikal damp

Dette strykejernet kan ogsa brukes for &
dampe opphengte klaer. Hold strykejernet
i en vertikal posisjon, og velg ProSteam
O -innstillingen.

Forsiktig: Dampen er sveert varm. Kleer
skal aldri strykes eller dampes mens man
har dem pa.

Ergonomisk sertifisering

Denne enheten, vurdert og sertifisert av et
ergonomisk sertifiseringsinstitutt, har blitt
ergonomisk designet for enkel stryking og
fremragende resultater som oppfyller de
ergonomiske kravene som tilhgrer det po-
lytekniske, biomedisinske, psykososiale
(anvendelighet) og menneskesentrerte de-
signprosessomradet.

Ekte brukere har veert aktivt involvert i alle
faser av produktdesignen og i testproses-
sen for & f& en mer tilfredsstillende opple-
velse.

Falg anbefalingene nedenfor for en enkel og
mer komfortabel strykeopplevelse:

® Fgr du starter strykegkten, anbefales deta
justere strykebrettet for & redusere darlige
skulderholdninger. Den ideelle posisjonen
bar gi en vinkel pa 90° for albuen din, slik
at skuldre og rygg kan bevege seg fritt.

® For ekstra komfort og bekvemmelighet
under oppbevaring og transport, vikle
stremledningen rundt handen far du trygt
oppbevarer den inni maskinen, og blokker
den deretter med den medfglgende
klemmen.

® Det anbefales & tamme vanntanken far
enheten transporteres samt & ikke bagye
ryggen for mye mens du lgfter den.

(E) Auto-Av

Denne funksjonen aktiveres etter 10 minut-
ter dersom det ikke har blitt sluppet ut noe
damp.

® Nar strykejernet er i modusen Auto-Av,
pa/av-knappen (1) og ikonet som er
forbundet med den valgte innstillingen
begynne a blinke.

® For a fortsette a stryke trykk pa en
knapp, og vent til det aktuelle ikonet for
innstillingen er permanent pa.

® Etter ytterligere ti  minutter uten
damputslipp slas stryke- og
dampstasjonen av.
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(F) Avflaking

Lukkingen skal aldri dpnes eller berares (10)
nar appratet er varmt og/eller tilkoblet.

Ikke bruk noen form for kjemikalier, additi-
ver eller avflakingsmiddel til & skylle damp-
generatoren.

Nar systemet ma avkalkes, slas FastClean-

ikonet (3) permanent pa.

Gjor falgende for & utfare avkalkingen:

® Sld av (1) apparatet, og trekk sa ledningen
ut av stikkontakten.

® Tgm vanntanken.

® VVent til apparatet er helt nedkjglt (minst
2,5 timer).

® Sett apparatet pa kanten av vasken, og
snu lukkingen (10) mot klokken for & apne
den. La vannet flyte i vasken.

® Rengjer lukkingen under rennende vann
for & fjerne kalkdannelsene.

® Nar det ikke lenger kommer noe vann ut
av apparatet, skru lukkingen med klokken
for & lukke dampgeneratoren.

® Sett i stapselet og sla pa.

® Trykk pa FastClean-systemknappen (3)i2
sekunder for & nullstille.

Hvis apparatet slas av uten avflaking, slas

FastClean-ikonet (3) permanent pa igjen

neste gang det slas pa.

Obs: Pa grunn av den ulike vannsammen-

setningen nar det benyttes et permanent

installert internt avflakingsmiddel, anbefa-

les det & foreta avkalkning av systemet etter

hver 4 fullstendige pafylling, eller minst en

gang i maneden.

Legg merke til at FastClean-ikonet ikke au-

tomatisk vil slas pa i dette tilfellet.

(G) Etter stryking
Pleie og rengjgring

Etter hver strykegkt skal vanntanken fienes
og temmes.
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® Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og
helt nedkjglt far rengjering.

® Det anbefales & bruke en fuktig klut for &
rengjare svillen og det myke materialet pa
handtaket.

® Bruk aldri kjemikalier, eddik eller
skureputer (f.eks. svamper med grove
nylonmaterialer etc.).

Lasesystem

Apparatet er utstyrt med et lasesystem for
praktisk transport og lettvint lagring. Det er
mulig a lafte og baere apparatet i handtaket
pa det laste strykejernet.

Obs: Far transport skal det pases at stryke-
jernet er last ordentlig og at vanntanken er
tom.

® Plasser grunnplaten i
strykematten.

® For a lase strykejernet, trykk glideren (8)
(enkel las) mot strykejernet til du harer et
“Klikk”.

® For a lase opp strykejernet trykkes
knappen pa glideren (enkel 1as) inn.
Strykejernet frigjores.

nisjen  pa

Lagring

Trekk ut stgpselet, team vanntanken og la ap-
paratet avkjgles fgr ledningene vikles sam-
men for lagring.

For praktisk lagring av strgmledningen, se
ogsa "Ergonomisk sertifisering”.

Garanti og service

For detaljert informasjon, se den separa-
te garanti- og servicebrosjyren eller besgk
www.braunhousehold.com.



Veiledning for feilsoking

Problem

Arsak

Lasning

Apparatet kan ikke
slas pa.

Apparatet er ikke tilkoblet
stikkontakten.

Serg for at apparatet er riktig
tilkoblet og trykk pa Pa/Av-knap-
pen.

Det kommer ut damp
fra undersiden av
dampstasjonen.

Sikkerhetssystemet for
maksimaltrykk har apnet
seg.

Sla av apparatet omgaende og
kontakt Braun kundeservice.

Det kommer vann-
draper fra hullene i
bunnen av saleplaten.

Vann er kondensertinnei
rgrene fordi damp brukes
for fgrste gang, eller har
ikke blitt brukt over et len-
gre tidsrom.

Trykk pa dampknappen flere
ganger, bortvendt fra stryke-
brettet. Dette vil fijerne kaldt vann
fra dampkretsen.

Brunfarget veeske
lekker fra saleplaten.

Kjemisk vannmykner eller
additiver har blitt heltinnii
vanntanken.

Hell aldri slik produkter inn i vann-
tanken. Rengjer saleplaten med en
myk klut og skyll dampgeneratoren.

Farste gangen ap-
paratet slas pa kan
du oppleve rayk eller
lukt.

Noen deler er blitt behand-
let med tetningsmiddel/
smgremiddel som fordamp-
er farste gang strykejernet
varmes opp.

Dette er normalt og vil opphgre nar
du har brukt apparatet noen ganger.
Hvis rayk/rayklukt merkes etter at
strykejernet er slatt av, ma et autori-
sert Braun servicesenter kontaktes.

Apparatet avgir en
uregelmessig lyd
forbundet med vibras-
joner.

Vann blir pumpetinn i
dampgeneratoren.

Dette er normalt og krever ikke at
noe gjares.

Lukkingen er vanske-
lig & skru opp.

Kalkavleiringer har gjort det
vanskelig a apne lukkingen.

Vri hardt pa lokket. Avkalk systemet
ofte for @ unnga problemet.

Dampgeneratoren er frem-
deles under trykk.

Lukkingen skal aldri apnes der-
som vannbeholderen fremdeles
er under trykk eller varm. Vent
minst 2,5 timer far lukkingen
apnes.

Etter fylling av vann-
tanken, nullstilles ikke
ikonet ¢ .

Vannflottgren fungerer ikke
ordentlig.

Tem vanntanken, skyll den og fyll
den pa nytt.

Vanntanken er ikke posisjo-
nert korrekt.

Sarg for a plassere vanntanken
korrekt.

Alle LED blinker.

Systemfeil.

Frakoble apparatet, koble det il
igjen og trykk pa Pa/Av-knappen.
Hvis dette problemet vedvarer,
skru umiddelbart av apparatet,
frakoble det og kontakt et autor-
isert Braun servicesenter.
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Damp-ikonet er
konstant pa, men det
slippes ikke ut damp

Vanntankens flottar er [ast
eller vanntanken er ikke satt

Sla av apparatet og trekk sa led-
ningen ut av stikkontakten. Fjern
og tem vanntanken, skyll den og
fyll den pa nytt. Sett inn vanntan-
ken.

Vent til apparatet er helt nedkjglt

fra saleplaten.

inn korrekt.

(minst 2,5 timer), og prav deretter
igjen. Hvis problemet vedvarer,
kontakt et autorisert Braun-ser-
vicesenter.

Damp eller vann kom-
mer ut av lukkingen.

lig festet.

Lukkingen er ikke tilstrekke-

Sla av apparatet, trekk ut stapslet
og la det avkjales (i minst 2,5
timer).

Skru av lukkingen og skru den
tilbake pa apparatet ordentlig.
Obs: Det kan slippe ut noe vann
nar du skrur av lukkingen.

Dobbeltledningen blir
varm under bruk.

stryking.

Dette er vanlig. Dette skyl-
des dampen som passerer
gjennom ledningen under

Sett dobbeltledningen pa motsatt
side, slik at du ikke kan bergre
ledningen under stryking.

Det kommer noen
vanndraper nar man
fjerner vanntanken

Dette er normalt og krever ikke at
noe gjores.

Beskrivning
1 Pa/Av-knapp/ikon
2 Boost-knapp/ikon (endast utvalda modeller)
3 FastClean-systemknapp/ikon
4 Vattennivaikon

10
1
12
13
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iMode-valjare
Anginstallningsikoner
Angknapp

Strykjarnsstod

Lassystem

Borttagbar vattenbehallare
Forslutningslock

Dubbel sladd / forvaring
Natsladd / férvaring
Strykjarnets hal

Apparaten far endast anvandas for att stry-
ka kladesplagg som tal strykning enligt skot-
selraden. Strykjarnet kan dven anvandas for
uppfraschning av kladesplagg. Ta alltid av dig
kladesplagget innan du stryker eller fuktar det.

Fore forsta anvandningen

Nar angfunktionen ar fardig att anvindas
for férsta gangen rekommenderar vi att
du stryker en trasa under nagra minuter
for att undvika att rester fran tillverkningen
smutsar ner dina klader.

(A) Pafylining av vattenbehal-
laren

Se till att apparaten ar avstangd och stick-
kontakten utdragen.




® Ta loss vattenbehallaren (9).

® Fyll pa vattentanken med kranvatten och
se till att "max"-nivan inte Overskrids,
dock att minst "min" uppnas.

® Om du har extremt hart vatten
rekommenderar vi en blandning av 50 %
kranvatten och 50 % destillerat vatten.

® Anvand aldrig enbart destillerat vatten.
Tillsatt aldrig tillsatser (t.ex. starkelse).
Anvand aldrig kondensvatten fran en
torktumlare.

® Satt tillbaka vattenbehallaren.

® Still apparaten pa en stabil och plan yta.

OBS: Om du anvander filteranordning-
ar eller ett permanent avkalkningssystem
maste du alltid se till att vattnet har ett neu-
tralt pH-varde.

(B) Varning for lag vattenniva

Nar vattennivan narmar sig en lag niva bor-
jar vattennivaikonen é att blinka. | detta lage
kan du fortsatta att angstryka i cirka 10-15
minuter.

Nar vattennivaikonen bdrjar lysa permanent
maste behallaren fyllas pa. Samtidigt borjar
Pa/Av-ikonen (1) och ikonen som hor till den
valda instéllningen blinka.

For att fortsatta angstrykningen maste vat-
tentaken fyllas upp minst till "7min”-niva.

(C) Forberedelser fore an-
vandning

Innan du bodrjar stryka maste du kontroll-
era plaggets skotselrad noggrant. Tyg med
denna symbol gar inte att stryka.

® Placera strykjarnet pa strykjarnshallaren
(7) eller pa dess hal (13), dra ut bada
sladdarna (11,12) helt, anslut apparaten
till ett eluttag och tryck ner P&a/Av-
knappen (1).

® iCare-instéllningen ({pqp) och Pa/Av-
knappen bdrjar blinka och du hor en
ljudsignal. Strykjarnet vdrms nu upp.

® Nar temperaturen ar nadd kommer
Pa/Av-knappen och den tillhdrande

anginstallningsikonen lysa permanent
och du hor en ljudsignal som indikerar att
angan ar redo.

Angstrykning
Tryck ner angknappen (6) for att slappa an-
gan.

Torrstrykning

Stryk utan att angknappen (6) trycks ned.
Observera att strykjarnet automatiskt vax-
lar till stand-by-laget efter 10 minuters torr-
strykning. Efter ytterligare 10 minuter kom-
mer det stdngas av automatiskt.
Angstralefunktion

Tryck pa angknappen (6) tva ganger i snabb
foljd inom 1 sekund. Ett konstant flode av
anga slapps ut under nagra sekunder. Tryck
ner angknappen en gang till medan angan
slapps ut for att stdnga av funktionen.

(D) Installningar

Nar apparaten satts igang kommer den all-
tid att vara instélld i iCare-lage §bdb, oavsett
vilken installning som valdes senast.

For att vaxla fran en installning till en annan
ska iMode-valjaren (5a) tryckas ned.

Eco eco

Denna instélining rekommenderas for de
allra dGmtaligaste plaggen av t.ex. syntetma-
terial, siden och blandade material. Denna
instéllning ger lagre energiférbrukning.
iCare fbdp

Denna installning rekommenderas for plagg
av ull, polyester och bomull.

Turbo pdp +

Denna installning rekommenderas for plagg
som behover kraftfull anga, t.ex. tjocka
plagg av bomull/linne eller jeans.

Den kan aven anvandas for att frascha upp
och desinficera kladesplagg som har hangt
lange i garderoben.

Obs: Anvand inte desinficeringsfunktionen
pa manniskor eller djur.
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Boost-funktion (endast CareStyle 7 Pro)

Med den hér installningen kan du stryka

med maximal dnga i 15 minuter.

® Tryck pa boost-knappen
aktivera.

® Boost-ikonen och turbo-ikonen §pdp +
lyser permanent och du hor ett kort
pipljud.

® For att stoppa funktionen ska iMode-
valjaren (5a) eller boost-knappen tryckas
inigen.

Efter 15 minuter kan du fortsatta stryka i tur-

bo-laget.

Obs: Boost-funktionen ar endast tillgang-

lig nar temperaturen har natts och angan ar

redo.

(2) for att

ProSteam "0 (endast CareStyle 7 Pro)

Den har installningen ger upp 30 sekunder
kontinuerlig anga utan att trycka pa ang-
knappen (6).

Eftersom den har en liknande dnghastighet
som vid iCare-f4p instéliningen rekommen-
deras att samma plagg som ull, polyester
och bomull.

e Vilj ProSteam 4O for att aktivera
instdllningen och trycka en gang pa
angknappen (6).

® Strykjarnet kommer att anga automatiskt
i 30 sekunder.

® Om du vill stdnga av funktionen tidigare
ska du trycka ner knappen igen.

Vertikal anga

Strykjarnet kan dven anvandas for att anga
hiangande klader. Hall strykjarnet i en verti-
kal position och valj ProSteam- installningen

PO.

Varning: Angan &r véldigt varm. Ta alltid av
dig kladesplagget innan du stryker eller fuk-
tar det.

Ergonomisk certifiering

Den héar enheten som har utvarderats och
certifierats av ett ergonomiskt certifiering-
sinstitut har utformats ergonomiskt for att
mojliggdra anstrangningslos strykning och
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fantastiska resultat som uppfyller kraven for
ergonomi med hansyn till omradena hogs-
kola, biomedicin, psykosocialt (anvandbar-
het) och s.k. manniskoinriktad designpro-
cess.

Riktiga anvandare har varit aktivt involver-
ade i samtliga faser av utformningen och
testningen for att mdojliggéra en mer till-
fredsstallande upplevelse.

Folj rekommendationerna nedan for en an-
strangningslés och bekvamare strykning-
supplevelse.

® |Innan du borjar stryka rekommenderas att
du justerar din strykbrada for att undvika
dalig hallning for dina axlar. Den ideala
positionen ska majliggora en 90° vinkel for
din armbage sa att dina axlar och din rygg
kan rora sig fritt.

® For battre komfort och bekvamlighet vid
forvaring och transport kan stromsladden

dessutom viras runt handen innan
forvaring inuti apparaten och sedan
blockeras med den medfdljande
klamman.

® Det rekommenderas att tdmma
vattenbehallaren innan apparaten

forflyttas och att inte boja din rygg for
mycket nar du lyfter den.

(E) Automatisk avstiangning
(Auto Off)

Denna funktion aktiveras om det inte har

forekommit nagot utslapp av anga under 10

minuter.

® Nar strykjarnet ar instéllt pa auto-off-laget
kommer Pa/Av-knappen (1) och ikonen
for den valda instéliningen bdrja blinka.

® Innan du fortsatter stryka ska du trycka
pa valfri knapp och vanta tills ikonen for
installningen lyser med ett fast sken.

® Efter ytterligare 10 minuter utan angn ing
kommer strykjarnet och angstationen
stangas av.



(F) Avkalkning

Oppna eller vidror aldrig forslutningslocket
(10) nar apparaten ar varm och/eller inkop-
plad.

Anvand aldrig kemikalier, tillsatser eller
kalkborttagningsmedel for att rengora vat-
tenkokaren.

Nar systemet behdver avkalkas kommer
FastClean-ikonen (3) lysa permanent.

For att avkalka den ska du folja foljande steg:

® Stdng av apparaten (1) och dra ur
kontakten.

® Tom vattenbehallaren.

® Vanta tills apparaten har svalnat helt
(minst 2,5 timmar).

e Still apparaten pa kanten av diskhon och
vrid forslutningslocket (10) moturs for att
Oppna det. Lat vattnet rinna ner i diskhon.

® Rengor forslutningslocket under rinnande
vatten for att avlagsna kalkbildningar.

® Nar det inte kommer ut mer vatten
ur apparaten ska du skruva fast
forslutningslocket medurs for att stanga
vattenkokaren.

® Kopplain den och sla pa den.

® Tryck ner FastClean-systemknappen (3) i
2 sekunder for att aterstalla.

Om apparaten stangs av utan avkalkning
kommer FastClean-ikonen (3) bdrja blinka
igen nar apparaten startas nasta gang.

Obs: Eftersom vattnets sammansattning
varierar vid anvandning av ett installerat
permanent avkalkningssystem rekommen-
deras att systemet avkalkas efter var fjarde
komplett pafylining eller minst en gang i ma-
naden.

Observera att FastClean-ikonen inte kom-
mer tandas automatiskt i detta fall.

(G) Efter strykning

Skotsel och rengdring

Efter varje strykning ska vattenbehallare
avlagsnas och tdbmmas.

® Kontrollera alltid fore varje rengdring
att apparaten ar avstangd, kontakten ar
utdragen och att den har svalnat helt.

® Anvand en fuktig trasa for att rengdra
sulplattan och det mjuka materialet pa
handtaget.

® Anvand aldrig kemikalier, vinager eller
skurdukar (t.ex. svampar i grovt nylon
OSV.).

Lassystem

Strykjarnet ar utrustat med ett lassystem for
bekvam transport och enkel forvaring. Det
gar att lyfta och bara strykjarnet i handtaget
nar strykjarnet ar last.

Obs: Innan transporten pabdrjas maste du
se till att strykjarnet ar ordentligt 1ast och att
vattenbehallaren ar tom.

® Placera stryksulan i
strykjarnsunderlagget.

® | 4s fast strykjarnet genom att skjuta
reglaget (8) (snabblas) mot strykjarnet
tills du hor ett "klick”.

® For att lasa upp strykjarnet ska du trycka
ner knappen pa skjutreglaget (snabblas).
Strykjarnet kan nu lyftas upp.

Forvaring

utskdrningen pa

Koppla ur, tém vattenbehallaren och lat ap-
paraten svalna innan sladden lindas upp for
forvaring.

For bekvam forvaring av stromsladden, se
vidare "Ergonomisk certifiering”.

Garanti och underhall

Se den separata garantin och
servicebroschyren eller ga till
www.braunhousehold.com  for  utforlig
information.
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Fels6kningsguide

Problem

Orsak

Losning

Apparaten gar inte att
satta igang.

Apparatens natsladd sitter
inte i eluttaget.

Se till att apparaten ar korrekt
ansluten och tryck ner Pa/
Av-knappen.

Anga kommer ut un-
der basenheten.

Sakerhetssystemet for
"maxtryck” har I6st ut.

Sténg av apparaten omedelbart
och kontakta Brauns auktorise-
rade kundtjanst.

Det droppar lite vatten
fran halen pa botten
av stryksulan.

Vatten har kondenserat
inne i réren eftersom anga
anvands for forsta gangen,
eller sa har apparaten inte

anvants under en langre tid.

Rikta strykjarnet bort fran stryk-
bradan och tryck ner angknappen
nagra ganger. Detta gor att det
kalla vattnet forsvinner ur angsys-
temet.

Brunfargad vatska
lacker ut fran stryk-
sulan.

Kemiska vattenmjukgoérare
eller tillsatser har hallts i
vattenbehallaren.

Hall aldrig nagra produkter i vat-
tenbehallaren. Rengdr stryksulan
med en fuktig trasa och skalj ur
vattenkokaren.

Det uppstar rok eller
lukt forsta gangen du
séatter igang appa-
raten.

Vissa delar har behandlats
med forseglings-/smorj-
medel som férangas forsta
gangen strykjarnet varms
upp.

Detta ar normalt och upphor

efter nagra gangers anvandning av
strykjarnet. Om apparaten fort-
farande ryker eller luktar efter att du
har stéangt av den ska du kontakta
Brauns auktoriserade kundtjanst.

Fran apparaten kan
det komma ett ojamnt
ljud som hanger ihop
med vibrationer.

Vatten pumpas in i vatten-
kokaren.

Detta ar normalt och behdver inte
atgardas.

Forslutningslocket ar
svart att skruva loss.

Kalkavlagringar gor det
svart att Oppna forslutning-
slocket.

Vrid kraftigt pa locket. For att
undvika problemet ska du avkalka
systemet ofta.

Vattenkokaren ar fort-
farande under tryck.

Oppna aldrig forslutningslocket
om vattenkokaren ar varm eller
under tryck. Vanta minst 2,5
timmar innan du 6ppnar forslut-
ningslocket.

Nar vattenbehallaren
har fyllts pa aterstalls
inte ikonen 6.

Vattenflottoren fungerar
inte korrekt.

Tom vattenbehallaren, skolj ur
den och fyll pa nytt vatten.

Vattenbehallaren ar inte
placerad pa korrekt satt.

Placera vattenbehallaren pa kor-
rekt satt.

Alla lysdioder blinkar.

Systemfel.

Dra ur kontakten, sattin denigen
och tryck ner Pa/Av-knappen. Om
problemet kvarstar ska du stédnga av
apparaten omedelbart och kontakta
Brauns auktoriserade kundtjanst.
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Ikonen for anga ar
tand hela tiden, men
det kommer inte
nagon anga fran
stryksulan.

Flottoren i vattenbehallaren
har fastnat, eller vattenbe-
hallaren ar inte placerad pa
korrekt satt.

Sténg av apparaten och dra

ur kontakten. Ta loss och tom
vattenbehallaren, skolj ur den och
fyll pa nytt vatten. Satt tillbaka
vattenbehallaren.

Vanta tills apparaten har svalnat
helt (minst 2,5 timmar) och forsok
igen. Om problemet kvarstar ska
du kontakta Brauns auktoriserade
kundtjanst.

Anga eller vatten
sipprar ut vid forslut-
ningslocket.

Forslutningslocket ar inte
ordentligt fastskruvat.

Sténg av apparaten, dra ut kon-
takten och lat apparaten svalna (i
minst 2,5 timmar).

Skruva loss forslutningslocket
och skruva tillbaka det ordentligt
pa apparaten.

Obs: Vatten kan rinna ut ndr du
skruvar loss forslutningslocket..

Den dubbla sladden
blir varm under an-
vandning.

Detta ar normalt. Det orsa-
kas av att angan passerar
genom sladden under
strykningen.

Placera den dubbla sladden pa
motsatt sida sa att du inte kan
vidrora den medan du stryker.

Det finns nagra
vattendroppar nar
vattenbehallaren
avlagsnas

Detta ar normalt och behdver inte
atgardas.

Kuvaus

1 Virtapainike/-kuvake
2

3

4 Vesivaraston kuvake
5a iMode-valitsin

5b HOyryasetusten kuvakkeet
6 Hoyrypainike

7  Silitysraudan teline
8 Lukitusjarjestelma
9 Irrotettava vesisailio
10 Kotelo

1

Boost-painike/-kuvake (vain tietyt mallit)
FastClean-jarjestelman painike/kuvake

12 Virtajohto / sailytys

13 Pystyteline

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaattei-
den silitykseen,
ilmoitetaan niiden soveltuvan silitykseen.

joiden hoitolipukkeessa

Lisaksi laitetta saa kayttaa vain raikastami-
seen. Al4 koskaan silita tai kostuta vaatteita

kayttaessasi niita.

Ennen ensimmaista kayttoa

Kun hdyry on valmis kaytettavaksi ensim-
maistéa kertaa, suosittelemme silittamaan
muutaman minuutin liinan Iapi, jotta vaat-
teisiin ei tartu valmistusjaannoksia.

Kaksinkertainen johto / sailytys
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(A) Vesisailion tayttaminen
Varmista, etta laite on sammutettu ja jarjes-
telma on irrotettu pistorasiasta.
® |rrota vesisailio (9).
® Tayta vesisdilio vesijohtovedelld; varo,

ettet ylita "max”-merkkia, mutta tayta
vahintaan "min”-merkkiin saakka.

® Jos vesi on erittain kovaa, suosittelemme
kayttdmaan seosta 50 % vesijohtovetta ja
50 % tislattua vetta.

o Ala koskaan kayta vain tislattua vettd. Ala
lisdd mitaan lisdaineita (kuten tarkkia). Ala
kayta kuivaimesta tiivistynytta vetta.

® Asenna vesisailio paikoilleen.

® Aseta laite vakaalle tasapinnalle.

Huom. Jos kaytat suodatuslaitteita tai sisa-
istd pysyvaa kalkinpoistoainetta, varmista
ehdottomasti, ettd kaytetty vesi on ph-neu-
traalia.

(B) Veden maara -toiminto

Kun vesi on vahissa, vesivaraston kuvake é
(4) alkaa vilkkua. Talldin hoyrysilitysta voi-
daan jatkaa noin 10—15 minuuttia.

Kun vesivaraston kuvake alkaa palaa tasai-
sesti, vesisailid on taytettdva. Samalla virta-
kuvake (1) ja valitun asetuksen kuvake alka-
vat vilkkua.

Jos haluat jatkaa hoyrysilitysta, tayta vesi-
sdailié vahintaan "min”-merkkiin.

(C) Kayton aloittaminen

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita

huolella ennen kuin aloitat silityksen. Jos

vaatteessa on tama symboli E, sita ei saa

silittaa.

® Aseta silitysrauta telineeseen (7) tai
pystytelineeseen (13), kelaa molemmat
virtajohdot (11, 12) taysin auki, kytke laite
pistorasiaan ja paina virtapainiketta (1).

® iCare-asetus ({pqp) ja virtapainike alkavat
vilkkua ja kuulet danimerkin. Silitysrauta
alkaa lammeta.
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® Kun lampdtila on saavutettu, virtapainike
ja siihen liittyvd hoyryasetuksen kuvake
syttyvat pysyvasti ja kuulet aanimerkin,
joka ilmaisee, etta hdoyry on kayttovalmis.

Hoyrysilitys

Paina hoyrypainiketta (6) hoyryn vapautta-

miseksi.

Kuivasilitys

Silitd painamatta hoyrypainiketta (6). Huo-

maa, ettd 10 minuutin kuivasilityksen jalkeen

silitysrauta siirtyy valmiustilaan. Seuraavan

10 minuutin kuluttua automaattinen sam-

mutus aktivoituu.

Hoyrylaukaisutoiminto

Paina hoyrypainiketta (6) nopeasti kaksi
kertaa perdkkain 1 sekunnin sisalla. Hoyrya
virtaa jatkuvasti muutaman sekunnin ajan.
Paina hoyrypainiketta uudelleen hoyryn vir-
ratessa lopettaaksesi toiminnon.

(D) Asetukset

Kun laite kytketdan paalle, se kaynnistyy
aina iCare {pdp-asetuksessa, riippumatta vii-
meksi kaytetystd asetuksesta.

Voit vaihtaa asetuksesta toiseen painamalla
iMode-valitsinta (5a).

Eco eco

Tata suositellaan herkimmille kankaille, ku-
ten synteettisille, silkille ja sekoitekankaille.
Tama asetus kuluttaa vahemman virtaa.
iCare {bdp

Tata suositellaan villalle, polyesterille ja puu-
villalle.

Turbo g +

Tata suositellaan enemman hoyrya vaativille
kankaille, kuten paksulle puuvillalle/pella-
valle ja farkkukankaalle.

Talla asetuksella voidaan raikastaa ja hygie-
nisoida komerossa olleita vaatteita ennen
pukeutumista.

Huomaa: Ala kdytid hygienisointitoimintoa
ihmisiin tai lemmikkeihin.



Boost-toiminto (vain CareStyle 7 Pro)

Talla asetuksella voit silittaa maksimaalisella
hoyrylla 15 minuutin ajan.

® Aktivoi asetus painamalla boost-painiketta
(2).

® Boost-kuvake ja turbo-kuvake §pdp +
syttyvat pysyvasti ja kuulet lyhyen
aanimerkin.

® \/oit lopettaa tdman toiminnon painamalla
iMode-valitsinta (5a) tai boost-painiketta
uudelleen.

15 minuutin kuluttua voit jatkaa silitysta tur-
bo-tilassa.

Huomaa: Boost-toiminto on kaytettvissa
vain, jos lampdtila on saavutettu ja hoyry on
kayttovalmis.

ProSteam "0 (vain CareStyle 7 Pro)

Tama asetus tarjoaa jopa 30 sekunnin jatku-
van hdyryn ilman héyrypainikkeen (6) paina-
mista.

Koska siind on samanlainen hoyryn maara
kuin iCare dbdb-asetuksessa, sitd suositel-
laan samoille vaatteille, kuten villalle, poly-
esterille ja puuvillalle.

® Aktivoi tima asetus valitsemalla ProSteam
§pO ja painamalla kerran hoyrypainiketta
(6).

® Silitysrauta hoyryttdad automaattisesti 30
sekunnin ajan.

® Voit pysayttada toiminnon sitd ennen
painamalla hoyrypainiketta uudelleen.

HOoyrysilitys pystysuunnassa

Silitysrautaa voidaan kayttaa myods riippu-

vien vaatteiden hoyrysilitykseen. Pida sili-

tysrautaa pystyasennossa ja valitse ProSte-
am §O-asetus.

Varoitus: Hoyry on erittdin kuumaa. Al4
koskaan silita tai kostuta vaatetta kayttaes-
sasi sita.

Ergonominen sertifiointi

Tama Ergonomian sertifiointilaitoksen ar-
vioima ja sertifioima laite on suunniteltu
ergonomisesti, jotta silitys olisi vaivatonta
ja tulokset erinomaiset ja jotta se tayttaisi

polyteknisen, bioladketieteellisen, psyko-
sosiaalisen (kaytettavyys) ja ihmiskeskeisen
suunnitteluprosessin alaan kuuluvat ergo-
nomiset vaatimukset.

Todelliset kayttajat ovat olleet aktiivisesti

mukana kaikissa tuotesuunnittelun ja test-

ausprosessin vaiheissa, jotta kokemuksesta

saataisiin entista tyydyttavampi.

Noudata alla olevia suosituksia, jotta silitys

olisi vaivatonta ja mielyttavampaa:

® Ennen  kuin aloitat  silityksen, on
suositeltavaa saataa silityslautaasi, jotta
vahennat hartioiden huonoa asentoa.
lhanteellisessa asennossa kyynarpaittesi
tulisi olla 90° kulmassa, jotta hartiasi ja
selkasi voivat liikkua vapaasti.

® Jos haluat lisdd kayttomukavuutta ja
vaivattomuutta sailytyksen ja kuljetuksen
aikana, kiedo virtajohto katesi ympari,
ennen kuin asetat sen turvallisesti
koneen sisdlle, ja lukitse se sitten mukana
toimitetulla kiinnikkeella.

® On suositeltavaa tyhjentaa vesisailio
ennen laitteen kuljettamista ja varmistaa,
ettet taivuta selkdasi liikaa laitetta
nostettaessa.

(E) Automaattinen sammutus

Tama toiminto aktivoituu, jos hoyrya ei ole

kaytetty 10 minuuttiin.

® Kun silitysrauta on automaattisessa
sammutustilassa, virtapainike (1) ja
valitun asetuksen kuvake alkavat vilkkua.

® Jos haluat jatkaa silitystd, paina mita
tahansa painiketta ja odota, etta
asetuksen kuvake palaa jatkuvasti.

® Jos seuraavan 10 minuutin  ajan ei
vapauteta hoyrya, silitysrauta ja
hdyryasema sammuvat.

(F) Kalkinpoisto

Ala koskaan avaa tai kosketa koteloa (10), kun
laite on kuuma ja/tai kytketty pistorasiaan.

Ala kdyta lammittimen huuhteluun kemikaa-
leja, lisdaineita tai kalkinpoistoainetta.
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Kun jarjestelma on kalkinpoistotarpeessa,

FastClean-kuvake (3) syttyy pysyvasti.

Suorita kalkinpoisto seuraavasti:

® Sammuta (1) laite jairrota se pistorasiasta.

® Tyhjenna vesisailio.

® Odota, kunnes laite on
(vahintaan 2,5 tuntia).

® Aseta laite tiskialtaan reunalle ja avaa
kansi (10) kdantamalla sita vastapaivaan.
Anna veden valua tiskialtaaseen.

® Puhdista kotelo juoksevan veden alla
kalkkikertymien poistamiseksi.

® Kun laitteesta ei tule enaa vetta, sulje
lammitin kiertamalla koteloa myé6tapaivaan.

® Kytke pistoke pistorasiaan ja kytke laite
paalle.

® Nollaa painamalla FastClean-jarjestelman
painiketta (3) 2 sekunnin ajan.

Jos laite sammutetaan poistamatta kalkkia,

FastClean-kuvake (3) syttyy pysyvasti uu-

delleen, kun laite kytketaan paalle seuraa-

van kerran.

jaahtynyt

Huomaa: Koska veden koostumus on erilai-
nen kaytettdessd omaan kiinteda kalkinpo-
istolaitetta, suositellaan etta jarjestelmasta
poistetaan kalkki 4 tayden kayttokerran va-
lein tai vahintaan kerran kuussa.

Huomaa, etta tassa tapauksessa FastClean-
kuvake ei syty automaattisesti.

(G) Silityksen jdlkeen
Hoito ja puhdistus
Poista ja tyhjenna vesisailio jokaisen silityk-
sen jalkeen.
® Varmista aina ennen puhdistusta, etté laite
on sammutettu, irrotettu pistorasiasta ja
saanut jaahtya taysin.

Vianetsintaopas

® Pohjalevyn ja kahvan pehmedn materiaalin
puhdistamiseen on suositeltava kayttaa
kosteaa liinaa.

e Ald koskaan kaytd puhdistamiseen
kemikaaleja, etikkaa tai hankaustyynyja
(esim. karkeista nailonkuiduista
valmistettuja sienia jne.).

6 Lukitusjarjestelma

Laitteessa on lukitusjarjestelma, joka tekee
kuljetuksesta ja sailytyksesta helppoa. Lai-
tetta on mahdollista nostaa ja kantaa lukitun
silitysraudan kahvasta.

Huomaa: Varmista ennen kuljetusta, etta

silitysrauta on lukittu kunnolla ja etta vesisai-

li6 on tyhja.

® Aseta aluslevy rautamaton uraan.

® Silitysrauta lukitaan tyontamalla liukulukkoa
(8) (helppo lukitus) silitysrautaa kohti,
kunnes kuuluu napsahdus.

® Silitysrauta  vapautetaan  painamalla
liukulukon (helppo lukitus) painike alas.
Silitysrauta vapautuu.

Sailytys

Irrota pistoke pistorasiasta, tyhjenna vesi-
sdilio ja anna laitteen jaahtya, ennen kuin
kelaat johdot sailytysta varten.

Virtajohtojen katevaa sailytysta varten katso
myds "Ergonominen sertifiointi”.

Takuu ja huolto

Tarkempia tietoja on erillisessa ta-
kuu- ja huoltolehtisessd ja osoitteessa
www.braunhousehold.com.

Ongelma Syy

Ratkaisu

Laite ei kytkeydy

paalle. torasiaan.

Laitetta ei ole kytketty pis-

Varmista, etta laite on kytketty
asianmukaisesti, ja paina virtapa-
iniketta.
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Hoyrya virtaa perusyk-
sikon alapuolelta.

Maksimipaineen turvajar-
jestelma on avautunut.

Sammuta laite valittémasti ja
ota yhteys valtuutettuun Braunin
asiakaspalveluun.

Aluslevyn aukoista
tihkuu vesipisaroita.

Letkuihin on tiivistynyt vetta,
koska hoyrya kaytetaan en-
simmaista kertaa tai hoyrya
ei ole kaytetty hetkeen.

Paina hoyrypainiketta useaan ker-
taan silitysraudan ollessa poissa
silityslaudan paalta. Tama poistaa
kylman veden hoyrypiirista.

Aluslevysta vuotaa
ruskeaa nestetta.

Vesisailioon on kaadettu
kemiallista vedenpeh-
mennysainetta tai muita
lisdaineita.

Ala koskaan lisaa lisdaineita
vesisailioon. Puhdista aluslevy
kostealla liinalla ja huuhtele 1am-
mitin.

Kun laite kytketaan
paalle ensimmaista
kertaa, siitd tulee
savua tai hajua.

Jotkut osat on kasitelty
tiivistys/voiteluaineella,
joka hoyrystyy silitysraudan
lammetessa ensimmaista
kertaa.

Tama on normaalia ja lakkaa,
kun silitysrautaa on kaytetty
muutaman kerran. Jos savua/
hajua tulee viela laitteen sam-
muttamisen jalkeenkin, ota
yhteys valtuutettuun Braunin
asiakaspalveluun.

Laitteesta kuuluu
katkonaista éaanta ja
se tarisee.

Vetta pumpataan lammit-
timeen.

Tama on normaalia, eika siihen
tarvitse reagoida.

Kotelo on vaikea ruu-
vata irti.

Kalkki on tehnyt kotelon
avaamisesta vaikeaa.

Kierra korkkia voimalla. Jotta nain
ei paasisi tapahtumaan, poista
kalkki jarjestelmasta saanndllis-
esti.

Lammittimessa on yha
painetta.

Ala koskaan avaa koteloa, jos
lammittimessa on yha painetta tai
se on kuuma. Odota vahintaan 2,5
tuntia, ennen kuin avaat kotelon.

Kun laite taytetaan
vedelld, kuvake 6 ei
sammu.

Uimuri ei toimi asianmukai-
sesti.

Tyhjenna vesisailio, huuhtele se ja
tayta se uudelleen.

Vesisailio ei ole kunnolla
paikoillaan.

Aseta vesisailio kunnolla paikoil-
leen.

Kaikki merkkivalot
vilkkuvat.

Jarjestelmavirhe.

Irrota laite pistorasiasta, kytke se
takaisin ja paina virtapainiketta.
Jos ongelma ei ratkea, sammuta
laite valittomasti, irrota se pistora-
siasta ja ota yhteys valtuutettuun
Braunin asiakaspalveluun.
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Hoyrykuvake palaa
jatkuvasti, mutta alus-
levysta ei tule hoyrya.

Vesisailion uimuri on lu-
kittunut tai vesisailio ei ole
kunnolla paikoillaan.

Sammuta laite ja irrota se pistora-
siasta. Irrota ja tyhjenna vesisailio,
huuhtele se ja tayta se uudelleen.
Asenna vesisailio paikoilleen.
Odota, kunnes laite on jaahtynyt
(vah. 2,5 tuntia), ja yrita sitten
uudelleen. Jos ongelma ei ratkea,
ota yhteytta valtuutettuun Braunin
asiakaspalveluun.

Kotelosta tulee hdy-
rya tai vetta.

nolla.

Kotelo ei ole kiristetty kun-

Sammuta laite, irrota se pistorasi-
asta ja anna sen jaahtya (vahinta-
an 2,5 tuntia).

Ruuvaa kotelo irti ja ruuvaa se
kunnolla takaisin laitteeseen.
Huomaa: Koteloa ruuvattaessa
auki laitteesta saattaa vuotaa
vetta.

Kaksinkertainen johto
kuumenee kayton
aikana.

Tama on normaalia. Se joh-
tuu siita, ettd hoyrya kulkee
johdon lapi silitettaessa.

Aseta kaksinkertainen johto
vastakkaiselle puolelle, jotta et voi
koskettaa johtoa silityksen aikana.

Vesisailiota irrotetta-
essa syntyy vesipisa-
roita.

Tama on normaalia, eika siihen
tarvitse reagoida.

POLSKI Przeznaczenie

Opis urzadzenia

1
2

5a
5b

©

10
1
12
13
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Przycisk/ikona On/Off (wt./wyt.)

Przycisk/ikona Boost
pary) (tylko wybrane modele)

Przycisk/ikona systemu FastClean
Ikona rezerwy wody

Przetgcznik wyboru iMode

Ikony ustawien wytwarzania pary
Przycisk pary

Stojak zelazka

System blokady

Wyjmowany zbiornik na wode
Zakretka

Schowek na podwojny przewodd
Schowek na przewod zasilajacy
Podstawa

(zwiekszenie

Urzadzenie stuzy wytgcznie do prasowania
odziezy, ktéra moze by¢ prasowana zgod-
nie z informacjami dotyczacymi pielegnacji
produktu znajdujacymi sig¢ na metce. Pon-
adto zelazka mozna uzywa¢ do od$wiezania
odziezy. Nie wolno prasowac¢ ani nawilza¢
odziezy natozonej na ciato.

Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem pary zaleca sig
prasowanie kawatka tkaniny przez kilka
minut, aby pozby¢ sie pozostatosci procesu
produkciji, ktébre mogg zanieczysci¢ odziez.

(A) Napetnianie zbiornika
wody

Upewni¢ sig, ze urzadzenie jest wytgczone,
a system jest odtgczony od gniazdka.




® Wyjg¢ zbiornik wody (9).

® Nalezy napetni¢ zbiornik wodg z kranu,
uwazajgc, aby nie przekroczy¢ poziomu
»,max”, ale wode nalezy nalac¢ przynajmniej
do znaku ,min”.

® Jesli woda z kranu jest bardzo twarda,
zaleca sie zastosowanie mieszaniny
ztozonej w 50% z wody z kranu i w 50% z
wody destylowanej.

® Nie wolno uzywa¢ samej wody
destylowanej. Do wody nie nalezy
dodawac zadnych dodatkéw (na przyktad
krochmalu). Nie nalezy uzywa¢ wody
kondensacyjnej z suszarki.

® \WtozyC zbiornik wody.

® Ustawi¢ urzgdzenie na stabilnej i réwnej
powierzchni.

Uwaga: W przypadku Kkorzystania z
urzgdzen filtrujgcych lub zainstalowanego
na state domowego odkamieniacza na-
lezy koniecznie upewnic¢ sie, ze uzyskiwana
woda ma neutralne pH.

(B) Funkcja rezerwy wody

Gdy poziom wody zbliza sie do niskiego, iko-
narezerwy wody # (4) zaczyna migac. W tym
momencie mozna kontynuowac prasowanie
parowe przez okoto 10—15 minut.

Gdy ikona rezerwy wody $wieci $wiattem
ciggtym, konieczne jest napetnienie zbiorni-
ka. Jednoczesnie migaja ikona On/Off (wt./
wyt.) (1) i ikona powigzana z wybranym us-
tawieniem.

Aby moc nadal prasowac, napetni¢ zbiornik
na wode przynajmniej do znaku ,min”.

C) Rozpoczecie uzytkowania

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy
dokfadnie zapozna¢ sie z instrukcja-
mi  dotyczagcymi pielegnacji  produktu
znajdujgcymi sie na metce. Tkaniny oznac-
zone symbolem X1 nie nadajg, sie do pra-

sowania.

® Umiesci¢ zelazko na stojaku zelazka (7)
lub na jego podstawie (13), catkowicie

rozwingé oba przewody (11, 12), a
nastepnie podtaczy¢ urzgdzenie do
zasilania i nacisng¢ przycisk On/Off (wt./
wyt.) (1).

® Przyciski ustawienia iCare ({pqp) i On/
Off (wt./wyt.) zaczng migac¢ i zostanie
wyemitowany sygnat dzwigkowy. Zelazko
zacznie sig nagrzewac.

® Po osiggnieciu zadanej temperatury
przycisk On/Off (wt./wyt.) i ikona
powigzana z ustawieniem wytwarzania
pary zaczng $wieci¢ $Swiattem ciggtym.
Zostanie tez wyemitowany sygnat
dzwiekowy, wskazujgc gotowosc pary.

Prasowanie parowe

Nacisng¢ przycisk pary (6), aby uwolni¢ pare.

Prasowanie na sucho

Pracowa¢ bez naciskania przycisku pary
(6). Nalezy pamiegta¢, ze po 10 minutach
prasowania na sucho zelazko przetgczy sie
w tryb gotowosci. Po kolejnych 10 minutach
zostanie aktywowany tryb automatycznego
wyfaczenia.

Funkcja uderzenia pary

Nacisng¢ przycisk pary (6) dwukrotnie w
przeciggu jednej sekundy. Przez kilka se-
kund zelazko bedzie ciggle emitowac pare.
W trakcie emisji pary ponownie nacisng¢
przycisk pary, aby zatrzymac dziatanie funk-
cji.

(D) Ustawienia

Po wtgczeniu urzadzenie jest zawsze usta-
wiane w tryb iCare §pdP, niezaleznie od ostat-
niego wybranego ustawienia.

Aby zmieni¢ ustawienie na inne, nalezy
nacisng¢ przetgcznik wyboru iMode (5a).
Eco eco

Zalecane dla wigkszosci delikatnej odziezy
z wiokien syntetycznych, jedwabiu i tkanin
mieszanych. Przy tym ustawieniu zuzycie
energii jest mniejsze.

iCare dbdp

Zalecane dla odziezy wykonanej z wetny,
poliestru i bawetny.
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Turbo dpdp +

Zalecane dla odziezy  wymagajgcej
wiekszego uderzenia pary, na przyktad gru-
bych ubran z bawetny/Inu i jeansow.

Tego ustawienia mozna rowniez uzywac
do odswiezania i higienizacji odziezy, ktora
przed natozeniem byta przechowywana np.
w szafie.

Uwaga: Funkcji higienizacji nie wolno
uzywac na ludziach ani zwierzetach.
Funkcja Boost (zwigkszenie pary) (tylko
CareStyle 7 Pro)

Ustawienie umozliwia prasowanie z maksy-

malnym wytwarzaniem pary przez 15 minut.

® Aby wigczy¢ funkcje, nacisng¢ przycisk
Boost (zwigkszenie pary) (2).

® |[kona Boost (zwigkszenie pary) i ikona
Turbo fdp + bedg $wiecié ciggle i zostanie
wyemitowany sygnat dzwigkowy.

® Aby zatrzymac¢ te funkcje, ponownie
nacisng¢ przetgcznik wyboru iMode (5a)
lub przycisk Boost (zwigkszenie pary).

Po 15 minutach mozna kontynuowac praso-
wanie w trybie Turbo.

Uwaga: Funkcja Boost (zwigkszenie pary)
jest dostepna, tylko jezeli osiggnieto zgdang,
temperature i para jest gotowa.

ProSteam @O (tylko CareStyle 7 Pro)

To ustawienie umozliwia ciggte korzystanie z

pary przez 30 sekund bez naciskania przycis-

ku pary (6).

Ma podobng, site emitowania pary co us-

tawienie iCare b, dlatego zalecane jest

dla odziezy wykonanej z wetny, poliestru i

bawetny.

® Aby wtgczy¢ to ustawienie, nalezy wybrac¢
ustawienie ProSteam PO i jeden raz
nacisngc¢ przycisk pary (6).

® Zelazko  bedzie  emitowac
automatycznie przez 30 sekund.

® \W celu wczesniejszego zatrzymania tej
funkcji nalezy ponownie nacisng¢ przycisk
pary.

pare
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Pionowe uderzenie pary

Zelazko mozna réwniez stosowaé do praso-
wania parowego ubran wiszgcych na wies-
zakach. Trzymac zelazko w pozycji pionowej
i wybraé ustawienie ProSteam {pO.

Ostrzezenie: Para jest bardzo goraca.
Nie wolno prasowac¢ ani nawilza¢ odziezy
natozonej na ciato.

Certyfikat dotyczacy er-
gonomii

Urzadzenie, przebadane i certyfikowane
przez instytut Ergonomics Certifying Ins-
titute, zostato zaprojektowane z myslg o
ergonomii, bezproblemowym prasowaniu
i doskonatych parametrach spetniajgcych
wymagania z dziedziny nauk technicznych,
biomedyki, psychosocjologii (uzytecznosc)
i procesu projektowania zorientowanego na
ludzi.

We wszystkich etapach projektowania pro-
duktu i procesu testowania brali udziat praw-
dziwi uzytkownicy, co pozwolito zapewni¢
doskonatg uzytecznos¢ urzadzenia.

Postepowac zgodnie z ponizszymi zalece-
niami, aby zapewni¢ bezproblemowe i wy-
godne prasowanie:

® Przed przystgpieniem do prasowania
zaleca sie dopasowanie deski do
prasownia do swojego wzrostu, tak aby
ograniczy¢ ryzyko wad postawy. ldealna
wysokos$¢ powinna pozwalaé na uzyskanie
kata 90° w fokciach, co umozliwi na
swobodng prace ramion i plecow.

® Aby zapewni¢ dodatkowy komfort i
wygode podczas przechowywania i
transportu, nalezy zwing¢ w rekach
przewod zasilajacy, a nastepnie umiescic
go Ww urzadzeniu i zablokowa¢ go
dotgczonym zaczepem.

® Zaleca sie oprdznienie zbiornika na wode
przed transportowaniem urzgdzenia,
nie nalezy tez wygina¢ zbytnio plecow
podczas podnoszenia go.



(E) Automatyczne wytaczanie

Tryb ten jest wtgczany, jezeli po 10 minutach

nie nastgpi emisja pary.

® Gdy zelazko jest w trybie automatycznego
wytgczania, przycisk On/Off (wt./wyt.) (1)
i ikona zwigzana z wybranym ustawieniem
zaczyna migac.

® Aby kontynuowac¢ prasowanie, nacisnac
dowolny przycisk i poczeka¢, az ikona
zwigzana z danym ustawieniem zacznie
Swieci¢ w sposob staty.

® Po kolejnych 10 minutach nieuzywania
pary zelazko i stacja parowa zostang
wytgczone.

(F) Usuwanie kamienia

Nigdy nie otwiera¢ ani nie dotykac¢ zakretki

(10), gdy urzadzenie jest gorgce i/lub

podfgczone do zasilania.

Nie wolno myC urzgdzenia za pomocg,

Srodkow chemicznych, dodatkow i odka-

mieniaczy.

Kiedy zachodzi potrzeba odkamienia-

nia, ikona FastClean (3) zaczyna $wieci¢

Swiattem ciggtym.

Aby wykona¢ odkamienianie,

wykonac nastepujgce czynnosci:

® Wytaczy¢ urzadzenie (1) i odtgczyc¢ je od
gniazdka.

® Oproznic zbiornik wody.

® Poczeka¢, az urzadzenie catkowicie
ostygnie (minimum 2,5 godziny).

® Umiesci¢ urzadzenie na krawedzi zlewu
i obroci¢ zakretke (10) w lewo, aby jag
otworzy¢. Wyla¢ wode do zlewu.

® Oczyscic zakretke pod biezgcg wodg, aby
usungc¢ osady kamienia.

® Gdy woda przestanie wyptywa¢ z
urzgdzenia, wkreci¢ zakretke, obracajgc
ja w prawo, aby zamkngg¢ zbiornik.

® Podfgczyc i wkgczy¢ urzgdzenie.

® Nacisng¢ przycisk FastClean (3),
przytrzymujgc go przez dwie sekundy, aby
zresetowac te funkcje.

nalezy

Jesli urzgdzenie zostanie wytgczone bez
usuniecia kamienia, ikona FastClean (3)
zacznie Swieci¢ Swiattem ciggtym ponow-
nie, gdy urzgdzenie zostanie wigczone.

Uwaga: Ze wzgledu na inny skfad wody
pochodzgcej z zainstalowanego na state
domowego odkamieniacza zaleca si¢ od-
kamienianie systemu po 4 catkowitych
napetnieniach lub co najmniej raz w
miesigcu.

Nalezy pamieta¢, ze w takim przypadku
ikona FastClean nie bedzie automatycznie
wtgczac sie.

(G) Po zakonczeniu prasowa-
nia
Konserwacja i czyszczenie

Po kazdym prasowaniu wyjg¢ zbiornik na

wode i oproznic go.

® Przed przystgpieniem do czyszczenia
nalezy zawsze upewnic sig, ze urzgdzenie
jest wytgczone, odtaczone od prgdu i
catkowicie ostygto.

® Do oczyszczenia stopy zelazka i
miekkiego materiatu na uchwycie nalezy
uzy¢ wilgotnej szmatki.

® Nie uzywac¢ chemikaliow, octu ani ostrych
myjek (np. gabek z warstwg, szorstkiego
nylonu itp.).

System blokady

Urzadzenie jest wyposazone w system
blokady, ktory umozliwia wygodny trans-
port i fatwe przechowywanie. Zablokowane
urzgdzenie mozna podnosi¢ i przenosic,
trzymajac je za uchwyt.

Uwaga: Przed transportem nalezy upewnic¢
sie, ze zelazko jest prawidtowo zablokowa-
ne, a zbiornik wody jest pusty.

® Nalezy umiesciC stope zelazka we
wgtebieniu na podkfadce zelazka.
® Aby  zablokowa¢  zelazko, nalezy

przesung¢ suwak tatwego blokowania (8)
w strone zelazka, do momentu az ustyszy
sie "klik".
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® Aby odblokowac¢ zelazko, nalezy nacisna¢
przycisk na suwaku tatwego blokowania.
System  blokady zelazka zostanie
zwolniony.

Przechowywanie

Odtaczy¢ urzgdzenie od zasilania, oprézni¢

zbiornik na wode i poczekac, az urzadzenie

ostygnie, a nastepnie zwing¢ przewody w

celu przechowywania.

Wiecej informacji o przechowywaniu prze-
wodu zasilajgcego mozna znalez¢ w roz-
dziale ,Certyfikat dotyczacy ergonomii”.

Gwarancija i serwis

W celu uzyskania szczegotowych informac-
ji zapoznaj sie z trescig oddzielnej broszury
dotyczgcej gwaranciji i serwisu lub odwiedz
witryne www.braunhousehold.com.

Rozwigzywanie problemow

Problem

Przyczyna

Rozwigzanie

Urzgdzenie sie nie

Urzadzenie nie jest

Upewnic sie, ze urzgdzenie jest

Para uchodzi ze spod-
niej czesci podstawy.

bezpieczenstwa cisnienia
maksymalnego.

wiacza podtgczone do gniazdka podtgczone prawidtowo i na-
acza. sieciowego. cisng¢ przycisk On/Off (wt./wyt).
Otwarty zostat system Wytgczy¢ urzgdzenie natychmiast

i skontaktowac sie z autoryzowan-
ym centrum Obstugi Klienta marki
Braun.

Z otwordw na spodzie
stopy zelazka kapie
niewielka ilo$¢ wody.

Woda nagromadzona
wewnatrz przewodow
skrapla sie, poniewaz sys-
tem pary jest uzywany po
raz pierwszy lub poniewaz
system pary nie byt uzywa-
ny przez pewien czas.

Nacisngc¢ kilkakrotnie przycisk
pary, trzymajac zelazko z dala od
deski do prasowania. Spowoduje
to usuniecie zimnej wody z obiegu
pary.

Ze stopy zelazka
cieknie ptyn zabar-
wiony na brgzowo.

Do zbiornika wody wlane
zostaty chemiczne $rodki
zmigkczajgce wode lub
dodatki do wody.

Do zbiornika wody nie wolno
wlewac takich produktow. Oczyscic
stope zelazka wilgotng Sciereczkg i
przeptukac zbiornik.

Gdy urzgdzenie
zostanie wtgczone po
raz pierwszy, mozna
zauwazy¢ dym lub
zapach.

Niektore czesci zelazka
zostaty pokryte uszczelni-
aczem/smarem, ktory paru-
je, gdy zelazko nagrzewa
sie po raz pierwszy.

Jest to normalne zjawisko, ktore
zaniknie po kilku uzyciach zelazka.
Jesli po wytgczeniu urzadzenia na-
dal wystepuje dym/zapach, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki
Braun.

Urzgdzenie emitu-
je nieciggty hatas
zwigzany z drganiami.

Do zbiornika pompowana
jest woda.

Jest to zjawisko normalne, ktore
nie wymaga zadnego dziatania.

68




Wystepujg problemy z
odkreceniem zakretki.

Kamien sprawit, ze trudno
jest otworzy¢ zakretke.

Nalezy odkrecic zakretke na site.
Aby unikngg¢ tego problemu, nalezy
czesto odkamienia¢ system.

Urzadzenie jest nadal pod
cis$nieniem.

Nie wolno odkrecac zakretki, gdy
zbiornik jest nadal pod ci$nieniem
lub jest gorgcy. Przed otwarci-
em zakretki nalezy odczekac co
najmniej 2,5 godziny.

Po napetnieniu zbior-
nika wody ikona # nie
wtgcza sie ponownie.

Ptywak poziomu wody nie
dziata prawidtowo.

Oprozni¢ zbiornik wody, optukac¢
go i napetnic.

Zbiornik wody jest ustawio-
ny nieprawidtowo.

Ustawi¢ prawidtowo zbiornik
wody.

Wszystkie diody LED
migajag.

Btad systemu.

Odtaczy¢ urzadzenie od gni-
azdka, podtaczy¢ je ponow-

nie i nacisng¢ przycisk On/Off
(wt./wyt). Jesli problem nadal
wystepuje, nalezy natychmiast
wytgczyC€ urzgdzenie, odfgczyc je
od gniazda i skontaktowac sie z
autoryzowanym serwisem firmy
Braun.

lkona pary jest na
state wtgczona, ale
nie nastepuje emisja
pary ze stopy.

Ptywak poziomu wody w
zbiorniku jest zabloko-

wany lub zbiornik zostat
nieprawidtowo wtozony.

WytgczyC urzgdzenie i odtgczyc je
od gniazdka. Wyjgc i oproznic¢ zbi-
ornik wody, optuka¢ go i napetnic.
Wrtozy¢ zbiornik wody.

Poczekac, az urzadzenie
catkowicie ostygnie (minimum 2,5
godziny), a nastepnie sprobowac
ponownie. Jesli problem nadal
wystepuje, nalezy skontaktowac
sie z autoryzowanym serwisem
firmy Braun.

Para lub woda uchod-
zi z zakretki.

Zakretka nie jest
prawidtowo dokrecona.

WytgczyC urzgdzenie, odtgczyc je
od gniazdka i zaczeka¢, az ostyg-
nie (co najmniej 2,5 godziny).
Odkrecic¢ zakretke, a nastepnie
prawidtowo jg dokrecic.

Uwaga: Podczas odkrecania spod
zakretki moze sie wydostac nieco
wody.

Podwajny przewod
nagrzewa sie pod-
czas uzytkowania
urzgdzenia.

Jest to normalne zjawisko.
Jest ono spowodowane
parg przechodzgca przez
przewod podczas praso-
wania.

Umiesci¢ podwojny przewdd po
przeciwnej stronie, tak aby nie
dotykac¢ go podczas prasowania.
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Podczas zdejmowania
zbiornika na wode
moze kapac z niego

Jest to zjawisko normalne, ktore
nie wymaga zadnego dziatania.

woda.
CESKY e Vyjmé&te nadrzku na vodu (9).
® Napliite nadrzku vodou z kohoutku a
B dbejte pfitom na to, abyste neprekrodili
Popis hladinu vyznadenou jako ,max®. Ale

1 Tlacitko/ikona zapnuti/vypnuti
2 Tlacitko/ikona Boost (pouze urgité modely)
3 Tlacitko/ikona systému FastClean
4 |kona vodnirezervy

5a Voli¢ iMode

5b |kony nastaveni pary

6 Tlacitko pary

7 Odkladaci plocha na Zehli¢ku

8 Zamykaci systém

9 Odnimatelna nadrzka na vodu

10 Uzaver

11 UloZeni dvojitého napajeciho kabelu
12 UloZeni napajeciho kabelu

18 Patka Zehlicky

Pouziti k uréenému ucelu
Pristroj musi byt pouZivan pouze k Zehleni
odévl, které jsou vhodné k Zehleni podle
Stitku s pokyny k péd&i. Kromé toho muze byt
pristroj pouzivan k osvézeni vzhledu odéva.
Nikdy nezZehlete nebo nenapafujte odév
béhem jeho noSeni.

Pred prvnim pouzitim

KdyZ je para poprveé pripravena k pouZiti,
doporucujeme Zehlit nékolik minut pres
hadfik, aby se vyvarovalo tomu, Ze zbytky z
vyroby by mohly zagpinit Vas odév.

(A) PInéni nadrzky na vodu

Ujistéte se, Ze je pfristroj vypnuty a systém
vytaZzeny ze zasuvky.
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nadrzka musi byt naplnéna alespoin do
Grovné ,min“.

® Pokud je u vas voda extrémné tvrda,
doporucujeme pouzit smés 50 % vody z
kohoutku a 50 % destilované vody.

® NepouZivejte pouze destilovanou vodu.
Nepridavejte aditiva (napf.  Skrob).
NepouZivejte kondenzovanou vodu ze
suSiCky.

® \|oZte nadrzku na vodu.

® PoloZte pristroj na stabilni, rovny povrch.

Poznamka: Pokud pouzivate filtracni
zarizeni nebo podnikovy trvaly odstrafiovac
kotelniho kamene, ujistéte se, Ze obsazena
voda ma neutralni pH.

(B) Funkce vodni rezervy

KdyZ je hladina vody nizka, ikona vodni re-
zervy 6 (4) zaCne blikat. V tomto stadiu je
mozné pokraCovat v Zehleni s naparovanim
priblizné 10—15 minut.

Jakmile ikona vodni rezervy zacne svitit
nepretrzité, je nutné doplnit vodni nadrzku.
Soucasné zacne blikat ikona zapnuti/vypnu-
ti (1) a ikona zvoleného nastaveni.

Abyste mohli pokradovat v Zehleni s

naparovanim, znovu doplfite vodni nadrzku
nejméneé po znacku ,min®.

(C) Uvedeni do provozu

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te

pokyny k péci uvedenymi na Stitku u odévu.

Tkaniny s timto symbolem 2<] nelze Zehlit.

® Postavte Zehlicku na patku Zehlicky (7)
nebo na odkladaci plochu (13), kompletné




odmotejte oba kabely (11, 12), zapojte
pristroj do zasuvky a stisknéte spinac
zapnuti/vypnuti (1).

® Nastaveni iCare ({p4p) a tlacitko zapnuti/
vypnutivzaéne blikat a uslySite akusticky
signal. Zehli¢ka se za¢ne nahfivat.

® Jakmile je teplota dosazena, tlacitko
zapnuti/vypnuti a ikona pfislusného
nastaveni pary se trvale rozsviti a uslySite
akusticky signal, Ze para je pripravena.

Zehleni s naparovanim

Stisknutim tlacitka pary (6) uvolnéte paru.

Suché Zehleni

Zehleni bez stisknuti tlagitka pary (6). Pa-
matujte na to, Zze po 10 minutach suchého
Zehleni se ZehliCka prfepne do pohotovostni-
ho rezimu. Po dalSich 10 minutach dojde k
automatickému vypnuti.

Funkce prudkého rozstrikovani pary
Stisknéte tlac¢itko pary (6) dvakrat v rychlém
sledu b&hem 1 sekundy. Nékolik sekund
bude nepftetrzité vychazet para. Pro vypnuti
funkce béhem vystupu pary znovu stisknéte
tlacitko pary.

(D) Nastaveni

KdyZ se pristroj zapne, nastavi se vzdy na
nastaveni iCare 4P, nezavisle na poslednim
zvoleném nastaveni.

Pro prepnuti z jednoho nastaveni na jiné
stisknéte voli¢ iMode (5a).

Eco eco

Doporucuje se pro nejjemné&jsi odévy jako
syntetika, hedvabi a smiSené tkaniny. Toto
nastaveni umoziuje mensi spotfebu ener-
gie.

iCare §pdp

Doporucuje se pro odévy jako vina, polyes-
ter a bavina.

Turbo Gdp +

Doporucuje se pro odévy, které potrebuji
vykonngjsi paru, jako silna bavina/len a
dziny.

Nastaveni Ize rovnéZ pouzit k osvéZeni a hy-
gienizaci odévul, které byly pred no$enim ve
skfini.

Poznamka: NepouZivejte funkci hygieniza-
ce u lidi a zvirat.

Funkce Boost (pouze CareStyle 7 Pro)

S timto nastavenim muZete Zehlit s maximal-
nim naparovanim po dobu 15 minut.

® Aktivujte stisknutim tlacitka Boost (2).

® [kona Boost a Turbo b + se trvale
rozsviti a uslySite kratké pipnuti.

® Pokud chcete vypnout tuto funkci,
stisknéte voli¢ iMode (5a) nebo znovu
tlacitko Boost.

Po 15 minutach muiZete pokradovat v Zehleni
vrezimu Turbo.

Poznamka: Funkce Boost je k dispozici jen
tehdy, kdyZ je dosaZena teplota a para je
pripravena.

ProSteam O (pouze CareStyle 7 Pro)

Toto nastaveni poskytuje az 30 sekund

nepretrzittho naparovani bez stisknuti

tlacitka naparovani (6).

ProtoZze ma podobné mnoZstvi pary jako nas-

taveni iCare 4pdb, doporuduje se pro stejné

odévy z viny, polyesteru a baviny.

® Toto nastaveni aktivujete zvolenim
ProSteam §pO ajednim stisknutim tlacitka
E»éry (6).

® Zehlitka bude automaticky naparovat 30
sekund.

® Pro predCasné ukoncCeni funkce znovu
stisknéte tlaCitko pary.

Vertikalni para

Zehligku Ize také pouZit k naparovani visi-

cich odéva. Drzte Zehliku ve svislé poloze a

zvolte nastaveni ProSteam 4pO.

Pozor: Para je velmi horka. Nikdy neZehlete

nebo nenaparujte odév béhem jeho noSeni.

Ergonomicka certifikace

Tato jednotka, posouzena a certifikovana
Ergonomics Certifying Institute (Ergono-
micky certifikaCni institut), byla ergonomi-
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cky navrZzena pro snadné Zehleni a vynikajici
vysledky spliiujici ergonomické poZadavky
v polytechnické, biomedicinské, psycho-
socialni (pouZitelnost) oblasti a v procesni
oblasti navrhi zamérenych na ¢lovéka.
Realni uzivatelé byli aktivné zapojeni do
v8ech fazi navrhu vyrobku a testovaciho
procesu, aby byla ziskana uspokojivéjsi
zkuSenost.

DodrZujte nize uvedena doporuceni pro

® Pred zahajenim Zehleni doporucujeme
nastavit Zehlici prkno, abyste omezili
Spatny postoj. V idealni poloze by loket
mél mit uhel 90°, aby se vasSe ramena a
zada mohly volné pohybovat.

® Pro vétSi pohodli béhem skladovani a
prepravy pred ulozenim do pfistroje
omotejte napdajeci kabel kolem ruky a pak
ho zajistéte dodanou sponou.

® Pred prepravou doporudujeme vyprazdnit
nadrzku na vodu a béhem zvedani
neohybejte zada.

(E) Automatické vypnuti

Tato funkce se aktivuje, nebyl-li po 10 minu-

tach proveden vystup pary.

® Je-li Zehlicka v reZimu automatického
vypnuti, tlaCitko zapnuti/vypnuti (1) a
ikona souvisejici se zvolenym nastavenim
zacnou blikat.

® Abyste mohli pokraCovat v Zehleni,
stisknéte jakékoliv tlaCitko a pocCkejte,
dokud se ikona nastaveni trvale nerozsuviti.

® Po dalSich 10 minutach bez napafovani,
ZehliCka a parni stanice se vypnout.

(F) Odvapnéni

Nikdy neotvirejte uzavér (10), ani se ho ne-
dotykejte, kdyz je pristroj horky anebo zapo-
jeny.

NepouZivejte chemikalie, pfisady nebo
odvapniovac k vyplachnuti ohfivace vody.
Kdyz systém potrfebuje odvapnéni, rozsviti
se trvale ikona FastClean (3).

72

PFi odvapnéni proved'te nasledujici kroky:

® \/ypnéte (1) a odpojte pristro;j.

® \/yprazdnéte nadrZzku na vodu.

® \/yCkejte, dokud pfistroj nevychladne
(minimalné 2,5 hodiny).

® Umistéte pristroj na okraj dfezu a oteviete
uzavér (10) otoCenim proti sméru
hodinovych rucicek. Nechte vodu vytéci
do dfezu.

® \/yCistéte uzavér pod tekouci vodou, aby
se odstranily vapenaté usazeniny.

® Kdyz jiz z pristroje nevytéka zadna dalsi
voda, zavfiete ohfivaC vody otoCenim
uzavéru proti sméru hodinovych rucicek.

® Zapojte ho a zapnéte.

® Stisknéte tlacitko systému FastClean (3)
na 2 sekundy, aby probéhlo resetovani.

Vypne-li se pristroj bez odvapnéni, ikona

FastClean (3) se pfi pristim zapnuti trvale

rozsviti.

Poznamka: Z davodu rtizného sloZeni vody
pfi pouzivani nainstalovaného domaciho
permanentniho odvapriovade, doporucuje
se odvaprovat systém po kaZzdych 4 kom-
pletnich naplnénich nebo alespori jednou za
meésic.

Vezméte v uvahu, Ze v tomto pfipadé ikona
FastClean se automaticky nezapne.

(G) Po Zehleni
Péce a Cisténi
Po kazdém Zehleni vyjméte nadrzku na vodu
a vyprazdnéte ji.
® Pred Cisténim se ujistéte, Ze je pristroj
vypnuty, vytazeny ze zasuvky a vychladly.

® K (iSténi Zehlici plochy a mékkého
materialu na rukojeti doporuCujeme
pouZit vihky hadfik.

® Nikdy nepouzivejte chemikalie, ocet nebo
brusné bloky (napf. houbiCky s hrubou
nylonovou tkaninou atd.).

Zamykaci systém

Pristroj je vybaven zamykacim systémem
pro vhodny transport a snadné skladovani.
Je mozZné pristroj zvedat a nosit za rukojet’
zamc&ené ZehliCky.



Poznamka: Pred transportem se ujistéte,

Ze ZehliCka je radné zamcena a Ze je praz-

dna nadrzka na vodu.

® PoloZte Zehlici plochu do vybrani na
podloZzce ZehliCky.

® K zamceni Zehlicky tisknéte posunovad
(8) (snadné zamceni) smérem k Zehli¢ce,
dokud neslysite “cvaknuti”.

® Pro odemknuti ZehliCky stisknéte tlaCitko
na posunovaCi (snadné zamceni).
Zehli¢ka se uvolni.

Uskladnéni

Odpojte Zehli€ku, vyprazdnéte nadrZzku na
vodu a nechte pristroj vychladnout, az pak
smotejte kabely pro uloZeni.

PohodIné skladovani napajeciho kabelu naj-
dete v &asti ,Ergonomicka certifikace®.

Zaruka a servis

Podrobné informace najdete v samostat-
ném zaruénim a servisnim dokumentu,
nebo navstivte www.braunhousehold.com.

Privodce odstrafiovanim poruch

Problém PFic¢ina

Reseni

Pristroj se nezapina. 28suvky.

Pristroj neni zapojeny do

Ujistéte se, Ze je zapojeny do za-
suvky, a stisknéte tlacitko zapnuti/
vypnuti.

Zpod zakladni jednot-

Ky vychazi para. tlaku.

Oteviel se bezpe&nostni
systém ,maximalniho*

Neprodlené zafizeni vypnéte a
kontaktujte autorizovany zaka-
znicky servis Braun.

Z dér na spodni strané
Zehlici plochy vy-
chazeji kapky vody.
nepouZivala.

Voda v trubkach konden-
zovala, protoze se para
pouZziva poprvé nebo
protoZe se néjakou dobu

Mimo plochu Zehliciho prkna
nékolikrat stisknéte tlacitko pary.
To odstrani chladnou vodu z
okruhu pary.

Z Zehlici plochy unika
hnéda tekutina.
prisady.

Do nadrzky na vodu
byly pfidany chemické
zmeékCovace vody nebo

Nikdy nelijte Zadné produkty do
nadrzky s vodou. Ocistéte Zehlici plo-
chu vihkou tkaninou a vyplachnéte
ohfiva¢ vody.

PYi prvnim zapnuti
pristroje si vSimnete
koure nebo zapachu.

Nékteré ¢asti byly oSetreny
impregnacnim natérem/
mazivem, ktery se vypari pfi
prvnim zahtati Zehlicky.

Jde o bézZny jev a po nékolika
pouzitich Zehli¢ky vymizi. Je-li kour/
zapach po vypnuti pristroje stale
pritomen, kontaktujte autorizovany
zakaznicky servis Braun.

Pristroj vydava
preruSovany zvuk

spojeny s vibracemi. puje voda.

Do ohfivaCe vody se pum-

To je normalni a neni potrebny
zadny zasah.

Vapencovy povlak

L. . uzaveéru.
Uzaveér Ize obtizné

znesnadnuje otevieni

Otocte vickem silou. Abyste se
problému vyhnuli, Casto systém
odvapriujte.

odSroubovat.

tlakem.

Ohfivac vody je stale pod

Nikdy neotevirejte uzavér, kdyz

je ohfivac vody stale pod tlakem
nebo je horky. PoCkejte alespon
2,5 hodiny, neZ oteviete uzavér.
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Ikona & po dopInéni
nadrzky na vodu nez-
hasne.

Vodni plovak nepracuje
spravne.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu,
vyplachnéte ji a znovu napliite.

Nadrzka na vodu neni
spravné umisténa.

Umistéte nadrzku na vodu
spravne.

VSechny LED blikaji.

Systémova chyba.

Odpojte pristroj ze zasuvky,
znovu zapoijte a stisknéte tlacitko
zapnuti/vypnuti. Pokud problém
pretrvava, neprodlené pristroj
vypnéte, odpojte jej ze zasuvky a
kontaktujte autorizovany zakaz-
nicky servis Braun.

Ikona pary trvale sviti,
z Zehlici plochy v8ak
nevystupuje Zadna
para.

Plovak nadrzky na vodu je
zamceny nebo nadrzka na

vodu neni spravné vlioZena.

Vypnéte a odpojte pfristroj.
Vyjméte a vyprazdnéte nadrzku
na vodu, vyplachnéte ji a znovu
naplrte. Vlozte nadrZzku na vodu.
PocCkejte, dokud pfistroj nevych-
ladne (minimalné 2,5 hodiny). Pak
to zkuste znovu. Pokud problém
pretrvava, kontaktujte autorizo-
vany zakaznicky servis Braun.

Para nebo voda unika
ven z uzaveéru.

Uzavér neni radné dotazen.

Vypnéte pfristroj, odpojte ze za-
suvky a nechte jej vychladnout (na
alespori 2,5 hodiny).

OdSroubujte uzavér a nasroubujte
jej fadné zpét na pfistroj.
Poznamka: M(zZe vytékat néjaka
voda, kdyZ odSroubovavate
uzaver.

Dvojity kabel je
b&hem poufZiti horky.

To je normalni. Je to
zapricinéno parou vycha-
zejici pres kabel béhem
Zehleni.

Umistéte dvojity kabel na proté&jsi
stranu, takZze se b&éhem Zehleni
nemuzete dotykat kabelu.

PFi demontazi nadrzky
na vodu ukapne par
kapek vody.

To je normalni a neni potfebny
zadny zasah.

SLOVENSKY 5a

Popis
1 Tlacidlo/ikona vypinaca
2 Tlacidlo/ikona prudu (iba niektoré modely)
3 Tacidlo/ikona systému FastClean
4 |kona rezervy vody

Voli¢ rezimov iMode

5b Ikony nastavenia pary
6 Tacidlo pary

7 Opierka Zehlicky

8 Uzamykaci systém
9 Odnimatelna nadrzka na vodu
10 Uzaver

11 Dvojity kabel/ulozny priestor




12 Napédjaci kabel/aloZny priestor
13 Opierka paty

Urcéené pouzitie

Spotrebi¢ sa smie pouzivat’ iba na Zehlenie
odevov, ktoré su vhodné na Zehlenie podla
udajov na §titku o starostlivosti. Okrem toho
sa spotrebi¢ smie pouzivat’ na obnovovanie.
Nikdy neZehlite, ani nenaparujte odevy,
ktoré mate oblecené.

Pred prvym pouzitim

Ak sa chystate prvykrat naparovat’, od-
poruCame vam par minut Zehlit’ cez latku,
aby vyrobné zvySky neznecistili vaSe odevy.

(A) Naplnenie nadrzky na
vodu

Uistite sa, Ze spotrebic je vypnuty a systém

je odpojeny.

® \/yberte nadrZzku na vodu (9).

® NadrZ na vodu naplite vodou z kohutika
tak, aby hladina nepresahovala za uroven
»,max*“ ale bola aspor nad urovriou ,min®.

® Ak mate mimoriadne tvrda vodu,
odporucame pouzit' zmes vody z kohutika
a destilovanej vody v pomere 1k 1.

® Nikdy nepouzivajte vylu€ne destilovanu
vodu. Nepridavajte Ziadne aditiva (napr.
Skrob). NepouZivajte skondenzovanu
vodu zo suSiCky.

® \|oZte nadrzku na vodu.

® Spotrebi€ poloZte na stabilny a vodorovny
podklad.

Poznamka: Ak pouZzivate filtratné zariade-
nia alebo interny permanentny odvaprovac,
riadne sa presvedcite, Ci je hodnota pH vody
neutralna.

(B) Funkcia rezervy vody

Ak hladina vody klesa, ikona rezervy vody
6 (4) zaCne blikat’. V tejto faze mbzete pri-
blizne 10-15 minut pokragovat’ v Zehleni s
naparovanim.

Ked’' ikona rezervy vody zostane nepre-
ruSovane svietit’, bude potrebné doplnit’
nadrZku na vodu. V rovnakom Case zacne
blikat’ ikona vypinaca (1) a ikona suvisiaca
so zvolenym nastavenim.

Ak chcete pokraCovat’ v Zehleni s naparo-
vanim, napliite nadrZzku na vodu aspon po
znadku ,min*.

(C) Uvedenie do prevadzky

Skor nez zacnete Zehlit’, pozorne si prestu-

dujte pokyny na 8titku o starostlivosti. Tkani-

ny oznac¢ené tymto symbolom Xlsa nedaju

Zehlit'.

e Zehligku poloZte na opierku Zehligky (7)
alebo na opierku paty (13), uplne rozvirite
oba kable (11, 12), zapojte spotrebi¢ a
stlaCte vypinac (1).

® Nastavenie iCare ({p4p) a tlacidlo vypinaca
zatnu blikat' a zaznie zvukovy signal.
Zehlitka sa za&ne ohrievat’.

® Akonahle sa dosiahne teplota, tlacidlo
vypinaca a ikona prislusného nastavenia
pary sa trvalo rozsvietia a zaznie zvukovy
signal, ktory naznacuje, Ze para je
pripravena.

Zehlenie s naparovanim

Stlacte tlacidlo pary (6), aby sa para uvolnila.

Suché Zehlenie

Zehlite bez stlagenia tlagidla pary (6).
Upozorniujeme, Ze po 10 minutach suchého
Zehlenia ZehliCka prepne do pohotovostné-
ho rezimu. Po d’alSich 10 minttach sa akti-
vuje reZim automatického vypnutia.
Funkcia parnej davky

V priebehu 1 sekundy stlaCte dvakrat rychlo
za sebou tlagidlo pary (6). Po niekolko se-
kund sa zaCne bez preruSovania vypustat’
para. Ak chcete funkciu vypnut, stlaCte
tlaCidlo pary eSte raz poCas vypustania pary.

(D) Nastavenia

Ked' sa spotrebi€ zapne, vzdy bude nasta-
veny na nastavenie bdp iCare, bez ohfadu na
posledné zvolené nastavenie.
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Ak chcete prepnut’ z jedného nastavenia na
druhé, stlacte voli€ reZimov iMode (5a).
Eco eco

Odporuca sa pre najjemnejsie tkaniny, ako
su syntetika, hodvab a kombinované tkani-
ny. Toto nastavenie umoZziuje znizZit’ spotre-
bu energie.

iCare b

Odporuca sa pre bielizen z viny, polyesteru
a baviny.

Turbo dpdp +

Odporuca sa pre tkaniny, ktoré si vyZaduju
silnejSie pradenie pary, napriklad pre hrubu
bavinu/ran arifle.

Toto nastavenie mdZzete pouzit’ aj na ob-
novovanie a dezinfekciu odevov, ktoré boli
pred oble€enim uloZené v skrini.
Poznamka: DezinfekEnu funkciu
pouZzivajte na osoby, ani na zvierata.

ne-

Funkcia Boost (iba model CareStyle 7 Pro)

S tymto nastavenim moézete Zehlit' s maxi-

malnou parou poc¢as 15 minut.

® Na aktivaciu stlacte tlacidlo prudu (2).

® |kona prudu a ikona turba kb + sa trvalo
rozsvietia a zaznie kratke pipnutie.

® Ak chcete tuto funkciu zastavit’, znova
stlaCte voli€¢ rezimov iMode (5a) alebo
tlacidlo pradu.

Po 15 minutach mbéZete pokracovat'v Zehle-

ni v reZime turbo.

Poznamka: Funkcia prudu je k dispozicii

iba vtedy, ak bola dosiahnuta teplota a para

je pripravena.

ProSteam %O (iba model CareStyle 7 Pro)

Toto nastavenie poskytuje aZz 30 sekund

nepretrzittho naparovania bez stlaCenia

tlacidla pary (6).

Pretoze ma podobnu rychlost’ naparovania

ako nastavenie iCare bdb, odportéa sa pre

rovnaké odevy, ako je vina, polyester a bavina.

® Ak chcete aktivovat’ toto nastavenie,
zvolte ProSteam 9O a jedenkrat stlacte
tlacidlo pary (6).

e Zehlitka bude automaticky naparovat’ 30
sekund.
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® Na predCasné zastavenie funkcie

opatovne stlacte tlacidlo pary.
Vertikalna para
Zehliéku mozno pouZzit’ aj pre naparovanie
visiacich Siat. Drzte ZehliCku vo zvislej polo-
he a zvolte nastavenie ProSteam 0.

Vystraha: Para je velmi horuca. Nikdy
nezehlite, ani nenaparujte odev, ktory mate
obleceny.

Ergonomicka certifikacia

Tento spotrebi¢, posudeny a certifikovany
Ergonomickym certifikanym institutom, bol
ergonomicky navrhnuty pre bezproblémové
Zehlenie a vynikajuce vysledky spifiajuce
ergonomické poziadavky patriace do poly-
technickej, biomedicinskej, psychosocial-
nej (pouzitelnost’) oblasti a procesu navrhu
zameraného na ¢loveka.

Skuto¢ni pouzivatelia sa aktivne zapajali do

v8etkych faz navrhu produktu a do testova-

cieho procesu, aby sa ziskali uspokojivejSie

skusenosti.

Postupujte  podla niZSie  uvedenych

odporucani, aby ste mohli Zehlit’ bez nama-

hy a pohodInejSie:

® Pred zacCatim Zehlenia sa odporuaca
prispbsobit’ si Zehliacu dosku tak, aby ste
znizili nespravne drZanie ramien. ldedlna
poloha by mala umoznit’ zohnut’ laket’ pod
uhlom 90°, aby sa vaSe ramena a chrbat
mohli volne hybat’.

® Okrem toho si kvoli va¢Siemu pohodliu a
komfortu pocas skladovania a prepravy
eSte pred bezpeCnym uloZzenim do
zariadenia omotajte napajaci kabel okolo
ruky a potom ho zaistite dodanou sponou.

® Odporuca sa vyprazdnit' nadrzku na vodu
pred prepravou spotrebiCa a uistit’ sa, Ze
pri zdvihani nebudete prili§ ohybat’ chrbat.

(E) Automatické vypnutie

Tato funkcia sa aktivuje, ak po 10 minutach
nedoslo k uvolneniu pary.



® Ked’ je Zehlitka v rezime automatického
vypnutia, za€ne blikat’ tlacidlo vypinaca (1)
a ikona suvisiaca s vybranym nastavenim.

® Ak chcete pokraCovat’ v Zehleni, stlacte
fubovolné tlacidlo a pocCkajte, kym sa
prislusna ikona nastavenia natrvalo
rozsvieti.

® Po dalSich 10 minutach bez vypustania
pary sa Zehlicka a parna stanica vypnu.

(F) Odstranovanie vodného
kamena

Nikdy neotvarajte uzaver (10), ani sa ho ne-
dotykajte, kym je spotrebi€ horuci a/alebo
zapojeny.

Na vyplachnutie bojleru nepouZivajte ziad-
ne chemické latky, aditiva, ani odstrariovac
vodného kamena.

Ked’ je potrebné zo systému odstranit’ vodny

kamen, ikona FastClean (3) sa trvale roz-

svieti.

Na odstranenie vodného kamena vykonajte

nasledujuce kroky:

® Spotrebi¢ vypnite (1) a odpojte ho zo
zasuvky.

® \/yprazdnite nadrzku na vodu.

® Pockajte na uplné vychladnutie spotrebica
(minimalne 2,5 hodiny).

® Polozte spotrebi€ na okraj drezu a
oto€enim uzaveru (10) proti smeru
hodinovych ruc€i¢iek ho otvorte. Vodu
nechajte vytiect’ do drezu.

® Vygistite uzaver pod tecucou vodou, aby
ste odstranili vodny kamer.

® Ked' uz zo spotrebi¢a nevyteka voda,
naskrutkujte uzaver v smere hodinovych
ruCiCiek, aby ste uzavreli bojler.

® Pripojte ho a zapnite.

® Na 2 sekundy stla¢te tlacidlo systému
FastClean (3), aby sa resetoval.

Ak spotrebi¢ vypnete bez odstranenia vod-

ného kamerna, ikona FastClean (3) sa pri

d’alSom zapnuti spotrebicCa trvalo rozsvieti.

Poznamka: Zdbévodu rézneho zloZeniavody

sa odporuca odvapnovat’ systém pomocou

namontovaného interného permanentného
odvapriovaca po kazdych 4 uplnych doplne-
niach alebo aspor raz za mesiac.

Uvedomte si, Ze v takomto pripade sa ikona
FastClean automaticky nerozsvieti.

(G) Po zehleni

Starostlivost’ a Cistenie

Po kazdom Zehleni vyberte a vyprazdnite
nadrzku na vodu.

® Pred Cistenim sa vzdy uistite, ze je
spotrebi€¢ vypnuty, odpojeny a uplne
vychladnuty.

® Na Cistenie Zehliacej plochy a makkého
materialu na rukovéati sa odporuca pouzit’
vlihku tkaninu.

® Nikdy nepouZivajte chemikalie, ocot ani
pomdcky na drhnutie (napr. Spongie z
hrubého nylonu).

Uzamykaci systém

Spotrebi¢ je vybaveny uzamykacim systé-

mom pre pohodInu prepravu a l'ahké usklad-

nenie. Ak je to moZné, spotrebi¢ zdvihajte a

prenasajte za rukovat’ uzamknutej ZehliCky.

Poznamka: Pred prepravou sa uistite, Ze
Zehli¢ka je uplne uzamknuta a Ze nadrzka na
vodu je prazdna.

® Zehliacu platiu viozte do vyklenku
Zehliacej dosky.

® Ak chcete Zehlicku uzamknuat, posuvajte
posuvnik (8) (easy lock) smerom k
Zehlike, kym nebudete podut’ ,kliknutie®.

® Ak chcete zehlicku odomknut, zatlacte
smerom nadol tlacidlo na posuvniku (easy
lock). Zehligka sa uvolni.

Skladovanie

Pred zvinutim kablov na ucCely uskladnenia
odpojte spotrebi€ zo zasuvky, vyprazdnite
nadrzku na vodu a nechajte ho vychladnut’.
Informacie o pohodlinom skladovani napéja-
cieho kabla tieZ najdete v Casti ,Ergonomi-
cka certifikacia“.
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Zaruka a servis

Podrobné informacie najdete v samostat-
nej zaruénej a servisnej brozurke, pripadne
navstivte stranku www.braunhousehold.com.

Sprievodca rieSenim problémov

Problém

Pri¢ina

RieSenie

Spotrebi¢ sa nezapne.

Spotrebic nie je pripojeny
do siete.

Uistite sa, Ze je spotrebiC spravne
pripojeny a zapnite vypinac.

Para vychadza spod
zakladnej jednotky.

Otvoril sa bezpecnostny
systém ,max.” tlaku.

OkamZite vypnite spotrebi¢ a kon-
taktujte autorizovanu zakaznicku
sluZzbu spoloc¢nosti Braun.

Zo spodku Zehliacej
platne vytekaju kvap-
ky vody.

V rurkach skondenzova-
la voda, pretoze sa para
pouZzila prvykrat, alebo sa
dIhSi ¢as nepouzivala.

Mimo Zehliacej dosky nie-
kolkokrat stlacte tlaCidlo pary.
Tym odstranite student vodu z
parného obehu.

Zo Zehliacej platne
vyteka hnedasta.

Do vodnej nadrzky

boli pridané chemické
zmakc&ovace vody alebo
aditiva.

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte
produkty. Zehliacu platfiu vy&is-
tite vihkou handri¢kou a bojler
oplachnite.

Pri prvom zapnuti
spotrebita sa objavi
dym alebo zapach.

Niektoré diely boli oSetrené
tmelom/mazivom a ten sa
pri prvom zohrievani Zeh-
licky odpari.

To je normalne, a po niekolkych
minutach to prestane. Ak je dym/
zapach stale pritomny aj po
vypnuti spotrebica, kontaktujte
autorizovanu zakaznicku sluZzbu
spoloc¢nosti Braun.

Spotrebi¢ vydava pre-
ruSovany hluk spojeny
s vibraciami.

Do bojleru sa €erpa voda.

Toto je normalne a nie je potrebné
robit’ Ziadne opatrenia.

Uzaver sa da t'azko
odskrutkovat’.

Vodny kameri st'aZil otvara-
nie uzaveru.

Veko odskrutkujte silou. Aby ste
sa problému vyhli, zo systému
Casto odstranujte vodny kamen.

Bojler je stale pod tlakom.

Uzaver nikdy neotvarajte, kym
je bojler stale pod tlakom alebo
horuci. Pred otvorenim uzaveru
pockajte aspon 2,5 hodiny.

Po doliati vody do
vodnej nadrzky ikona
& nezhasne.

Vodny plavak nefunguje
spravne.

Vyprazdnite vodnu nadrzku, vy-
plachnite ju a znovu naplrite.

NadrZka na vodu nie je
spravne umiestnena.

Spravne umiestnite nadrzku na
vodu.
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Vsetky diody LED
blikaju.

Systémova chyba.

Odpojte spotrebi¢, znovu ho
zapojte a stlaCte vypinac. Ak tento
problém stale pretrvava, okamZzite
vypnite spotrebi€, odpojte ho a
kontaktujte autorizovanu zakazni-
cku sluzbu spolo¢nosti Braun.

Ikona naparovania
nepretrzite svieti, zo
Zehliacej platne v3ak
nevychadza Ziadna
para.

Plavak nadrzky na vodu je

zablokovany alebo nadrzka

na vodu nie je vloZzena
spravne.

Spotrebi¢ vypnite a odpojte ho zo
zasuvky. Vyberte a vyprazdnite
vodnu nadrZzku, vyplachnite ju a
znovu napliite. VloZte nadrzku na
vodu.

Pockajte na uplné vychladnutie
spotrebi¢a (minimalne 2,5 hodiny)
a potom to skuste znovu. Ak pro-
blém stale pretrvava, kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis
spoloc¢nosti Braun.

Z uzaveru vychadza
para alebo voda.

Uzaver nie je spravne doti-

ahnuty.

Vypnite spotrebi¢, odpojte ho a
nechajte ho vychladnut’ (aspon
2,5 hodiny).

Odskrutkujte uzaver a riadne ho
naskrutkujte spat’ na spotrebic.
Poznamka: Pri odskrutkovavani
uzaveru moze uniknut’ nejaka
voda.

Dvojity kabel sa poCas
pouZivania zohreje.

To je normalne. Je to
spbsobené parou, ktora
prechadza kablom pocas
Zehlenia.

Dvojity kabel umiestnite na
opacnu stranu tak, aby ste sa
kabla nemohli po€as Zehlenia
dotknut'.

Pri vyberani nadrzky
na vodu su tam kvap-
Ky vody

Toto je normalne a nie je potrebné
robit’ Ziadne opatrenia.

MAGYAR

Leiras

1 Be/Kinyomogomb/ikon
2 Boost nyomoégomb/ikon (csak bizonyos

modelleknél)

3 FastClean rendszer
ikonja

4 Viztartalék ikon

Gb6z06lés nyomodégomb

Vasaloallvany

6
7
8 Zarszerkezet
9

Kivehet6 viztartaly

nyomogombija/

10 Zardszelep
11 Dupla gbzvezeték / tarolo
12 Tapkabel / tarolo

13 Sarokallvany

5a
5b

iMode valasztokapcsold
Goz0lési beallitas ikonjai
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Rendeltetésszerii hasznalat

A készlléket csak olyan ruhadarabok
vasalasahoz szabad hasznalni, amelyek a
tajékoztatod cimke szerint vasalhatok. Emel-
lett a késziilék ruhadarabok felfrissitésére is
hasznalhat6. Semmiképpen ne vasalja vagy
g6zolje a ruhat, mikdzben viseli azt.

Az elsd hasznalatot mege-
16z6en

Alegelsd gbzolést megelbzbden javasol-
juk, hogy néhany percig egy rongy folott
vasaljon, nehogy a gyartasi maradvanyok
szennyezddést hagyjanak a ruhadarabon.

(A) Aviztartaly feltoltése

Ellen6rizze, hogy a készullék ki van-e kapc-

solva és a rendszer le van-e valasztva a

halozatrol.

® \/egye ki a viztartalyt (9).

® Toltse fel a viztartalyt csapvizzel, tgyelve
arra, hogy a vizszint ne lepje el a ,max”
jeldlést, viszont legalabb a ,min” jeldlésig
érjen.

® Ha nagyon kemény a viz a halézatban,
akkor ajanlatos 50% csapvizbél és 50%
desztillalt vizb6l allo keveréket hasznalni.

® Semmiképpen ne hasznaljon pusztan
desztillalt vizet. Ne adjon a vizhez
semmilyen adalékanyagot (pl.
keményit6t). Ne hasznaljon ruhaszaritod
gépbol szarmazd kondenzvizet.

® Tegye be a viztartalyt.

® Tegye a készliléket stabil, sik felliletre.

Megjegyzés: Szlirdeszkdzok vagy folyama-
tosan mikodo vizkdmentesité berendezés
haszndlata esetén feltétlenil tigyeljen arra,
hogy a megszlrt viz semleges pH-értéki
legyen.

(B) Viztartalék funkcidé

Avizszint csbkkenésekor a Viztartalék ikon
(4) villogni kezd. A g6zdléses vasalas ekkor
mintegy 10-15 percig folytathato.
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Amint a Viztartalék ikon folyamatosan vilagi-
tani kezd, a viztartalyt ujra kell tolteni. Ezzel
egyidejlleg a Be/Kiikon (1) és a kivalasztott
beallitashoz tartozo ikon is villogni kezd.

A gbzoléses vasalas folytatasahoz legalabb
a ,min” jelzésig toltse fel a viztartalyt.

(C) Uzembe helyezés

A vasalas megkezdése elbtt olvassa el figy-
elmesen a ruhadarab tajékoztatd cimkéjén
talalhatd utmutatast. A & szimbolummal
jelolt anyagok nem vasalhatok.

® Tegye a vasalét a vasalbdallvanyra (7),
vagy allitsa a sarokallvanyra (13), tekerje
le teljesen mindkét kabelt (11,12),
csatlakoztassa a készuléket a haldzathoz,
majd nyomja meg a Be/Ki nyomdégombot
(1).

® Az iCare beadllitas ({pdp) és a Be/Ki
nyomogomb villogni kezd, és hangjelzés
hallhat6. A vasal6 kezd felmelegedni.

® Ha a készulék elérte a megfeleld
hémérsékletet, a Be/Ki nyomdégomb és az
adottgbzolésibeallitasikonjafolyamatosan
vilagitani kezd, és a gb6zblési funkcio
hasznalatra kész allapotara figyelmeztetd
hangjelzés hallhato.

Go6zoléses vasalas

A gbzkibocsatashoz nyomja le a Gb6zolés
nyomogombot (6).

Szaraz vasalas

Ez a G6zolés nyomodgomb (6) megnyomasa
nélkili vasalas. Vegye figyelembe, hogy 10
perces szaraz vasalast kdvetbéen a vasald
készenléti izemmodba kapcsol. Tovabbi 10
perc elteltével aktivalodik az automatikus ki-
kapcsolas izemmod.

Gozloket funkcio

Gyors egymasutanban, 1 masodpercen bellil
kétszer nyomja meg a G6zdlés nyomdégombot
(6). A készulék néhany masodpercen kere-
sztil folyamatosan g6zt bocsat ki. A gdzki-
bocsatas kdzben ismét nyomja le a Gézolés
nyomogombot a funkcio ledllitasahoz.



(D) Beallitasok

A készllék bekapcsolasakor minden eset-
ben az iCare 94 beallitas keriil kivalasztas-
ra rajta, a legutoljara kivalasztott beallitastol
figgetlendl.

Az egyik beallitasrol a masikra valo atkapcs-
olashoz nyomja meg az iMode valaszto-
kapcsolot (5a).

Eco eco

A legkényesebb ruhakhoz, példaul a
miszalas, selyem- és vegyes szOvetekhez
ajanlott. Ennél a beallitasnal kisebb a vasald
aramfogyasztasa.

iCare §pdp

Olyan ruhakhoz ajanlott, mint példaul a gy-
apju, a poliészter és a pamut.

Turbo Gdp +

Az erbsebb gbzolést igényld ruhakhoz (pél-
daul vastag pamut/vaszon és farmeranyag)
ajanlott.

Ez a bedllitas a szekrényben tarolt ruhak ol-
tozkodést megel6zo felfrissitésére és sterili-
zalasara is hasznalhato.

Megjegyzés: A sterilizalas funkciot ne ha-
sznalja embereken és haziallatokon

Boost funkcio (csak a CareStyle 7 Pro modelinél)

Ezzel a beallitdssal maximalis g6zolési foko-

zaton vasalhat 15 percen keresztiil.

® A funkcio aktivalasahoz nyomja meg a
Boost nyomégombot (2).

® A Boost ikon és a Turbo ikon 4bdp +
folyamatosan vilagitani kezd, és rovid
sipolas hallhato.

® A funkcio leadllitasahoz nyomja meg ujra
az iMode valasztdékapcsolot (5a) vagy a
Boost nyomoégombot.

15 perc elteltével folytathatja a vasalast Tur-
bo tzemmodban.

Megjegyzés: A Boost funkcié csak akkor
all rendelkezésre, ha a készilék elérte a
szlikséges hdmérsékletet, és a gbz haszna-
latra kész.

ProSteam "0 (csak a CareStyle 7 Pro modelleknél)

Ez a bedllitas akar 30 masodperc folyamatos
gozolést tesz lehetdvé a Gozolés nyomo-
gomb (6) megnyomasa nélkdil.

Mivel hasonl6é gézolési fokozatot kinal, mint
az iCare §bdb beallitas, ezt a funkciot ugyana-
zokhoz a ruhadarabokhoz (pl. gyapju, polié-
szter, pamut) érdemes hasznalni.

® A bedllitas aktivalasahoz valassza ki a
ProSteam <O funkciét, és nyomja meg
egyszer a G6zolés gombot (6).

® A vasalé automatikusan g6zoéini fog 30
masodpercig.

® A funkcid el6bb torténd leallitasahoz
nyomja meg a Go6zolés gombot még
egyszer.

Fliggdleges g6zolés

A vasalo hasznalhato vallfara akasztott ru-

hak gbzolésére is. Tartsa a vasalot fliggble-

gesen, és valassza ki a ProSteam 9O be-
allitast.

Vigyazat! A g6z nagyon forr6. Soha ne va-

salja vagy g6zo0lje a ruhat, mikdzben viseli

azt.

Ergonémiai tanusitvany

Ez a készulék, amelyet egy ergondmiai ta-
nusitvany kiadasara jogosult intézet vizsgalt
be és tanusitott, ergondmiai tervezéssel
készllt a nehézségek nélkili vasalas és a
kivalé vasalasi eredmények érdekében, és
teljesiti a miszaki, orvosbiolodgiai, pszichos-
zocialis (hasznalhatosag) és emberkdzpon-
tu tervezési folyamathoz kapcsol6édo ergo-
nomiai kovetelményeket.

Valodi felhasznalok aktiv bevonasaval zajlott

a terméktervezés és a tesztelési folyamat

minden fazisa, hogy még kielégitébb ered-

mények szilessenek.

A nehézségek nélklli és kényelmesebb va-

salasi élmény érdekében tartsa be az alabbi

javaslatokat:

® Miel6tt nekilatna a vasalasnak, érdemes
bedllitania a vasalodeszkat a sajat
magassaganak megfeleléen, hogy minél
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kevésbé tegye ki vallait a nem megfeleld
tartas karos hatasainak. Idealis helyzetnek
az tekinthet®, amikor a deszka 90°-os
szOget zar be a konyokével, mert ilyenkor
a vallak és a hat szabadon mozoghat.
® A tarolas és szallitas kdzbeni nagyobb
kényelem és praktikussag érdekében
pedig tekerje a tapkabelt a keze koré,
majd helyezze biztonsagosan a készllek
belsejébe, és rogzitse a hozza tartozo
kapoccsal.
A késziilék szallitasa el6tt javasolt kitriteni
a viztartalyt, és arra is ugyeljen, hogy a
készllek emelésekor nehogy tulsagosan
megerdltesse a hatat.

(E) Automatikus kikapcsolas

Ez a funkcid 10 perc elteltével bekapcsol,
amennyiben nem volt gbzkibocsatas.

® Amikor a vasald automatikus kikapcsolas
Uzemmodban van, a Be/Ki nyomdégomb
(1) és a kivalasztott beallitashoz tartozé
ikon is villogni kezd.

® A vasalas folytatasahoz nyomja meg
barmelyik nyomdégombot, és varjon, amig
a kivalasztott beallitdshoz tartoz6 ikon
folyamatosan vilagitani nem kezd.

® Ha tovabbi 10 perc telik el gézkibocsatas
nélkdl, a vasal6 és a gb6zolé allomas
kikapcsol.

(F) Vizkbmentesités

Soha ne nyissa ki vagy érintse meg a za-

roszelepet (10), amikor a készilék forrd és/

vagy csatlakoztatva van a hal6zathoz.

A vizmelegitd Oblitéséhez ne hasznaljon

semmilyen vegyszert, adalékanyagot vagy

vizkdbmentesitd szert.

Amikor sziikségesseé valik a rendszer vizk6-

mentesitése, folyamatosan vilagitani kezd a

FastClean ikon (3).

A vizkbmentesitéshez hajtsa végre az alabbi

Iépéseket:

® Kapcsolja ki (1) a készuléket és valasza le
azt a halézatrol.
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e Uritse ki a viztartalyt.

® Varjameg, amig a készuléklehl (legalabb
2,5 ora).

® Helyezze a készuléket a mosogatd
szélére, és forditsa a zardszelepet
(10) az oramutatod jarasaval ellentétes
iranyba a nyitashoz. Folyassa ki a vizet a
mosogatoba.

® Folyd viz alatt tisztitsa
zardszelepet, hogy eltavolitsa
vizk6képz6dményeket.

® Ha mar nem tavozik tobb viz a készllékbol,
csavarja el a zarOszelepet az 6ramutatd
jarasanak megfeleléen a vizmelegitd
lezarasahoz.

® Csatlakoztassa a késziiléket a hal6zathoz,
majd kapcsolja be.

® Avasal6 alaphelyzetbe allitasahoz nyomja
le 2 masodpercre a FastClean rendszer
nyomogombjat (3).

Ha a készlléket vizkbmentesités nélkul

kapcsoljak ki, akkor a kovetkezd bekapcs-

olasakor a FastClean ikon (3) ismét vilagitani

kezd.

Megjegyzés: Mivel folyamatosan mikodo
vizkbmentesitdé berendezés hasznalata
esetén eltérd a viz Osszetétele, a rendszert
ajanlott minden negyedik teljes feltoltést
kovetben vagy havonta legalabb egyszer
vizkbmentesiteni.

meg a
rola a

Vegye figyelembe, hogy ebben az esetben a
FastClean ikon nem kezd el automatikusan
vilagitani.

(G) Vasalas utan

Karbantartas és tisztitas

Minden vasalasi alkalmat kovetden vegye ki
és Uritse ki a viztartalyt.

® A tisztitast megel6z6en minden esetben
ugyeljen arra, hogy a készilék ki legyen
kapcsolva, le legyen valasztva az
aramforrasrol és teljesen leh(ilt allapotban
legyen.

® A vasaldtalp és a fogantyut boritd
puha anyag tisztitdsat javasolt nedves
torléronggyal végezni.



® Soha ne hasznaljon vegyszereket,
ecetet vagy surolokendét (pl. durva
nejlonanyaggal ellatott szivacsot stb.).

Zarszerkezet

A készilék a kényelmes szallitas és az

egyszer( tarolas érdekében egy zarszerke-

zettel van felszerelve. A készlilék a lezart va-

sal6 fogantyujanal fogva felemelhetd, illetve

hordozhato.

Megjegyzés: Szallitas el6tt gy6z6djon meg

arrol, hogy a vasalé megfeleléen le van zar-

va és a viztartaly ki van uritve.

® Tegye a talplemezt a vasalo alatét
mélyedésébe.

® A vasal6 lezarasahoz tolja a csuszkat (8)
(gyorszar) a vasalo iranyaba, amig egy
ykattanast” nem hall.

Hibaelharitasi utmutato

® Avasalo zaranak feloldasahoz nyomja le a
csuszkan talalhaté gombot (gyorszar). A
vasalo kireteszel6dik.

Tarolas

Huzza ki a készlléket, Uritse ki a viztartalyt,
majd varja meg, hogy a készullék leh(ljon, és
csak ezt kdvetden tekerje fel a kabeleket a
tarolashoz.

A tapkabel praktikus tarolasahoz olvassa el
az ,Ergondmiai tanusitvany” részt is.

Garancia és szerviz

A részletes informaciokat olvassa el a kiilon
garancia- és szervizflizetben, vagy latogas-
son el a www.braunhousehold.com/hu-hu
weboldalra.

Probléma Ok

Megoldas

A készlilék nem kapc-

solodik be. aljzatba.

A készulék csatlakozdédugo-
ja nincs bedugva a halézati

Ellent6rizze, hogy a készlléek
szabalyosan van-e csatlakoz-
tatva, majd nyomija le a Be/Ki
nyomogombot.

Azonnal kapcsolja ki a készuléket,

G6z aramlik ki az alap-
egység alol.

Megnyitott a ,max.” ny-
omas biztonsagi rendszer.

és forduljon az illetékes Braun
ugyfélszolgalathoz.

Csepeg a viz a vasalo-
talpban 1év6 lyukak-
bol.

Viz kondenzalédott a
csovek belsejében,
mert el6szor hasznaltak
g6zt vagy egy ideig nem
hasznaltak azt.

A vasalodeszkatol tavolabb
helyezve a készuléket tobbszor
nyomja le a G6z6lés nyomogom-
bot. Ezaltal tavozik a hideg viz a
g6zrendszerbdl.

Barna szin( folyadék
folyik ki a vasalotalp-
bol.

Vegyi vizlagyitokat vagy
adalékanyagokat toltottek a
viztartalyba.

Semmiképpen ne 6ntson kulonbdzé
szereket a viztartalyba. Tordlje le a
vasal6talpat nedves torléronggyal,
majd oblitse ki a vizmelegit6t.

A készllék els6 beka-
pcsolasakor flist vagy
szag észlelhetd.

A készllék egyes részeit
tomitészerrel/kendanyag-
gal kezelték, amely a vasalo
elsd felmelegedésekor
elparolog.

Ez szokvanyos jelenség és
megszinik, miutan tdbbszor
hasznalta a vasalot. Ha a flist/szag
még mindig észlelhetd a készilék
kikapcsolasat kovetden, akkor for-
duljon az illetékes Braun tgyfélszol-
galathoz.
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A késziilék rezgéssel
kisért id6szakos zajt
hallat.

A készulék vizet pumpal a
vizmelegitébe.

Ez normalis jelenség; ilyenkor
semmit nem kell tenni.

A zarbdszelepet nehéz
kicsavarni.

Vizkd neheziti a zar6szelep
kicsavarasat.

Erbsen forditsa el a zarosapkat. A
probléma elkertlilése érdekében a
rendszert gyakran kell vizkbment-
esiteni.

Avizmelegit6 még nyomas
alatt van.

Soha ne nyissa ki a zaroszelepet,
ha a vizmelegit6 még nyomas
alatt van vagy forro. A zaroszelep
kinyitasa el6tt varjon legalabb 2,5
orat.

A viztartaly ujratolté-
sét kdvetben a 6 ikon
nem all vissza alaphe-
lyzetbe.

A viztartaly uszéja nem
megfelel6éen mikodik.

Uritse ki a viztartalyt, majd 6blitse
ki és toltse fel Gjra.

A viztartaly szabalytalanul
van elhelyezve.

Helyezze el a viztartalyt szabalyo-
san.

Az dsszes LED villog.

Rendszerhiba.

Valassza le a készliléket a halo-
zatrol, majd csatlakoztassa azt is-
mét és nyomja le a Be/Ki gombot.
Ha a probléma tovabbra is fennall,
akkor azonnal kapcsolja ki a kés-
zuléket, valassza le a halozatrol,
és lépjen kapcsolatba az illetékes
Braun tgyfélszolgalattal.

A Gbzolés ikon
folyamatosan vilagit,
azonban nem aramlik
ki g6z a vasalotalpbol.

A viztartaly usz6ja mega-
kadt vagy a viztartalyt sza-
balytalanul helyezték be.

Kapcsolja ki a készuléket és
valassza le azt a halozatrol. Vegye
ki és Uritse ki a viztartalyt, majd
Oblitse ki és toltse fel Gjra azt.
Tegye be a viztartalyt.

Varja meg, amig a készulék lehdl
(legalabb 2,5 éra), majd prébalja
meg ujra. Ha a probléma tovabbra
is fennall, forduljon az illetékes
Braun tgyfélszolgalathoz.

Gobz vagy viz tavozik a
zaroszelepbol.

A zarészelep nincs megfe-
leléen megszoritva.

Kapcsolja ki a készulléket, huzza ki
a csatlakozodugojat és varja meg,
amig kih(l (legalabb 2,5 éra).
Csavarja ki, majd csavarja vissza
megfelel6en a készllékre a zaros-
zelepet.

Megjegyzés: A zaroszelep kicsa-
varasakor némi viz tavozhat.
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A dupla gbzvezeték
hasznalat kozben

felforrosodik. .
at.

Ez normalis jelenség. Ezt az
okozza, hogy a vezetéken
vasalas kozben gbz halad

Helyezze a dupla gbzvezetéket az
ellenkez6 oldalra, hogy vasalas
kdzben ne érhessen hozza.

A viztartaly kivétele-
kor néhany vizcsepp
lathato.

Ez normalis jelenség; ilyenkor
semmit nem kell tenni.

HRVATSKI (A) Punjenje spremnika vodom

Opis
1 Gumb/ikona za ukljuGivanje/
iskljuCivanje

2 Gumb/ikona Boost (samo odredeni modeli)
3 Gumb/ikona za sustav FastClean
4 lkona za rezervu vode

5a iMode bira¢

5b Ikone za postavke pare

6 Gumb za paru

7 Postolje glacala

8 Sustav zaklju€avanja

9 lzvucivi spremnik vode

10 Zatvara¢

11 Dvostruki kabel / spremiste

12 Kabel za napajanje / spremiste
13 Oslonac za uspravni polozaj

Namjena

Uredaj se mora Kkoristiti samo za glacanje
odjece koja se prema uputama za odrzavan-
je na etiketi smije glacati. Uredaj se smije
koristiti i za osvjezavanje. Nikada nemojte
glacati ili viaZiti odje¢u dok je na vama.

Prije prvog koriStenja

Kad je para spremna za prvo koristenje,
preporucujemo da nekoliko minuta glacate
preko krpe da biste izbjegli da ostaci od
proizvodnje oneciste vaSu odjecu.

Uvjerite se da je uredaj iskljuen i da sustav

nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

® Uklonite spremnik za vodu (9).

® Napunite spremnik vodom iz slavine
pritom pazeci da razina ne prijede oznaku
-max”, no da bude napunjen barem do
oznake ,,min”.

® U sluaju da se radi o jako tvrdoj vodi,
preporucujemo koriStenje mjeSavine 50 %
destilirane i 50 % vode iz slavine.

® Nikad ne koristite iskljuCivo destiliranu
vodu. Nemojte dodavati nikakve aditive
(npr. 8krob). Ne koristite kondenziranu
vodu iz susilice.

® Umetnite spremnik za vodu.

® Stavite glac¢alo na stabilnu, ravnu podlogu.

Napomena: ako Kkoristite uredaje za fil-
triranje ili ku¢ni trajni sustav za uklanjanje
kamenca, budite potpuno sigurni da je pH
vode koju dobijete filtracijom neutralan.

(B) Funkcija rezerve vode

Kada je u glacalu premalo vode, ikona za re-
zervu vode 6 (4) pocinje bljeskati. U toj fazi
mozete nastaviti glacati parom otprilike 10
— 15 minuta.

Kada ikona za rezervu vode poc¢ne stalno
svijetliti, ponovno napunite spremnik za
vodu. Istovremeno pocinju bljeskati ikona za
ukljucivanje/isklju€ivanje (1) i ikona odabra-
ne postavke.

Za nastavak glacanja parom ponovno napu-
nite spremnik za vodu najmanje do oznake

,min
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(C) Pustanje urad

Prije nego zapocCnete s glacanjem, paZzljivo

pogledajte upute o odrzavanju navedene na

na etiketi. Tkaninu s ovim simbolom & ne

smije se glacati.

® Postavite glaCalo na postolje (7) ili na
oslonac za uspravni polozaj (13), potpuno
odmotajte oba kabela (11, 12), prikljudite
uredaj u elektri¢nu mreZu i pritisnite gumb
za uklju€ivanje/iskljuCivanje (1).

® Postavka iCare (§pfp) i gumb za
ukljuCivanje/isklju€ivanje pocinju bljeskati
i oglaSava se zvuc¢ni signal. Glacalo ¢e se
poceti zagrijavati.

® Nakon 8to se postigne temperatura, gumb
za ukljuCivanje/iskljuCivanje i povezana
ikona za postavku pare stalno svijetle te se
oglaSava zvucni signal koji oznaCava da je
para spremna.

Glacanje parom

Za ispustanje pare pritisnite gumb za paru

(6).

Suho glaéanje

Glagajte bez pritiskanja gumba za paru (6).

Uzmite u obzir da ¢e se glacalo nakon 10 mi-

nuta suhog gladanja prebaciti u stanje pri-

pravnosti. Nakon dodatnih 10 minuta aktivira

se nacin rada za automatsko iskljuCivanje.

Funkcija usmjerenog mlaza pare

Dvaput uzastopce pritisnite gumb za paru

(6) u roku od 1 sekunde. Para ¢e poceti ne-

prekidno izlaziti nekoliko sekundi. Za prekid

funkcije, gumb za paru pritisnite jo$ jedan-

put dok para izlazi.

(D) Postavke

Kada se glacalo ukljuci, uvijek ¢e biti post-
avljeno na postavku iCare §bdb, neovisno o
posljednjoj odabranoj postavci.

Za prebacivanje s jedna na drugu postavku
pritisnite iMode bira¢ (5a).

Eco eco

Preporu€uje se za najosjetljivie odjev-
ne predmete, primjerice od sintetike, svi-
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le i kombinirane tkanine. Ova postavka
omogucava manju potrosnju energije.
iCare dbdp

PreporuCuje se za odjevne predmete od
vune, poliestera i pamuka.

Turbo g +

PreporuCuje se za odjevne predmete Kkoji
zahtijevaju snazniju paru, primjerice debljeg
pamuka/lana i trapera.

Ova se postavka moZe koristiti za os-
vjezavanije ili dezinfekciju odjevnih predmeta
koji su dugo bili u ormaru.

Napomena: funkciju steriliziranja nemojte
koristiti na ljudima ili ku¢nim ljubimcima.
Funkcija Boost (samo CareStyle 7 Pro))

S tom postavkom moZete glacati maksimal-

no jakom parom 15 minuta.

® Za aktivaciju pritisnite gumb Boost (2).

® |kona Boost i ikona Turbo dkdb + stalno
svijetle i Cut Cete kratki zvucni signal.

® Da biste iskljucili tu funkciju, pritisnite
iMode birac€ (5a) ili ponovno gumb Boost.

Nakon 15 minuta moZete nastaviti glacanje

u turbo nacinu rada.

Napomena: funkcija Boost dostupna je
samo kad je postignuta temperatura i kad je
para spremna.

ProSteam 99*O (samo CareStyle 7 Pro)

Ta postavka omogucuje do 30 sekundi stalne
pare bez pritiskanja gumba za paru (6).
Buduc¢i da ima sli¢nu razinu jacine pare kao i
postavka iCare 4dp, preporuduje se takoder
za odje¢u od vune, poliestera i pamuka.

® Za aktivaciju te postavke odaberite
ProSteam O i jedanput pritisnite gumb
za paru (6).

® GlaCalo ¢e automatski ispustati paru 30
sekundi.

® 7Za ranije zaustavljanje funkcije ponovno
pritisnite gumb za paru.

Okomita para
Glacalo moZete koristiti i za glatanje parom

objeSene odjece. Drzite glacalo u okomitom
poloZzaju i odaberite postavku ProSteam
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Oprez: para je jako vru¢a. Nikada nemojte
glacati ili viaZiti odje¢u dok je na vama.

Certifikat o ergonomskom
dizajnu

Ovaj uredaj, koji je ocijenio i certificirao In-
stitut za certificiranje ergonomije (Ergo-
nomics Certifying Institute), dizajniran je
ergonomski s ciliem glaganja bez napora i
izvrsnih rezultata koji ispunjavaju ergonoms-
ke zahtjeve koji se odnose na politehnicko,
biomedicinsko, psihosocijalno (uporablji-
vost) podrucje i podrucje dizajna usmjere-
nog korisnicima.

Stvarni  korisnici aktivno su sudjelova-
li u svim fazama dizajna proizvoda i post-
upku testiranja kako bi se postiglo viSe
zadovoljavajuce iskustvo.

Za udobnije iskustvo glacanja bez napora

slijedite preporuke u nastavku:

® Prije pocCetka glaCanja preporucujemo
da namijestite svoju dasku za glaCanje
kako biste smanijili lo8e drZanje ramena.
Idealan poloZaj trebao bi omoguciti kut od
90° za lakat kako bi se vaSa ramena i leda
mogla slobodno pomicati.

® Osim toga, za dodatnu udobnost
i prakticnost tijekom spremanja i
prenoSenja, omotajte kabel za napajanje
oko ruke prije nego 5to ga spremite u
uredaj, a zatim ga blokirajte isporu¢enom
kopCom.

® Preporucujemo da ispraznite spremnik
za vodu prije prenoSenja uredaja te da
vodite raduna o tome da ne savijate leda
prekomjerno kada ga podizete.

(E) Automatsko iskljucivanje

Ova ¢e se funkcija aktivirati ako nakon 10 mi-
nuta ne dode do ispustanja pare.

® Kada je glacalo u nacinu rada za
automatsko isklju€ivanje, gumb za
uklju€ivanje/iskljuCivanje (1) i ikona

odabrane postavke pocinju bljeskati.

® Za nastavak glacanja pritisnite bilo koji
gumb i pricekajte da ikona odabrane
postavke pocne stalno svijetliti.

® Nakon dodatnih 10 minuta bez ispustanja
pare glaCalo i parna postaja iskljucCit ¢e se.

(F) Uklanjanje kamenca

Nikada ne otvarajte i ne dirajte zatvarac (10)
dok je uredaj vru¢ i/ili uklju¢en u struju.

Nemojte koristiti nikakve kemikalije, aditive
ili sredstva za ispiranje generatora pare.

Kad iz sustava treba ukloniti kamenac, ikona
FastClean (3) stalno svijetli.

Za uklanjanje kamenca poduzmite sljedece

korake:

® |skljuCite (1) i iskop&ajte glacalo.

® |spraznite spremnik za vodu.

® PriCekajte da se glacalo potpuno ohladi
(minimalno 2,5 sata).

® Uredaj postavite na rub sudopera i
okrenite zatvara¢ (10) u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu kako biste ga otvorili.
Pustite da se voda izlije u sudoper.

® (Qdistite zatvara€ pod mlazom vode kako
biste uklonili nakupine kamenca.

® Kad iz uredaja viSe ne bude izlazila voda,
okrenite zatvaraC u smjeru kazaljke na
satu kako biste zatvorili generator pare.

® Prikljucite uredaj u struju i ukljucite ga.

® Za resetiranje pritisnite gumb sustava
FastClean (3) 2 sekunde.

Ako je uredaj isklju€en, a nije izvrSen pos-

tupak uklanjanja kamenca, ikona FastCle-

an (3) ponovno ¢e svijetliti kod sljedeceg

uklju€ivanja.

Napomena: zbog razliCitog sastava vode

kod uporabe ugradenog ku¢nog trajnog sus-

tava za uklanjanje kamenca, preporucuje se

odstranjivanje kamenca nakon svaka 4 pot-

puna punjenja ili barem jednom mjesecno.

Imajte na umu da u tom slu€aju ikona Fast-

Clean nec¢e automatski poceti svijetliti.
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(G) Nakon glac¢anja

Njega i ¢iS¢enje

Nakon svakog gla¢anja uklonite i ispraznite

spremnik za vodu.

® Prije svakog CiS¢enja provjerite je i
glacalo iskljuCeno, iskopCano iz struje te
je li glacalo potpuno hladno.

® Za CiS¢enje podnice i mekog materijala
ruCke koristite vlaznu krpu.

® Nikada nemojte koristiti kemikalije, ocat
ni abrazivne spuzve (npr. spuzve s grubim
najlonskim tkaninama itd.).

Sustav zaklju€avanja

Uredaj je opremljen sustavom zaklju€avanja
za jednostavno prenoSenje i pohranu.
Moguce je podizati i nositi uredaj tako da ga
drZite za ruC€ku zaklju€anog glacala.
Napomena: prije prenoSenja provjerite je
li glacalo dobro zaklju€¢ano, a spremnik za
vodu prazan.

® Postavite podnicu u
podlo8ku za glacalo.

udubljenje na

Vodic¢ za rjeSavanje problema

® Kako biste =zaklju€ali glacalo, gurnite
kliza¢ (8) (jednostavno zaklju¢avanje)
prema glacalu dok ne zacujete ,klik”.

® Kako biste otkljucali glacalo, gurnite gumb
koji se nalazi na klizaCu (jednostavno
zakljuCavanje) prema dolje. Glacalo ¢e se
otkljucati.

Pohranjivanje

IskopCajte uredaj iz struje, ispraznite sprem-

nik za vodu i pustite da se uredaj ohladi prije

nego Sto namotate kabele radi pohranjivan-

ja.

Za prakti¢no pohranjivanje kabela za napa-

janje pogledajte i odjeljak ,Certifikat o ergo-

nomskom dizajnu”.

Jamstvo i servis

Detaljnije informacije potrazite u zasebnom
jamstvu i letku o servisu ili posjetite
www.braunhousehold.com.

Problem Uzrok

RjeSenje

Glacgalo se ne ukl-

juduje. zidnu uti¢nicu.

Kabel nije priklju¢en na

Provjerite je li kabel ispravno
priklju€en i pritisnite gumb za ukl-
juCivanje/iskljucivanje (on/off).

Para izlazi iz donjeg
dijela parne stanice.

Otvoren je sigurnosni sus-
tav najvisSeg (,max.”) tlaka.

Odmah iskljucite glacalo i kon-
taktirajte ovlastenog servisera
tvrtke Braun.

Iz otvora na dnu
podnice glaCala kapa

voda. nije koristila.

Voda se kondenzirala unu-
tar cijevi jer se para koristila
prvi put ili se neko vrijeme

Okrenite glacalo dalje od daske za
glacanje i nekoliko puta pritisnite
gumb za paru. To ¢e iz parnog
sustava ukloniti hladnu vodu.

Smeda tekucina curi

iz podnice glacala.
P 9 za vodu.

Kemijski omeksSivaci vode ili
aditivi su uliveni u spremnik

Nikad ne ulijevajte takve proizvode u
spremnik za vodu. Odistite podnicu
glacala vlaznom krpom i isperite
generator pare.
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Pri prvom ukljucivanju
uredaja uodit cete dim
ili miris.

Pojedini dijelovi su obradeni
su brtvilima/mazivima koja
isparavaju prilikom prvog
zagrijavanja glacala.

To je uobiCajeno i prestat ¢e nakon
nekoliko uporaba glacala. Ako na-
kon isklju€ivanja uredaja i dalje bu-
dete osjetili dim/miris, kontaktirajte
ovlaStenog servisera tvrtke Braun.

Uredaj proizvodi
povremenu buku po-
pracenu vibracijama.

Voda se ubrizgava u gener-
ator pare.

To je normalno i nije potrebno
niSta uciniti po tom pitanju.

Zatvarac se teSko
odvrce.

Zatvarac se teSko otvara
zbog naslaga kamenca.

Snazno okrenite poklopac. Kako
biste izbjegli taj problem, redovito
uklanjajte kamenac iz sustava.

Generator pare je jo§ pod
tlakom.

Nikada ne otvarajte zatvara€ ako
je generator pare pod tlakomiili je
vrué. Priekajte barem 2 i pol sata
prije otvaranja zatvaraca.

Nakon ponovnog
punjenja spremnika
za vodu ikona & se ne
resetira.

Plovak vode ne radi pravil-
no.

Ispraznite spremnik za vodu, ispe-
rite ga i ponovno napunite.

Spremnik za vodu nije pra-
vilno namjesten.

Pravilno namjestite spremnik za
vodu.

Sve LED lampice
bljeskaju.

Gre8ka sustava.

Iskopc&ajte uredaj iz struje, po-
novno ga prikljucite i pritisnite
gumb za ukljucivanje/isklju€ivanje
(on/off). Ako je problem i dalje
prisutan, odmabh iskljucite glacalo,
iskopCajte ga iz struje i kontakt-
irajte ovlastenog servisera tvrtke
Braun.

Ikona pare stalno svi-
jetli, ali para ne izlazi iz
podnice glacala.

Plovak u spremniku za vodu
je blokiran ili spremnik nije
ispravno umetnut.

Iskljucite i iskopCajte glacalo iz
struje. Uklonite i ispraznite sprem-
nik za vodu, isperite ga i ponovno
napunite. Umetnite spremnik za
vodu.

Pri¢ekajte da se glacalo potpuno
ohladi (minimalno 2,5 sata) pa
zatim poku3ajte ponovno. Ako je
problem i dalje prisutan, kontakt-
irajte ovlastenog servisera tvrtke
Braun.

Paraili voda izlaze iz
zatvaraca.

Zatvarac nije dobro
pricvrscen.

Iskljucite uredaj, iskopCajte ga

iz struje i priCekajte da se ohladi
(barem 2i pol sata).

Odvrnite i ponovno pravilno
pric¢vrstite zatvara¢ na uredaj.
Napomena: nesto vode moze
iza¢i prilikom odvrtanja zatvaraca.
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Dvostruki kabel
zagrijava se tijekom

koristenja. prolazi kroz kabel.

To je uobiCajeno. To je zato
§to tijekom glacanja para

Postavite dvostruki kabel sa su-
protne strane tako da ne dotiCete
kabel tijekom glacanja.

Prilikom uklanjanja
spremnika za vodu

To je normalno i nije potrebno
niSta uciniti po tom pitanju.

kaplje voda

SLOVENSKI (A) Polnjenje posode za vodo
PrepriCajte se, da je naprava izklopljena in

Opis sistem izkljuCen.

1 Tipka/ikona za vklop/izklop

2 Tipka/ikona Boost (samo nekateri modeli)
3 Tipka/ikona za sistem FastClean
4 |kona var€evanja z vodo

5a Tipka za izbiro nac¢ina iMode

5b Ikone za naCine pare

6 Tipka za paro

7 Odlagalna povrsina za likalnik

8 Sistem zaklepanja

9 Odstranljiva posoda za vodo

10 Zapiralo

11 Dvojni kabel/shranjevanje

12 Napajalni kabel/shranjevanje

183 Odlagalna peta

Uporaba

Napravo smete uporabljati le za likanje
oblacil, ki so primerna za likanje v skladu z
oznako s podatki o negi. Poleg tega se nap-
rava lahko uporablja za osveZitev oblacil.
Oblacil ne smete likati ali vlaZziti, ko jih nosite.

Pred prvo uporabo

Ko je para pripravljena prvi¢, priporocamo,
da nekaj minut likate staro krpo, da pre-
precite prenos ostankov proizvodnje, ki bi
lahko umazali vasa oblacila.
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® QOdstranite posodo za vodo (9).

® Posodo napolnite z vodo iz pipe in pri tem
pazite, da ne preseZete nivoja »maxx,
posodo pa morate napolniti vsaj do nivoja
»Min«.,

e Ce je voda izredno trda, vam priporoéamo
uporabo meSanice 50 % vode iz pipe in
50 % destilirane vode.

® Nikoli ne uporabljajte samo destilirane
vode. Ne dodajajte aditivov (npr. Skroba).
Ne uporabljajte kondenzata iz suSilnega
stroja.

® \/stavite posodo za vodo.

® Postavite napravo na stabilno in ravno
povrsino.

Opomba: Ce uporabljate filtrirne naprave
ali lastna trajna sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna, morate poskrbeti, da ima
voda nevtralen pH.

(B) Funkcija varGevanja z
vodo

Kadar je nivo vode nizek, zatne ikona za
varCevanje vode 6 utripati. V tem trenutku
lahko s parnim likanjem nadaljujete Se pri-
blizno 10-15 minut.

Ko je ikona za varevanje z vodo trajno os-
vetljena, morate ponovno napolniti posodo
zavodo. Hkrati zaCneta ikona za vklop/izklop
(1) in ikona za izbrano nastavitev utripati.

Da nadaljujete z likanjem, napolnite posodo
za vodo vsaj do nivoja »min«.




(C) Zacetek uporabe

Pred likanjem skrbno preberite navodila za
nego, ki so navedena na etiketi oblacil. Tka-
nine s simbolom Eﬁ niso primerne za likan-
je.

® | ikalnik postavite na odlagalno povrSino
(7) ali na odlagalno peto (13), popolnoma
odvijte obakabla (11, 12), vkljuCite napravo
in pritisnite tipko za vklop/izklop (1).

® Nastavitev iCare ({pqp) in tipka za vklop/
izklop zaCneta utripati in sliSali boste
zvocCni signal. Likalnik se zaCne segrevati.

® Ko je temperatura doseZena, se tipka
za vklop/izklop in povezana ikona za
nastavitev pare trajno vklopita in slisali
boste zvoCni signal, ki nakazuje, da je para
pripravljena.

Parno likanje

Pritisnite tipko (6), da izpustite paro.

Suho likanje

Likajte, ne da pritisnete tipko za paro (6); Po

10 minutah suhega likanja likalnik preklopi v

stanje pripravljenosti. Po dodatnih 10 minu-
tah se vklopi nacCin za samodejni izklop.

Funkcija curka pare

Dvakrat zaporedoma v 1 sekundi pritisni-
te tipko za paro (6). Nekaj sekund bo para
stalno izhajala. Znova pritisnite tipko za paro
med izhajanjem pare, Ce Zelite funkcijo us-
taviti.

(D) Nastavitve

Ko je naprava vklopljena, bo vedno nastav-
liena na nastavitev iCare 94 ne glede na
zadnjo izbrano nastavitev.

Med nastavitvami lahko preklapljate s pritis-
kom na tipko za izbor nacina iMode (5a).
Eco eco

PriporoCena nastavitev za likanje vecine
obcutljivin tkanin, kot je sintetika, svila in
meSane tkanine. Ta nastavitev tudi porabi
manj energije.

iCare ddp

PriporoCena nastavitev za tkanine, kot je
volna, poliester in bombaz.

Turbo g +

PriporoCena nastavitev za oblacila, pri kate-
rih je potrebna moc€nejSa para, kot je debel
bombaz/perilo in dzins.

To nastavitev je mogocCe uporabljati za os-
veZitev in CiS¢enje oblacil, ki so bila pred
noSenjem dlje Casa v omari.

Opomba: Funkcije za ¢iS¢enje ne upora-
bljajte na ljudeh ali domacih ljubljenckih.
Funkcija Boost (samo za CareStyle 7 Pro)

® S to nastavitvijo lahko 15 minut likate z
najvec pare.

® Za aktivacijo pritisnete tipko za paro (2).

® lkoni Boost in Turbo dbdp + se trajno
vklopita in zasliSali boste kratek pisk.

® Da ustavite to funkcijo, ponovno pritisnite
tipko za izbiro nacina iMode (5a) ali tipko
Boost.

Po 15 minutah lahko nadaljujete z likanjem v

nacinu Turbo.

Opomba: Funkcija Boost je na voljo samo,

Ce je doseZena temperatura in para priprav-

liena.

ProSteam ﬂ}’O (samo za CareStyle 7 Pro)

Ta nastavitev omogoca do 30 sekund nepre-

kinjene pare, ne da bi pritisnili tipko za paro

(6).

Ker ima podobno izhajanje pare kot nasta-

vitev iCare §dp, je priporogljivo, da jo upora-

bljate za enake tkanine, kot so volna, polies-

terin bombaZz.

® Da vklopite to nastavitey,
nastavitev ProSteam O
pritisnite tipko za paro (6).

® | ikalni bo 30 sekund samodejno paril.

e Ce 7elite funkcijo ustaviti prej, znova
pritisnite tipko za paro.

izberite
in enkrat

Vertikalna para

Likalnik lahko uporabite tudi za parjenje
viseCih oblacil. Likalnik drzite navpi¢no in iz-
berite nastavitev ProSteam <.
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Pozor: Para je zelo vroca. Oblacil ne smete
likati ali vlaZziti, ko jih nosite.

Ergonomski certifikat

Ta enota, ki jo je ocenil in certificiral inStitut
za ergonomsko certificiranje, je ergonoms-
ko zasnovana za lahko likanje in odli¢ne re-
zultate ter izpolnjujejo ergonomske potrebe
na podrocCju politehnike, biomedicine, psi-
hosociologije (uporabnost) in na podrocju
zasnove, osredotoéene na ¢loveka.

Pravi uporabniki so bili aktivho vpleteni v vse
razvojne stopnje zasnove in testiranja, da bi
lahko pridobili boljSo izkusnjo.

Sledite spodnjim priporo¢ilom za bolj udob-
no izkusnjo likanja brez napora.

® Preden zaCnete likati, je priporocljivo,
da nastavite likalno desko, da zmanjSate
slabo drZzo ramen. lIdealna drZa vam
omogoca 90° kot za komolce, da lahko
prosto premikate ramena in hrbet.

® Poleg tega lahko za dodatno udobje
in prikladnost med hranjenjem in
prevaZzanjem, preden ga varno shranite
v stroj, ovijete napajalni kabel okoli vase
roke, potem pa ga zavarujte s prilozeno
sponko.

® PriporoCeno je, da spraznite posodo za
vodo, preden enoto prevazate, in da ne
pretirano upogibate hrbet, ko jo dvigujete.

(E) Samodejni izklop

Ta funkcija se vklopi, ¢e 10 minut ne upora-

bite pare.

e Ce je likalnik v nadinu samodejnega
izklopa, tipka za vklop/izklop (1) in ikona,
povezana z izbrano nastavitvijo, zacneta
utripati.

® Da spet zacnete likati, pritisnite katero koli
tipko in poCakajte, da ustrezna ikona za
nastavitev neprekinjeno sveti.

® Po dodatnih 10 minutah brez izhajanja
pare, se bosta likalnik in funkcija za paro
izklopila.
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(F) Odstranjevanje vodnega
kamna

Nikoli ne odpirajte ali se dotikajte zapi-
rala (10), ko je naprava vroca in/ali ko je
vkljuCena.

Za splakovanje grelnika ne uporabljajte ke-
mikalij, aditivov ali odstranjevalcev vodnega
kamna.

Ko je treba iz sistema odstraniti vodni ka-
men, se ikona FastClean (3) trajno vklopi.

Za odstranjevanje vodnega kamna sledite

naslednjim korakom:

® |zklopite (1) in izkljuCite napravo.

® |zpraznite posodo za vodo.

® PoCakajte, da se naprava popolnoma
ohladi (vsaj 2,5 ure).

® Napravo postavite na rob pomivalnega
korita in obrnite zapiralo (10) v nasprotno
smer urinega kazalca, da ga odprete.
Pustite, da voda izte€e v pomivalno korito.

® QOcgistite zapiralo pod tekoto vodo, da
odstranite nastali vodni kamen.

® Ko iz naprave ne izteka voda, privijte
zapiralo v smeri urinega kazalca, da
zaprete grelec.

® V/kljuCite napravo v vti¢nico in jo vklopite.

® Pritisnite tipko FastClean (3) za 2 sekundi,
da se ponastavi.

Ce napravo izklopite, ne da bi odstranili vod-
ni kamen, se ikona FastClean (3) ponovno
trajno vklopi, ko naslednji¢ spet vklopite na-
pravo.

Opomba: Zaradi razlicne sestave vode na
podlagi uporabe tovarniskega stalnega ods-
tranjevalca vodnega kamna je priporocljivo,
da odstranjujete vodni kamen iz sistema na
vsake 4 popolna polnjenja ali najmanj enkrat
mesecno.

Opozarjamo, da se v tem primeru ikona
FastClean ne bo samodejno vklopila.

(G) Po likanju

Oskrba in ¢iS€enje

Po vsakem likanju odstranite in spraznite
posodo za vodo.



® Pred ciSCenjem se vedno prepriCajte,
da je naprava izkloplijena, izklju¢ena
iz elektricnega omreZja in popolnoma
ohlajena.

® Za CiSCenje likalne plosce in mehkega
materiala na rocaju priporoGamo, da
uporabite vlazno krpo.

® Nikoli ne uporabljajte kemikalij, kisa
ali ZiCnatih gobic (npr. gobic z grobimi
najlonskimi viakni ipd.).

Sistem zaklepanja

Naprava ima sistem zaklepanja za priro€no
prenaSanje in enostavno shranjevanje. Na-
pravo lahko dvignete in prenaSate tako, da
drZite za ro€aj zaklenjenega likalnika.

Opomba: Pred transportom se prepricajte,
da je likalnik ustrezno zaklenjen in da je po-
soda za vodo prazna.

® | ikalno ploS€o postavite v vdolbino na
likalni podlagi.

Vodi¢ za odpravljanje napak

® | ikalnik zaklenete tako, da drsnik (8)
(enostavno zaklepanje) potiskate proti
likalniku, dokler ne zasliSite klika.

e Ce 7zelite likalnik odkleniti, potisnite
tipko na drsniku navzdol (enostavno
zaklepanije). Likalnik se sprosti.

Shranjevanje

IzkljuCite napravo, odstranite posodo za
vodo in pustite, da se naprava ohladi, pre-
den navijete napajalni kabel za hranjenje.

Za bolj priro€no hranjenje napajalnega kabla
si oglejte »Ergonomski certifikat«.

Garancija in servis

Za podrobne informacije glejte poseben ga-
rancijski in servisni letak ali obisCite spletno
mesto www.braunhousehold.com.

TeZava

Vzrok

ReSitev

Naprava se ne vklopi.

Naprava ni vkljuCena v elek-
tricno vticnico.

PrepriCajte se, da je naprava
pravilno priklju¢ena in pritisnite
tipko za vklop/izklop.

Iz predela pod os-
novno enoto izhaja
para.

Tlacni varnostni sistem
»Mmax« se je odprl.

Napravo takoj izklopite in se
obrnite na pooblas¢eni servis
Braun.

Iz odprtinic na dnu
likalne plo&ce kaplja
voda.

V ceveh je voda konden-
zirala, ker se para prvi¢
uporablja ali ker je niste
uporabljali dalj Casa.

Tipko za paro nekajkrat potisnite
pro¢ od likalne mize. S tem boste
iz parnega krogotoka odstranili
hladno vodo.

1z likalne ploSCe kaplja
rjava tekocina.

V posodo za vodo ste vlili
kemicne mehcalce vode ali
aditive.

V posodo za vodo nikoli ne vlivajte
katerih koli sredsteuv. Likalno
plosCo ocistite z vlaZzno krpo in
splaknite grelnik.

Ko napravo prvi¢
vklopite, zaznate dim
ali vonj.

Nekateri deli so bili obdelani
s tesnili/mazivi, ki hlapijo,
ko se likalnik prvi€ segreje.

To je normalno in bo prenehalo,
ko boste likalnik nekajkrat upora-
bljali. Ce je dim/vonj prisoten tudi
po izklopu naprave, se obrnite na
pooblasceni servis Braun.

Naprava ob&asno
oddaja hrup, povezan
z vibracijami.

Voda se Crpa v grelnik.

To je normalno in vam ni treba
ukrepati.
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Zapiralo se tezko
odvija.

Odpiranje zapirala je
otezeno zaradi vodnega
kamna.

PokrovCek odvijte na silo. Da se
izognete tezavam, redno odstran-
jujte vodni kamen.

Grelnik je Se vedno pod
tlakom.

Zapirala ne odpirajte, Ce je grelnik
pod tlakom ali vro€. Pred odpiranjem
zapirala po¢akajte najmanj 2,5 ure.

Ko dolijete vodo v
posodo za vodo, se
ikona & ne ponastavi.

Plovec ne deluje pravilno.

Izpraznite posodo za vodo, jo
splaknite in znova napolnite.

Posoda za vodo ni pravilno
vstavljena.

Pravilno vstavite posodo za vodo.

Vse lu€ke LED utri-
pajo.

Sistemska napaka.

I1zklopite napravo, jo znova vklo-
pite in pritisnite tipko za vklop/
izklop. Ce tezava ni odpravljena,
napravo takoj izklopite in izkljuCite
iz napajanja ter se obrnite na
pooblasCeni servis Braun.

Ikona za paro nepre-
kinjeno sveti, vendar
iz likalne ploSCe ne
izhaja para.

Plovec posode za vodo je
zaklenjen ali pa posoda za
vodo ni pravilno vstavljena.

Izklopite in izklju€ite napravo.
Odstranite in izpraznite posodo za
vodo, jo splaknite in znova napol-
nite. Vstavite posodo za vodo.
Pocakajte, da se naprava po-
polnoma ohladi (vsaj 2,5 ure) in
potem ponovno poskusite. Ce
teZava ni odpravljena, se obrnite
na pooblasceni servis Braun.

Para ali voda izhajata
iz zapirala.

Zapiralo ni ustrezno zaprto.

IzkljuCite napravo, jo izklopite in
pocCakajte, da se shladi (najmanj
2,5 ure).

Odvijte zapiralo in ga ponovno
ustrezno privijte na napravo.
Opomba: Ko odvijete zapiralo,
lahko uhaja nekaj vode.

Dvojni kabel se med
uporabo segreje.

To je obi¢ajno. To povzroca
uhajanje pare skozi kabel
med likanjem.

Dvojni kabel poloZite na nasprot-
no stran, da se med likanjem
kabla ne boste mogli dotakniti.

Ko odstranjujte po-
sodo za vodo je nekaj
kapljic vode.

To je normalno in vam ni treba
ukrepati.

Takviye digmesi/simgesi (sadece belirli
modellerde)

TURKCE 2

3 FastClean hizli temizleme diigmesi/sim-
gesi

Su haznesi simgesi

Aciklama

1 Acma/Kapama digmesi/simgesi 4
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5a iMode selektori

5b Buhar ayari simgeleri
6 Buhar digmesi

7  Uti dinlenmede

8 Kilitteme sistemi

9 Cikarilabilir su haznesi
10 Kaplama

11 Cift kablo/saklama

12 Glc kablosu/saklama
13 Dikey dayanak

Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca urin etiketine gore atu
yapilmasi uygun olan giysilerde Gtu yap-
mak icin kullanilmalidir. Ayrica, bu cihaz
tekrar dizeltme amaciyla kullanilabilir. Gi-
ysileri asla tzerinizde Gttlemeyin veya nem-
lendirmeyin.

llk kullanimdan 6nce

Buhar ilk defa hazir oldugunda, kalintilarin
giysinizi kirletme ihtimalini 6nlemek icin bir
bez parcasi Gizerinde birkag dakika tttuleme
yapmanizi dneriyoruz.

(A) Hazneyi suyla doldurma

Aygitin kapatildigindan ve figin cekildiginden
emin olun.

® Su haznesini cikartin (9).

® Su haznesini, "maks" seviyesini
gecmeyecek ancak "min” seviyesinin de
altinda olmayacak sekilde sebeke suyuyla
doldurun.

® EJer suyunuz ¢ok sertse, %50 sebeke
suyu ve %50 saf su karisimi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

e Asla sadece saf su kullanmayin. icerisine
baska madde ilave etmeyin (Or. Utd
kolasi). Camasir kurutma makinesinden
¢ikan yogunlasmis suyu kullanmayin.

® Su haznesini takin.

® Aygiti saglam ve diz bir ylizeye yerlestirin.

Not: Eger evinizde filtreleme cihazlar veya
kalici kirec giderici kullaniyorsaniz mutlaka
alinan suyun ph nétr oldugundan emin olun.

(B) Su rezervi o6zelligi

Su seviyesi azaldiginda su haznesi simgesi
é (4)yanip sbnmeye baslar. Bu noktada 10-
15 dakika kadar Gtd yapmaya devam etmek
mumkuandur.

Su rezervi simgesi daimi olarak yanik
kaldiginda, hazneyi su ile doldurmak ge-
rekir. Ayni zamanda 1si kontrol Agik/Kapal
simgesi (1) ve secili ayarla ilgili simge yanip
sbnmeye baglar.

Buhari utilemeye devam etmek icin haz-
neye en az “min” isaretine kadar su doldu-
run.

(C) Kullanima hazirlama

Utiilemeye baslamadan énce, giysi bakim
etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde
uyun. semboliine sahip giysiler ttilene-
mez.

e Utliyli bekleme konumuna (7) veya yan
yatik bekleme konumuna aln (13), her
iki kabloyu (11,12) tamamen acin, cihazin
fisini takin ve Acma/Kapama digmesine
basin (1).

® Care ayar (§p4p) ve Acik/Kapali digmesi
yanip sénmeye baglar ve bir sesli sinyal
isitirsiniz. Utli Isinmaya baslar.

e istenilen sicakliga geldiginde Acik/Kapali
duagmesi ve ilgili ayar simgesi daimi olarak
aclk kalr ve buharin hazir oldugunu
belirten bir sesli sinyal igitirsiniz.

Buharh uitiileme

Buhar diigmesine (6) hizla iki kez basin.

Kuru utiileme

Buhar digmesine (6) basmadan (tlle-
me. Unutmayin, 10 dakika kuru utlileme
sonrasinda Ut bekleme moduna gecer.
Bundan 10 dakika sonra ise otomatik kapat-
ma modu etkinlegir.
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Buhar puskiirtme islevi

Buhar digmesine (6) 1 saniye icerisinde
arka arkaya iki kez hizl bir sekilde basin. Bir-
kag saniye surekli buhar yayilimi olacaktir.
Bu 06zelligi durdurmak icin buhar yayilimi
sirasinda buhar butonuna bir kez daha
basin.

(D) Ayarlar

Son secilen ayarm  ne  olduguna
bakilmaksizin, utd acildiginda her zaman
iCare ayarinda 4b4p olacaktrr.

Ayarlar arasinda gegis yapmak icin iMode
selektoriine (5a) basin.

Eco eco

Sentetikler, ipek ve karisik kumaslar gibi
hassas giysiler icin onerilir. Bu ayar daha az
guc tuketilmesini saglar.

iCare dpdp

Yilin, polyester, pamuklu benzer giysiler igin
onerilir.
Turbo Gdp +

Kalin pamuklu/keten ve blucin gibi daha
gucli bir buhar plskurtmeye ihtiya¢ duyu-
lan giysiler icin dnerilir.
Ayrica bu ayar, gardiropta bulunan giysileri
giymeden Once duzeltmek ve steril hale ge-
tirmek icin kullanilabilir.

Not: insanlar ve evcil hayvanlar {izerinde hi-
jyen fonksiyonunu kullanmayin.

Takviye islevi (sadece CareStyle 7 Pro)

® Bu ayar ile 15 dakika boyunca maksimum
buhar kullanarak Gt yapabilirsiniz.

® Etkinlestirmek icin takviye digmesine (2)
basin.

e Takviye simgesi ve turbo simgesi §bdp +
lacik olarak kalr ve kisa bir bip sesi
duyulur.

® BuiglevidurdurmakicginiMode selektoriine
(5a) veya takviye dugmesine tekrar basin.

15 dakika sonra turbo modunda Utd yap-
maya devam edebilirsiniz.

Not: Takviye modu sadece sicakliga
erigildiginde ve buhar hazir oldugunda
kullanilabilir.
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ProSteam 9*O (sadece CareStyle 7 Pro)

Bu ayar ile 30 saniye sliresince, buhar
digmesine (6) basilmadan kesintisiz buhar
verilir.

iCare k4P ayari ile benzer bir buhar cikisi

oldugundan, yun, polyester ve pamuk gibi

ayni kumastan giysiler icin onerilir.

® Bu ayarl etkinlestirmek igin ProSteam 4P
secin ve buhar dugmesine (6) bir kez
basin.

e Utii 30 saniye siresince otomatik buhar
verecekitir.

e islevi daha once bitirmek igin buhar
digmesine tekrar basin.

Dikey buhar

Utli, askidaki giysilere buhar vermek igin
de kullanilabilir. Utiiyii dikey olarak tutun ve
ProSteam <O ayarini secin.

Uyari: Buhar cok sicaktir. Giysileri asla Gize-
rinizde Utulemeyin veya nemlendirmeyin.

Ergonomik sertifika

Bu Unite Ergonomi Sertifikalandirma Ens-
tithst  tarafindan  degerlendirilmis  ve
sertifikalandirimistir; ~ rahatga  Utlleme
ve mikemmel sonuc elde etmek uze-
re Politeknik, Biyomedikal, Psikososyal
(kullanilabilirlik) ve insan Merkezli Tasarim
Sireci alanlarinin  belirledigi  ergonomik
kosullar karsilayacak sekilde, ergonomik
olarak tasarlanmigtir.

Dahatatminkar birdeneyimicin drtintasarimi
ve test asamalarinin tamaminda gercek
kullanicilarin aktif katiimi saglanmigtir.

Zahmetsiz ve rahat bir Gtlileme deneyimiicin
asagidaki tavsiyeleri dikkate aliniz:

e (tileme iglemine baglamadan 6nce
kullanacaginiz att tahtasini ayarlayarak
omuzlarmizin ~ kotd  sekilde  durusu
dnlemeniz tavsiye edilir. ideal pozisyon
dirseginizin 90° agida olmasidir. Bu sekilde
omuzlariniz ve sirtiniz rahatgca hareket
edebilir.

® Ayrica, saklama ve tasima sirasinda daha
fazla rahatlik ve kolaylik saglamak igin gti¢
kablosunu makinenin icerisine glvenli



sekilde yerlestirmeden Once elinize sarin,
ardindan verilen klips ile acimasini
onleyin.

e Uniteyi tasimadan 6nce su haznesini
bosaltmaniz, kaldirirken asirn derecede
egilmemeniz tavsiye edilir.

(E) Otomatik Kapama

10 dakika buhar ¢ikmadiysa bu fonksiyon

aktif duruma gelir.

e Utli otomatik kapanma modundaysa,
Acik/Kapali dugmesi (1) ve secilen ayarin
simgesi yanip sonmeye baslar.

e Utilemeye devam etmeden 6nce
herhangi bir digmeye basin ve ilgili
simgenin kesintisiz yanmasini bekleyin.

® Buharin ¢gikmadigi ilave 10 dakika sonra
Utd ve buhar istasyonu kapanir.

(F) Kirec temizleme

Cihaz sicakken ve/veya prize takiliyken asla

kaplamayi (10) agmayin veya dokunmayin.

Kazani temizlemek igin herhangi bir kimya-

sal madde, katki maddesi veya kireg sokicu

kullanmayin.

Sistemin kirecten arindinimasi gerekiyorsa

FastClean simgesi (3) kalici olarak yanar.

Kireg arindirma iglemiigin asagidaki adimlari

uygulayin:

® Aygiti kapatin (1) ve fisini cekin.

® Su haznesini bosaltin.

® Aygit soguyana kadar bekleyin (minimum
2,5 saat).

® Cihazi eviye kenarina yerlestirin ve saydam
kaplamayi (10) saatin tersine cevirerek
acin. Suyu eviyeye akitin.

® Kaplamayl akan su altinda yikayarak
biriken kireci gikartin.

® Cihazdan artik su gelmediginde, kazani
kapatmak icin kaplamay! saat yonunde
cevirin.

® Prize takin ve acgin.

® Sifirlamak igcin  FastClean  sistemi
digmesine (3) 2 saniye boyunca basin.

Kire¢c gideriimeden kapatilan cihaz, tekrar
acildiginda FastClean simgesi (3) yeniden
kalici olarak yanacaktir.

Not: Ev kullanimina yonelik kalici kire¢c ¢O-
zlict kullanma nedeniyle farkli bir su bilesimi
kullanimi nedeniyle, sistem tam olarak 4 kez
doldurulduktan sonra veya ayda en az bir
kez kirecin cozulmesi Onerilir.

Bu durumda, FastClean simgesinin otoma-
tik olarak yanmayacagini not edin.

(G) Utiileme sonrasinda

Bakim ve Temizlik

Her Gtl yaptiktan sonra su haznesini ¢ikartip
bosaltin.

® Temizlemeden Once, her zaman aygitin
kapali ve figsinin cekili oldugundan ve
aygitin  tamamen sogudugundan emin
olun.

® Taban plakasini ve tutamaktaki yumusak
materyali temizlemek icin nemli bez
kullanmaniz tavsiye edilir.

® Asla kimyasallar, sirke veya ovalama
siingeri (Or. sert naylon kumaslari bulunan
sungerler) kullanmayin.

Kilitleme sistemi

Tasimayr ve saklamayl Kolaylastirmak
amaclyla cihazda bir kilit sistemi vardir.
Utii kilitli iken, aygrti tutamagindan kaldirip
tasiyabilirsiniz.

Not: Tagsima isleminden 6nce, tttiniin dogru

bir sekilde kilitlendiginden ve su haznesinin

bos oldugundan emin olun.

® Taban plakasini Utl matindaki yuvasina
yerlestirin.

e Utiiyu kilitlemek igin, “tik” sesi duyana
kadar kayar diigmeyi (8) (kolay kilitleme
sistemini) Gtlye dogru itin.

e Utiiyii birakmak icin kayar diigmenin
(kolay kilitteme sisteminin) Gzerindeki
digmeye basin. Utii serbest kalacaktir.

Saklama

Saklamak Uzere kablolari sarmadan 6nce

cihazi prizden cikartin, su haznesini bosaltin

ve sogumasini bekleyin.
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Gug kablosunu kolayca saklamak icin “Er-

gonomik Sertifika” bashgini okuyun.

Garanti ve Servis

Detayl bilgi icin ayri olarak verilen ga-

ranti ve servis broslrine bakin veya
www.braunhousehold.com adresini ziyaret
edin.
Sorun Giderme Kilavuzu
Sorun Sebep Coziim
Aygit sebekeye baglan- Aygmn dlfzgun §ek|!de
Aygit aciimiyor. mamistir baglandigindan emin olun ve

Acma/Kapama digmesine basin.

Taban dnitesinin
altindan buhar cikigi
oluyor.

"Maks" basin¢ givenlik
sistemi acild.

Hemen aygiti kapatin ve yetkili
Braun Musteri Hizmetleri ile irtiba-
ta gecin.

Taban plakasinin al-
tindaki deliklerden su
damlamasi oluyor.

Buhar ilk defa kullanildigi
veya bir suredir kullanil-
madigi igin, su borularin
icerisinde yogunlagsmis.

Buhar diigmesine Utu tahtasinin
uzaginda birkag kere basin. Bu
islem soguk suyu buhar devresin-
den uzaklastirir.

Taban plakasindan
kahverengi renkli bir
sivi akiyor.

Su haznesine kimyasal su
yumusaticilari veya katki
maddeleri dokulmdas.

Higbir zaman su haznesine bagka
urtinler koymayin. Nemli bez kul-
lanarak tabani temizleyin ve kazani
durulayin.

Aygit ilk defa
cahstinldiginda buhar
veya yanik kokusu
aliyorsunuz.

Bazi kisimlar kaplama/
kayganlastirici ile islem
goérmustur ve utd ilk defa
Isitildiginda buharlasir.

Bu normaldir ve GtlyU birkac kez
kullandiginizda diizelecektir. Aygti
kapattiktan sonra duman / yanik
kokusu almaya devam ediyorsaniz
yetkili Braun Musteri Servisi ile
irtibata gecin.

Aygit, titresimlerle
iligkili olarak kesintili
sesler yayliyor.

Su, kazana pompalaniyor.

Bu durum normaldir ve bir iglem
yapilmasi gerekmez.

Kaplamayi yerinden
cikarmakta zorlaniyor-
sunuz.

Kirec birikintisi kaplamanin
acilmasini zorlagtiryor.

Kapag sert bir sekilde cevirin. Bu
sorunla karsilasmamak icin, sistemi
sik araliklarla kiregten arindirin.

Kazan halen basinc altinda.

Kazan halen basinc altinda veya
sicak ise kaplamayi kesinlikle
acmayin. Kaplamayi agmak icin
en az 2,5 saat bekleyin.

Su haznesi doldurul-
duktan sonra, simge 6
sifirlanmiyor.

Su samandirasi diizgin
calismiyor.

Su haznesini bosaltin, durulayin
ve tekrar doldurun.

Su haznesi dogru
yerlestirimemis.

Su haznesini dogru yerlestirin.
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Tam LED i1giklar yanip
sonuyor.

Sistem hatasi.

Aygiti devre digi birakin, figi

tekrar takin ve Agma/Kapama
diigmesine basin. Sorun hala
devam ediyorsa aygitt hemen
kapayin, fisini cekin ve yetkili
Braun Musteri Hizmetleri ile irtiba-
ta gecin.

Buhar simgesi kalici

buhar cikmiyor.

Aygiti kapatin ve fisini cekin. Su
haznesini ¢gikartin ve bosaltin,
durulayin ve tekrar doldurun. Su

olarak vanvor ama Su haznesi samandirasi haznesini takin.
taban ylak:smdan kilitli veya su haznesi dogru | Aygit soguyana kadar bekleyin
P bir sekilde takilmamis. (minimum 2,5 saat) ve tekrar de-

neyin. Sorun hala devam ediyorsa
yetkili Braun Musgteri Hizmetleri ile
irtibata gecin.

Buhar veya su kapla-
madan ¢ikiyor. sikilmamis.

Cihaz kapatin, fisini cikarin ve (en
az 2,5 saat) sogumasini bekleyin.

Kaplama dogru bir sekilde Kaplamanin vidasini ¢ikarin ve

cihaza dog@ru bir sekilde vidalayin.
Not: Kaplamayi actiginizda bir
miktar su kacabilir.

Kullanim sirasinda cift
kablo 1sinir.

buhar gegmesidir.

Bu normaldir. Bunun sebebi | Utlileme sirasinda kabloya
Uttleme sirasinda kablodan | dokunmamaniz igin gift kabloyu

ters tarafa yerlestirin.

Su haznesini
cikartirken bir miktar
su damlayabilir.

Bu durum normaldir ve bir islem
yapilmasi gerekmez.

ROMANA (RO/MD)

Descriere

1
2

5a
5b

Buton/pictograma On/Off (pornire/oprire)

Buton/pictograma amplificare (numai un-
ele modele)

Buton/pictogramad FastClean system
(sistem curatare rapida)

Pictograma rezerva de apa
Selector iMode

Pictograme reglaje abur
Buton pentru abur

Suport pentru fierul de calcat
Sistem de blocare

9 Recipient de apa detasabil

10 Bresa deinchidere

11 Cablu dublu/Depozitare

12 Cablu de alimentare/Depozitare

13 Suport pentru sprijinirea fierului de
célcat in pozitie verticala

Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru cal-
carea hainelor care sunt adecvate pentru
cilcare conform etichetei de ingrijire. Tn
plus, aparatul poate fi utilizat pentru reim-
prospatare. Nu célcati sau nu umeziti nicio-
daté hainele in timp ce le purtati.
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Inainte de prima utilizare

Atunci cand aburul este pregatit pentru
prima data recomandam sd calcati timp de
cateva minute peste o carpa pentru a evita
reziduurile de fabricatie care v-ar putea
murdari hainele.

(A) Umplerea recipientului
pentru apa

Asigurati-va ca aparatul este oprit si ca sis-

temul este scos din priza.

° Tndepérta’;i recipientul pentru apa (9).

® Umpleti recipientul pentru apéd cu apa
de la robinet, avand grija sa nu depasiti
nivelul ,max”, dar cel putin pana la
marcajul ,min”.

® Daca apa de la robinet are o duritate
foarte mare, va recomandam sa utilizati
un amestec de 50% apa de la robinet si
50% apa distilata.

® Nu utilizati niciodatd doar apa distilata.
Nu addugati aditivi (de exemplu, amidon).
Nu folositi apéd de condensare de la un
uscator de rufe.

® Introduceti recipientul pentru apa.

® Puneti aparatul pe o suprafatd plana
stabila.

Nota: Daca folositi dispozitive de filtrare sau
un dispozitiv intern permanent instalat de
ndepartare a depunerilor, asigurati-va cu
certitudine cad apa obtinuta este pH neutra.

(B) Functia rezerva de apa

Cand nivelul apei scade, pictograma rezerva
de apa 6 (4) incepe sa lumineze intermitent.
Tn aceasti etapa este posibild continuarea
calcarii cu abur timp de aproximativ 10-15
minute.

Cand pictograma rezerva de apa se aprinde
continuu, este necesara reumplerea cu apa
a recipientului. in acelasi timp, pictograma
On/Off (pornire/oprire) (1) si pictograma
asociata la setarea aferenta incep sa lumi-
neze intermitent.

Pentru a continua célcarea cu abur reumpleti
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recipientul pentru apa cel putin pana la mar-
cajul ,min”.

(C) inceperea functionarii

Tnainte de a incepe sd célcati, urmati cu
atentie instructiunile de pe eticheta de in-
grijire. Materialele cu acest simbol 2] nu se
calca.

® Asezati fierul de calcat pe suport (7) sau
pe piciorul de sprijinire (13), desfasurati
complet ambele cabluri (11,12), conectati
aparatul la priza si apdsati butonul On/Off
(pornire/oprire) (1).

® Setarea iCare ({pqp) si butonul On/Off
(pornire/oprire) se aprind intermitent si se
emite un semnal acustic. Fierul de calcat
ncepe sa se incalzeasca.

® QOdata atinsa temperatura, butonul On/Off
(pornire/oprire) si pictograma de reglaj
a aburului aferentd se aprind continuu si
se emite un semnal acustic care indica
aburul pregatit.

Calcarea cu abur

Apdsati butonul pentru abur (6) pentru a eli-
bera aburul.

Calcare uscata

Calcati fara sa apasati butonul pentru abur
(6). Retineti ca dupa 10 minute de calcare
uscata, fierul de calcat se comuta pe modul
stand-by (pauzd). Dupainca 10 se activeaza
modul auto-off (oprire automata).

Functia jet de abur

Apdsati butonul pentru abur (6) de doua
ori in succesiune rapida in mai putin de o
secunda. Vor fi eliberati aburi Tn mod conti-
nuu, timp de cateva secunde. Apdsati buto-
nul pentru abur din nou Tn timpul emisiei de
abur pentru a opri functia.

(D) Setari

Cand aparatul este oprit, acesta se seteaza
ntotdeauna pe setarea iCare 4p4p, indepen-
dent de ultima setare aleasa.

Pentru a comuta de la o setare la alta,
apasati selectorul iMode (5a).



Eco eco

Este recomandat pentru hainele cele mai
delicate cum ar fi materialele sintetice,
métasea si tesdturile combinate. Aceasta
setare permite un consum mai mic de ener-
gie.

iCare {bdp

Este recomandat pentru haine cum ar fi
lana, poliesterul si bumbacul.

Turbo e +

Este recomandat pentru haine care au ne-
voie de abur mai puternic, cum ar fi bumba-
cul/inul gros si materialul de blugi.

Aceasta setare poate fi folosita de aseme-
nea pentru a reimprospadta sau igieniza
hainele care au fost in dulap Tnainte de a le
imbraca.

Nota: Nu folositi functia de igienizare pe oa-
meni sau animale de companie.

Functia Boost (amplificare) (numai CareStyle 7 Pro)

Cu aceasta setare puteti cadlca cu aburul

maxim timp de 15 minute.

® Pentru activare apasati butonul boost (2).

® Pictograma boost si pictograma turbo
dbdb + se aprind continuu si se emite un
bip scurt.

® Pentru a opri aceasta functie, apasati din
nou selectorul iMode (5a) sau butonul
boost.

Dupa 15 minute puteti continua calcarea in
modul turbo .

Nota: Functia boost este disponibild numai
daca temperatura a fost atinsa si aburul este
pregatit.

ProSteam 9% (numai CareStyle 7 Pro)

Aceasta setare furnizeaza pana la 30 secun-
de de abur continuu, fara apasarea buton-
ului pentru abur (6).

Deoarece are un debit similar cu setarea
iCare qp{b, ea este recomandati pentru
aceleasi materiale, cum sunt lana, polieste-
rul si bumbacul.

® Pentru activarea acestei setdri, selectati

ProSteam O si apasati incid o dati
butonul pentru abur (6).

® Fierul de calcat va produce automat abur
timp de 30 secunde.

® Pentru a opri functia mai devreme, apdsati
din nou butonul pentru abur.

Abur vertical

Fierul poate fi utilizat si pentru aburirea hai-
nelor agatate pe umeras. Tineti fierul de
célcat intr-o pozitie verticala si selectati se-
tarea ProSteam 9pO.

Atentie: Aburul este foarte fierbinte. Nu
cdlcati sau nu umeziti niciodatd hainele in
timp ce le purtati.

Certificare ergonomica

Aceastd unitate, evaluatd si certificatda de
catre un Institut de Certificare Ergonomica
a fost proiectat ergonomic, pentru
cdlcarea fara efort si rezultate excelente,
ca ndeplineste cerintele ergonomice care
apartin zonei politehnice, biomedicale, psi-
hosociale (utilizabilitate) si a zonei de Pro-
ces proiectat centrat pe om.

Tn toate fazele de proiectare a produsului Si
n procesele de testare au fost implicati activ
utilizatorii reali, pentru a obtine o experienta
cat mai satisfacatoare.

Urmati recomandarile de mai jos pentru o
experientd de calcare fara efort si cat mai
confortabila:

¢ Tnainte de a incepe o sedint4 de calcare,
se recomanda sa va ajustati scandura de
cdlcat pentru a diminua pozitiile incomode
ale umerilor. Pozitia ideald trebuie sa
permitd un unghi de 90° la cot, astfel incat
umerii i spatele s se poaté misca liber.

® Suplimentar, pentru confort extra
si comoditate n timpul depozitarii
si transportului, nfasurati cablul de

alimentare n jurul mainii Tnainte de a-I
depozita in siguranta in interiorul masinii,
dupa care 1l blocati cu clema prevazuta.

® Serecomanda golirea recipientului de apa
Tnainte de transportarea unitatii si sa va
asigurati ca nu va curbati exagerat spatele
n timp ce o ridicati.
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(E) Oprirea automata

Aceasta functie este activata daca dupa 10
minute nu s-a inregistrat nicio emisie de
abur.

e in modul oprire automats, pictograma
On/Off (pornire/oprire) (1) si pictograma
asociata la setarea aferentd ncep sa
lumineze intermitent.

® Pentru a continua cdlcarea, apasati
oricare buton si asteptati pana cand
pictograma aferenta setarii este aprinsa
continuu.

® Dupd inca 10 minute fara emisie de abur,
fierul si statia de calcare se opresc.

(F) Indepirtarea depunerilor

Nu deschideti sau nu atingeti niciodata
bresa de inchidere (10) atunci cand

aparatul este fierbinte si/sau in priza.

Nu utilizati substante chimice, aditivi sau

produse de indepartare a depunerilor pen-

tru a clati boilerul.

Daca sistemul trebuie decalcifiat, pictogra-

ma FastClean (curatare rapida) (3) se aprin-

de continuu.

Pentru a efectua indepartarea depunerilor,

parcurgeti urmatorii pasi:

® Opriti (1) aparatul si scoateti-I din priza.

® Goliti recipientul pentru apa.

® Asteptati s& se rdceasca aparatul
(minimum 2,5 ore).

® Puneti aparatul pe marginea chiuvetei
rotiti bresa de nchidere (10) in sensul
invers acelor de ceasornic pentru a o
deschide. Lasati apa s& curga in chiuveta.

® Curatati bresa sub apa curenta pentru a
indeparta crustele depuse.

® Cand nu mai curge apa din aparat,
Tnsurubati bresa de inchidere in sens orar
pentru ainchide boilerul.

® Cuplatiin priza si porniti aparatul (ON).

® Apasati butonul sistemului FastClean (3)
timp de 2 secunde pentru a-I reseta.
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Daca aparatul este oprit (OFF) fara
indepadrtarea calcarului, pictograma Fast-
Clean (3) lumineazd din nou permanent
pana la urmatoarea pornire a aparatului
(ON).

Nota: Datoritd compozitiei diferite a apei
prin utilizarea unui dispozitiv intern perma-
nent instalat, se recomanda Tndepartarea
depunerilor din sistem dupa fiecare 4 reum-
pleri complete sau cel putin o daté pe luna.

Retineti ca in acest caz pictograma FastCle-
an nu se aprinde In mod automat.

(G) Dupa calcare

Ingrijire si curatare

Dupa fiecare sedintd de célcare indepartati

si goliti recipientul pentru apa.

e lnainte de curdtare, asigurati-vd c&
aparatul este oprit, deconectat si s-a racit
complet.

® Pentru a curata talpa fierului de calcat
si materialul delicat de pe méner, este
recomandat sa folositi o laveta umeda.

® Nu utilizati niciodatd substante chimice,
otet sau bureti de vase (de exemplu,
bureti cu materiale de nailon aspre etc).

Sistem de blocare

Aparatul este echipat cu un sistem de blo-
care pentru transportul comod si depozi-
tarea usoard. Este posibil sa ridicati si sa
transportati aparatul tindnd de méanerul fie-
rului blocat.

Nota: Tnainte de transport asigurati-va ca
fierul de calcat este blocat corespunzétor si
ca recipientul pentru apa este gol.

® Asezati talpa fierului Tn adancitura de pe
suportul din silicon.

® Pentru a bloca fierul de céalcat impingeti
glisorul (8) (blocare usoara) spre fierul de
célcat pana cand auziti un ,.clic”.

® Pentru a debloca fierul, apdsati butonul
de pe glisor (blocare usoard). Fierul va fi
eliberat.



Depozitare

Scoateti din priza, goliti recipientul de apa
si lasati aparatul sé se raceasca nainte de a
infasura cablurile pentru depozitare.

Pentru o depozitare comoda a cablului

Pentru

consultati si ,,Certificarea ergonomica”.

Instructiuni de depanare

Garantie si service

informatii detaliate vezi brosura

separata de garantie si service sau vizitati
www.braunhousehold.com.

Problema

Cauza

Solutie

Aparatul nu porneste.

Aparatul nu este conectat la
0 priza.

Asigurati-va cd aparatul este
conectat corect si apéasati butonul
de pornire/oprire.

lese abur de sub uni-
tatea de baza.

S-a deschis sistemul de
siguranta pentru presiune
maxima.

Opriti imediat aparatul si con-
tactati un Service Braun autorizat.

Curg cateva picaturi
de apa prin orificiile
din talpa fierului de
calcat.

S-a creat condens in inte-
riorul tuburilor deoarece
aburul este utilizat pentru
prima data sau nu a fost
utilizat o perioada indelun-
gata.

Apasati de mai multe ori butonul
pentru aburi departe de masa de
cdlcat. Astfel veti elimina apa rece
din circuitul pentru abur.

De pe talpa fierului de
calcat se scurge un
lichid maro.

Tn apa din recipientul pentru
apé au fost turnati agenti
chimici pentru dedurizarea
apei sau aditivi.

Nu turnati niciodata produse n
recipientul pentru apd. Curatati
talpa fierului de célcat cu o carpa
umeda si clatiti fierbatorul.

La prima pornire a
aparatului observati
fum sau miros.

Unele componente au

fost tratate cu agent de
etansare/lubrifiant, care se
evapora atunci cand fierul
se incalzeste pentru prima
data.

Acest lucru este normal si va
disparea dupa ce ati utilizat fierul
de cateva ori. Daca fumul/mirosul
mai persista dupa oprirea aparat-
ului, contactati un service Braun
autorizat.

Aparatul emite un
zgomot intermitent
asociat cu vibratii.

Apa este pompata in fier-
bator.

Acest comportament este normal,
nefiind necesara nicio actiune.

Bresa de inchidere
este dificil de des-
facut.

Depunerile de tartru ingre-
uneaza deschiderea bresei
deinchidere.

Rotiti capacul cu putere. Pentru
a evita problema, indepértati
frecvent depunerile din sistem.

Boilerul este inca sub pre-
siune.

Nu deschideti niciodata bresa de
inchidere daca boilerul este inca
sub presiune sau incins. Asteptati
cel putin 2,5 ore Tnainte de de-
schiderea bresei de inchidere.
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Dupa reumplerea
recipientului pentru
apa, pictograma é nu
se reseteaza.

Indicatorul de nivel al
apei nu functioneazéa
corespunzator.

Goliti, clatiti si reumpleti recipien-
tul pentru apa.

Recipientul pentru apa nu
este amplasat corect.

Amplasati corect recipientul pen-
tru apa.

Toate LED-urile

lumineaza intermitent.

Eroare de sistem.

Scoateti aparatul din prizd,
introduceti-I din nou in priza

si apdasati butonul de pornire/
oprire. Daca problema persista,
opriti imediat aparatul, scoateti-I
din priza si contactati un service
Braun autorizat.

Pictograma pentru
abur este pornitain
permanentd, dar nu
se Inregistreaza emisii
de abur din talpa
fierului de calcat.

Indicatorul de nivel al apei
n recipient este blocat sau
recipientul pentru apa nu
este introdus corect.

Opriti aparatul si scoateti-1 din
priza. Scoateti si goliti recipientul
pentru apd, clatiti-1 si reumpleti-I.
Introduceti recipientul pentru apa.
Asteptati sé se réceasca aparatul
(min 2,5 ore), dupa care incercati
din nou. Daca problema este in
continuare prezenta, luati legatura
cu un service Braun autorizat.

Din bresa de inchide-
re iese abur sau apa.

Bresa de inchidere nu este
stransa corespunzator.

Opriti aparatul, scoateti-I din priza
si l&sati-1 sa se réceasca (timp de
cel putin 2,5 ore).

Desurubati bresa de inchidere si
Tnsurubati-o la loc pe aparat in
mod corespunzator.

Nota: Poate iesi putind apa atunci
cand desurubati bresa de nchi-
dere.

Cablul dublu se incin-
ge n timpul utilizarii.

Aceasta este normal.

Este cauzata de trecerea
aburului prin cablu n timpul
calcarii.

Puneti cablul dublu pe partea
opusad astfel incéat sé nu puteti
atinge cablul in timpul calcarii.

Apar cateva picaturi
de apa cand
Tndepartati recipientul
pentru apa

Acest comportament este normal,
nefiind necesara nicio actiune.

EMHNIKA

Mepiypaen

1 Kouuri/ewovidio On/Off
evioxuong

2 Kouumi/ewovidlo
OPLOPEVA HOVTEAQ)
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Kouuri/eikovidlo cuotuatog FastClean

4 Ewoviélo anmoBéuatog vepoul

5a
5b

(u6vo  oe 7

EmAoyéag imode
Ewovidia puBpuioewv atuon
6 Kouuniatuov

Bdon oidepou




8 Z0omua acpdAlong

9 A@aipoluevn 6eEauevr vepol

10 Noupa

11 AimAG kaA®Bl0/amobnkevon

12 KaAwdio Tpogodoaoiac/amnobrkevon
13 Bdon ompigng

MpoBAemntépevn xprion

H ouokeury mpémel va  xpnowonoleital
OTIOKAEIOTIKA YO TO OBEPOUA  POUXWV
mou eival  KatdAAnAa  yia  olBEpwua
OUMPWVO  HPE TV ETIKETA  UTIOOEiEEWV
nepimoinong. EmmA€ov, n ouokeur) pmnopei
va XPNOIUOTIoIEITAL YIa (PPETKAPIoNa. Mnv
OBEPVETE 1] LYPAIVETE TIOTE POUXA EVM TA
(POPATE.

Mpw andé v np@ TN Xprion

‘Otav gival £TOIPOG 0 ATPOC YIa TIPKTN POoPdA
OULVIOTATAL VA OIBEPWOETE YIA LEPIKA AETITA
EMAVE Ao Eva TIavi yia va unv AepwBolv Ta
poUlxa oag atod TUXOV KATAAOITTIO TIOPAYWYTC.

(A) FEmopa mg deEapevnig
vEPOU

BeBawwbeite 611 n ouvokeury  gival

amevepyomoinuévn kat To ovotnua dev eival

ouvbedepuévo omv npica.

® BydAte T 6e€apuevn vepou (9).

® [cuiote ™ O¢ekapevry vepol pe vepPod
Bpuong, mpooéxovtag va pnv vneppaivet
TO eminedo “max” aAAd TOUAAXIOTOV €WG
mv éveelEn “min”.

® Av 10 vepd eival eEalpeTik@ OKANPEO,
OLVIOTOUUE VA XPENOLUOTIOOETE UElyHa
a6 50 % vepd Ppovong kar 50 %
QTIOCTOYMEVO VEPOD.

® Mnv XPnNOLUOTIOIEITE TIOTE ATIOKAELOTIKA
amnooTtayuévo  vepd. Mnv  mpooBéteTe
nmpo6obeTa (T.X. KOAAO KOAAQPIOUATOG).
Mnv xpnotoroleite vepd CUUTIUKVWONG
anod OTeEYVOTNPLO0.

® BdaAte ) SeEapevr) vepol.

® TomoBeTOTE TN OUOKELT) Ot OTABOEPTN,
eminedn emeavela.

Inueioon: EAv xpnoluoToleite OLUOKEVEQ
QINTPAPIOUATOG 1) OIKIOKO POVILO CUOTNUA
a@OAGTWONG, PePfalwveote oOMwodNTOTE
611 T0 ph ToL AauBavéuevou vepol eival
oubETEPO.

(B) Aertoupyia anoOéparog
vEPOU

‘Otav n otdBun TOoL VEPOU €gival xaunAn, To
€lKoviblo anoBépatog vepoL 6 (4) apxiCel va
avapBoaofrivel. Ze auTtd TO OTABI0 PUTIOPEITE va
ouvexiote 1o OIBEPWUA PE ATUO Yia TIEPITIOU
10-15 Aemtd.

Otav 10 ekoviblo amobéuatog vepol
avaygel povipa, Ba mpénel va Eavayeuioete
m ©O6ekauevny vepou. Tautdxpova, N TO
elkovidlo On/Off (1) kal 1o €lKovidlo Tou
apopd oty emAeypévn p0uBuon apxiCouv
va avaBoaofrivouv.

lNa va ouvexioete 10 OBEPOUA PE ATUO,
Eavayepiote ™ 6e€apevr) vepol TOVAGXIOTOV
€WC TN onuavon “min”.

(C) ©O¢on o€ Acitoupyia

MpoTtou Eekvnoete  va olbepwveTE,

akoAouvOnote oxoAaoTiKA TIC odnyieg ™C

eTIKETAC uTobeiEewv TmeEPIMOINONG  TOU

POUXOU. YPAOUATA HE QUTO TO OO0 2]

bev olBepmvovral.

® Tomnobemote 10 Gibepo otn Bdon cibepou
(7) ) om Baon ompiEng (13), EeTuAigte
evieAwG Kal ta 800 kaAmdia (11, 12),
BaATe TN cuokeun oV NPiCa kal TECTE TO
kouuti On/Off (1).

® H p0Ouion iCare (§pgp) kal To kouuti On/
Off apxiCouv va avaBoofrivouv kat Ba
aKOUOETE €va AKOUOTIKO onua. To aibepo
apxiCel va BeppuaiveTal.

® Apou emitevxOein Oepuokpacia, To KouuTi
On/Off kal To OxeTIKO elkoviblo puBUIONG
aTtuoU avdapouv og poéviun Baon kat akolTe
€va OKOUOTIKO OMua TIoV onuoTodoTel OTL
0 aTuOG gival £TOIUOG.

105



Z16épwpa pe atud
TIOTAOTE TOU KOUWTH OTUOD
aneAevOePOOETE TOV OTUO.

(6) ywa va

Z16épupa xwpic atuod

216epOOTE XWPIC va TIECETE TO KOULWUT
aTuoL (6). Znuelwote OTL et and 10 Aentd
Oo8ePOUATOC XWPIC aTud, To aidepo aAAGLEL
om Aerrovpyia avapovigc. ‘Yotepa amnd
akoun 10 Aetrtd evepyotoleital n Asttovpyia
auto-off.

Aerroupyia BoAnng atpov

Méote 71O «KOuuMi OTMOO (6) BvO
(POPEG  ypriyopa  ouvexopeva eviog 1
deuTtepoAETITOL. ©Oa  UTIAPXEL  OLVEXNC

EKTIOUTI] OTUOU VIO pEPIKA SeuTepOAETTA.
Méote 10 Kouumi atpuol &ava pia @opd
KOTA TNV TOPOXT ATUOU Yl VO OTAPATOEL N
Aettoupyia.

(D) PuBpiocelg

‘Otav n cuokeur ivat evepyomomuévn, givat
MAavTa emAEYUEVN o puBuion iCare b4,
aveEdpmTa and v TEAEUTAIO ETUAEYUEVN
pPUOuION.

MNa evaAdayn amnd pia pubuion oe AGAANn
méate Tov eTAOYEQG iMode (5a).

Eco eco

JUVIOTATaL Yyl TIO €vaioBnta pouxa,
OMWCG OULVOETIKA, UETAEWTA KOl CUPUEIKTA

vpdouaTta. H pubuion aut eTuTPEMEL
AlyOTEPT KATAVAAWOT) PEVUOATOG.

iCare §pdp

JUVIOTATAL Yo polxa OnWG MAAAwvVa,

TIOAVEOTEPIKA Kal BapBakepa.
Turbo §pdp +

2UVIOTATAL Yo pouxa Tou xpeltdlovral Tio
LOXLPO OTUO, OTWG XovIPA BapBakepd/Ava
kat TQv.

Aut 1n  pOBuon umopei  emiong  va
XPNOIUOTIoE(TAL YIO TO (PPECKAPIOUA Kal
TNV AMOAUAVON POUXWV TIOL BPLIOKOTAV OTN
VTOUAQTIO TIPOTOU TA (POPECETE.

Inueioon: Mnv  xpnowotoleite ™
Aertoupyia amoAlpavong oe avop®Toug N
kaToidla ma.
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Aerroupyia evioxuong (uovo CareStyle 7 Pro)

Me autivn p0OuIoN uTopEiTe va OIBEPOVETE
ME TO MEYIOTO aTUO yia 15 AemtTd.

® [0 VO EVEPYOTIOMOETE AUTIV TN AEToupYia
TUEOTE TO KOUL T evioxuong (2).

® To ewkoviblo evioxuong kat 1o €lkovidlo
turbo b + avaBouv oe poévipn Bdon
kat Ba akovoeTe éva OUVTOMO OKOUOTIKO
onua.

® [la va SlakoPete autiv T Aertoupyia,
TEOTE Kal IAAL Tov eTiiAoy€a iMode (5a) 1)
TO KOUWTIH evioxuong.

Yotepa and 15 Aemtd unopeite  va
ouvexioete va olBep@OVETE O Astoupyia
turbo.

Inueinon: H Aeroupyia evioxuong eival

8l00¢éoun poévov oOtav €xel emurevxOei n

Oepuokpacia kal 0 aTUOG eival ETOINOG.

ProSteam %O (uovo CareStyle 7 Pro)

Aum n pOBUON TAPEXEL OULVEXWG OTUO

via €w¢ 30 deutepOAETTA XWPIG Tieon Tou

KOUUTIOL atpou (6).

Emeidn) éxel mapouolo pubud Tmapoxng

oTHOU e T pUBMION iCare Pdb, cuvioTdTal

yia Ta i6la polxa, 6TWG amd Pouxa HOAAL,

TIOAVECTEPQ KOt BapBAkL.

® [0 va eveEPYOTIOINOETE AUTNV TN PUOWULION,
emA&ETe ProSteam O kol méote pia
@OPA TO KOLUTTI aTHoU (6).

® To oibepo Oa mapéxel autOUOTA ATUO YA
30 6eutepodAeTTTa.

® [l va otauatoete T Aetroupyia
vpitepa, meoTte Eava TO KOLUTI ATUOU.

KaOetog atuog

To oidepo unopei emniong va xpnoonoinoei

vio  olépwua  pe  atyd  polXwv  TIou

kpéuovtal. Kpamote 1o oibepo katakdépupa

KO ETUAEETE TN pUBHION ProSteam pO.

Mpoooxn: H Beppokpacia Tou atpou eivat

TMOAU vYNAN. Mnv olBepmveTte 1) vypaivete

TOTE POUXA EVR TA POPATE.

Motomnoinon epyovopiag

Autl n uovada mou a&loAoynonke Kkal
moTtomonOnke  and  éva Ivotito0To



Motomnoinong Epyovouiag, €xel oxedaotei
EPYOVOUIKA YIO OlBEpwpa  XwpIig KOO
KalL agoya amoTeAEOMOTO TIOL TIANPOUV
TIC AMAITNOEIC EPYOVOUIOG TOU TOMEQ
TIOAUTEXVIKNG, BlOIOTPIKNAG, WUXOKOWWVIKAG
(euxpnotia) KAl EMKEVIPWMEVNG  OTOV
AavBpwTto 8ladikaoiag oxediaong.

MpayuaTtikoi xproTte ovppeTEiXaV EvEPYA OE
6Aa ta ordadia mg oxediaong Tou MPOIOVTOCG
kat ot &ladikacia Sokiung yia g o
IKOVOTIOINTIKY) EUTIELPIA.

AKOAOULONOTE TIC TIAPAKAT®W OUOTAOEIC

YIO U0 XWPIC KOTIO Kal TIo AveTn euTelpia

oepOUATOC:

® [1poTtol Eekvnoete 10 OBEPLUA
OLVIOTATAL VO  QUTOTIPOCOPUOCETE TN
O8Ik oag TN oaviba odep®UATOC Yia va
TIEPLOPIOETE TNV KOKN OTAON TwV OU®V. H
16avikiy 6éon Ba mPEMEL va eTUTPEMEL A
ywvia 90° yia Tov ayk®va 0ag €TOL QOTE Ol
QUOL Kat 1 PpAxN Vo UoPOoUvV va KivouvTal
eAelBepa.

® EKTOC auToU, YIa ETUTAEOV AUEDT KOTA TNV
anoBnkevon Kal TN UETAPOPA, TUAlyeTe
TO KOA®SI0 TpoPodociag yopw amnd To
XEPL O0aG Kkal TMPOTOU TO aAMOBNKEVOETE
ME QOMAA TPOTIO OTO E0WTEPIKO NG
MNXOQVAG Kal PETA TO UTAOKAPETE UE TO
TIOPEXOMUEVO KALTT.

2uvioTdaTal va adelalete T de€apevr) vepol
mpwv and 10 HETAPOPA NG Hovadag Kat va
pPovTileTe va unv AvyiCete uTIEPBOAIKA TN
pdxn oag KaTd Vv aviPpwor] g.

(E) Autépatn
anevepyomoinon

AuTr n Aertoupyia evepyotoleital av DoTeEPa
anoé 10 Aemtd 8ev uAPXEL EKTIOUTT ATUOO.

® Otav 10 Oibepo eival pubulopévo o€
A€ITOLPYia auTOPATNG ATIEVEPYOTIOINONG,
To kouumi On/Off (1) kot OXeTKO pe TV
eTAEyPEVN PLUOION eKoviBlo apxiCouv va
avapoaofrivouv.

® [la va ouvexioete TO OWBEPWUAQ, TIEOTE
OTIOIOBNTIOTE  KOULWTHE KOl TIEPIMEVETE
MEXPL VO aVAPBEL OUVEXWCG TO OXETIKO UE TN

pLOUION elkoVibLO.

® ‘Yotepa amd AAAa 10 Aentd  xwpig
ekToumr atuo, To oidepo kat 0 aTabuog
aTpoU aTEeVEQYOTIOIOUVTAL.

(F) ApaAdTtwon

Mnv avoiyete o0Te ayyiCeTe MOTE TO TIOUA

(10) o6tav n ouokeun eival Ceom kayn

ouvoebepévn).

Mnv xpnotuoTioleite xnuikd, TPdoBEeTA 1) oLoieg

AaPOAATWONG Yia va EEMAUVETE AEBNTa.

‘Otav npémet va apaAat®oeTe TO o0COTNUA,

1O ekovidlo FastClean (3) avapel oe poviun

Bdon.

Na va B&ietdyete v

akoAouOrote Ta €ENg Pripata:

® Amnevepyomnomote (1) kal BydAte and Tnv
npiCa ™ ouvokeur).

® Abeidote T deEapevr) vepol.

® [epIUEVETE WOOTOU KPUMOEL N OUOKEULTN
(To AtyoTEPO 2,5 (OpER).

® TomoBeTOTE TN OLOKEUT OTO AKPO TOU
vepoxUTN Kal eplotpéPte 10 nwua (10)
aploTEPOOTPOMA YO va TO QvOIEeTe.
A@noTe 10 vepod va TPEEEL GTO veEPOXUTN.

® KaBapioTe TO MOUA KATW aTid TPEXOUUEVO
vePOd Y10 VO ApalpECETE TO CUCOWPEVUEVA
aAarta.

® ‘Otav mayel va eEEpxetal vepd amd N
ouokeun, Bidéwote 6e€lGOTPOPA TO MOPA
Y10 VO KAEIOETE TO AEBNTO.

® >UvBEQTE KAl EVEPYOTIOINOTE.

® [igoTte 1O Kouumi cvotuatog FastClean
(3) yia 2 eutepOAETITA YIO ETIAVAPOPA.

Av n ouvokeuny armevepyoromnBel  xwpic

a@aAdTworn, 1o ekovidlo FastClean (3) 6a

avayel og poviun Bdaon otav tebei Eavda oe

Aetrtoupyia.

Inpeioon: Adyw MG  SlOQOPETIKAG

oUOoTaoNG TOU vEPOU KATA TN XPNomn evog

EYKATEOTNUEVOU E0WTEPIKA MOVIIOU

OUOTINUOTOG APAAATWONG, OLVIOTATAL VA

A@OAOTOVETE TO oLOTUa Votepa amnd 4

TANPEIG QVATIANP®OEIG 1] TOUAGXIOTOV Wi

@OopA& TO prjva.

A@OAATWON
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NGBete vndYn OTL 0NV MEPITITOON AUTY TO
elkoviblo FastClean 6gv avaBel avtouata.

(G) Meta To o18épwppa
Dpovrida & Kabapiopoég

“Yotepa and kaOe ouvedpia odepmuatog

apalpeite kal adeldlete m Segapevr) vepo.

® [TpwvTovkaBaploud, va Bepaimveote mavta
OTL 1 ovokeur gival amevepyonoinuévn,
bev eival ouvdebepévn oty mpiCa kat Exet
KPUROEL TEAEIWG.

® [.a va kaBapioete v MAGka Tou oibepou
KAl TO HOAAGKO LAIKO OTn Aafny ocuvioTtdTal
Va XpnolpoToleite Eva uypo Tavi.

® Mnv  XPNOIUOTIOIEITE  TIOTE  XNMIKA,
E06L 11 oupupdTiva opouyyapdkia (T.X.
opouyyapdkia ue Aypla emgpaveld and
VALAOV KATT).

Z0omua acpaAiiong

H ouokeun 6iabétel cOTMUA ACPAALONG YO

Avetn METOAPOPAG Kal €0KOAN amoBnkeuon.

Mmopeite va ONKOVETE KAl VO PETAPEPETE

N OLOKELT) anod T AaBr} TOV ACPOAICUEVOL

oidepov.

Inueioon: Mpwv amndé ™ peTAPOPA

BeBalwbdeite 6TI TO 0iBeEPO €xEl AOPAAIOTEL

0WOTA Kal eivat kevr) ) 6e€apevn vepou.

® TomoBemoTe TNV TAGKO OTNV €00XT OTN
oepwatpa.

® [0 va aopaAioeTe To 0ibeP0, HETAKIVIOTE
Tov oAloBaivovta diakomm (8) (easy lock)
mpocg 10 oibepo péEXPL va ao@aAioel pe
XOPAKTNPLOTIKO AXO.

® [0 va anac@oAioeTe To 0ibepo TEOTE TO
kouut Tou oAloBaivovta SlakomM (easy
lock). To aibepo ameAevbeprveTal.

AnoOnkeuon

Anoouvbéate, adeldote ™ deEapevn vepou
KQL Ar)OTE TN CUOKEULT VO KPUWOEL TIPOTOU
TUAIEeTE Ta KOAWSIA YIO aTtoBNrKkevon.

MNa pa BoAkn amoBrikeuon Tou KOAWSiou
Tpopodoaciag avoTtpéEte  emiong oty
evotnTa «lMioToTmoinon epyovouiog».

EyyOnon kat cuvtiipnon

MNa Aentopepeic mANpogopieg umopeite
va avatpegete o100 EEXWPLOTO PUAAGSIO
€yy0nong Kal ouVIrPnoNG 1 va eTiokepOeite
mv loTooeAiba www.braunhousehold.com.

06nyoéc eniAvong mpoBANUATOV

MNpoBAnua Artia

AOon

H ouvokeun Sev

gvepyoToleital. ,
Py npica.

H ouvokeun &ev eival
ouvbedepévn oe kamola

BeBawwbeite 611N ouokeur gival
O0WOTA oLUVBEBENEVN KAL TIEDTE TO
kouuri On/Off.

Ké&tw amnd ) povada
Baong Byaivel aTuoOG.

‘Exel avoiel To obomua
ao@aAeiag “max” miieong.

ATEVEPYOTIOINOETE APETKC

11 GUOKEUT] KAl ETIKOWVOVIOTE
pe eEovaolodotnuévn etatpeia
TEXVIKNG UTIOOTNPIENG TNG Braun.

. . OTO E0WTEPIKO TV
Byaivouv otayodveg

‘Exel cUOOWPELTEL vEPO

MEoTe APKETEG POPEC TO KOV UTT

vepoU amo TIG TPUTIEG
oTov uOpéva g
TAGKOG.

OWANVV eneldr) 0 atuodg
Xpnotdomoleital yia

TIPWOTN PopP4Q, 1 dev Exel
xpnotuonomnoei yia kamolo
XPOVIK6 8idotnua.

TOU ATUOU YaKPLa amnd T caviba
oepwuatog. Me autod Tov TPOTOo
0a eEaAelpBei 1o KPLO vepd amod
TO KOKAWUO ATUOD.
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Yndpxel Siappon kapé
vypoU amod TV NMAGKQA.

2 SeEapevr) vepoL
€xouv TornoBem el
XNUIKA HOAOGKTIKG vEPOU 1y
npoodeTa.

Mnyv tonoBeTteite MOTE TPOIGVTA
om &eEapevr) vepol. Kabapiote
mv nAdka pe éva uypo mavi kat
EemAlveTe TO AéBNTO.

Tnv np®™ popd

TIoU evepyoTmoleitaln
OUOKEULN TapaTnpeite
KaTvo 1] ooun.

Kamolwa pépn éxouv umootei
emnegepyaoia pe HOVOTIKO/
AITIavTIKO LAIKO TIOU
eEatuiCeTal Vv Mp®TN Qopd
mou Oepuaivetal To oidepo.

AuTo gival pUOIOAOYIKO

KaL Ba oTapaTNoEL OTAV
XPNOOTIOMOETE TO GIBEPO
MEPIKEG POPEG. AV 0 KOTIVOG/M
0o €€akoAouB00V va uTIAPXOLV
META TNV ATIEVEQYOTIOMNON TNG
OUOKEUNC, ETIKOIVOVAOTE UE
etovalodomuévn etalpeia
TEXVIKNG LTIOOTPIENG TG Braun.

H ouokeun) ekméumel
€va BI0KEKOUPEVO
66pufo mouv
ouvbuadletal pe
kpadaououg.

AvtAgital vepd oTto AEBNTO.

AuTo gival @ualoAoyiko kat ev
anaireital KAToLla EVEPYELQ.

Yndpxet SuokoAia
oto EeBibwua Tou
TIOUATOC.

H evandBeon aAdTwv Exel
KaTaoTtoel 80OKOAO TO
Avolyua TOU TIMUOTOG.

lNupiote To MOUa pe Sovaun. MNa
VO ano@UYETE TO MPOPBANUQ,
A@AAQTOVETE GUXVA TO OUCTNUA.

H 6e€auevn eEakoAouBei va
eival umo mieon.

Mnv avoiyeTe TIOTE TO MOUA
otav n deEapevr) eEakoAouBei
va eival umd mieon 1) o€ LPNAN
Oepuokpaacia. Mepipévete
TOUAGKIOTOV 2,5 WPEG TIPOTOL
QVOIEETE TO MIOUA.

Apo0 EavayepioeTe
™ 8e€apuevr] vepou,
bev avdaBel Eava To
€IKOViBI0 & .

O nAw™pag vepou dev
AelToupyei owoTa.

Abeldote T 6e€apevr] vepou,
EemAlveTe Kal yepiote Eava.

H 6e€apuevn) vepou dev Exel
Tomo0emMOEl owOTA.

TomoBemoTe 0WOTA TN deEQEVN
vepoU.

‘OAeg ot Auyvieg LED
avapBoafrivouv.

2(PAAUQ OUOTTUATOG.

Byd&ATe T cuokeur) and mv
npiCa, cuvdEate T oV TIPICa
Eavad kat Téote To Kouuti On/
Off. Av T0 MPOBANUA MapPaUEVEL,
QTIEVEPYOTIOIOETE AUETWC

T CuoKeUT], ByAATe v and

mv npiCa Kal ETIKOWVWVAOTE

pe eEovalodotnuévn etatpeia
TEXVIKNG UTIOOTNPIENG TNG Braun.
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To eikoviblo atuol
€ival povipwg
QVAUUEVO, OAAG Bev
Byaivelr atuodg and v
TMAGKQ.

ATieEVEPYOTIOIOTE TI GUOKEUT) KAl
BydATe mv amnd v npiCa. BydAte
kat adeldote ) 6eEapevn vepoo,
EemAlveTe kal yepiote Eava. BaAte
To @AoTEP TG BEEapEVNG ™ BeEapevr) vepou.

vepOoU gival umAokaplopévo | MNepipuévete oOTOU KPUGOEL

N n 8eEapevr) vepoL Bev €xel | N ouokeun (To AlydTEPO

eloaxoei owotd. 2,5 ©peg) kal Sokiudote

Eavd. Av To mpOBANua

TIOPAUEVEL, ETIIKOIVWOVIOTE UE
etouvalodomuévn etalpeia
TEXVIKNG LTIOOTPIENG TG Braun.

ATOG 1) vepod
eEEpxeTal anod To
TIOMA.

AmevePYOTIOMOTE TN CUOKELN,
BydATe v amné m npiCa kat
AP1)OTE TNV VO KPUQOEL (YIO
TouAdxloTov 2,5 OPEeG).

To noua dev €xel opixtel ZeB16woTe TO TIOUA Kal BilBwoTe
owWoTd. v Eava 0T CUOKELT] PE TO OWOTO
TPOTIO.

Inueiwon: Mnopei va siaguyel
Alyo vepo 6tav EeBidoveTe TO

xeron.

TIOMA.
. . AuTO gival UOIOAOYIKO. TomoBemoTe TO SINMAG KOAWSI0
To 8inmA6 KaAwdio , ® . Y ’ﬂ oo .
. . Mrmopei va opeileTal oV anévavtl TAeUPAd €101 OOTE
Oeppuaivetal katd . . R . .
om 6iodo aTtuoL and To Va UnV UToPEiTe va To ayyitete

KOA®SI0 KOTA TO OIOEPWHA. | KOTA TO OIBEPWHA.

Ydpxouv HEPIKEG
otayoveg vepou Katd
NV agaipeon Mg
deEauevng vepou

AuTé eival ualoAoyiko kat ev
anaireital KAToLa EVEPYELQ.

Cunarrtamachsl

1 Kocy/Buwipy Tylimeci/6enriweci
2 KapkbiHOpl 6ynay TyimMeci/Oenriweci

(Tek keinbip ynrinepae)

9 Anmanbl Ccy caybITbl

10 TbiFbIH

11 Kocapnbl CbiM / cakTay OpHbI
12 KyaT CbiMbl / cakTay OpHbI

13 TyrbIp

3 FastClean Tylimeci/6enriweci

4  CyyHemgpey 6enriweci
5a iMode TaHpay TeTiri
5b By napameTtpnepi 6enriwenepi

6 by Tyimeci
7 YTiK KOUFbILL
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KonagaHbiny makcartbl

Byn acnan «ytin ycray 3artaHbacbiHa
COlKeC YTiKTeyre XapanTblH KWiM-KeLLeKTi
faHa VYTiKTey YWiH nanganaHbliyFa TUIC.
CoHbIMEH KaTap acnanTbl KMiMAj xaHanay
yWwiH naipganaHyra 6onagpl. Kuin xypreH




Knimaj ellkallaH yTikteyre Hemece bynayra
6onmanapl.

BipiHwi peT KongaHap
anabiHOa

BipiHLwi peT 6y nanbiH 6onFaHaa,

KMiMA,j YTIKTiH 3aybITTaH Kanbirn KOWFaH
KanablkTapbl OblFamMac yLiH 6ipHelue
MUHYT Bip WybepekTi yTiKkTeyai yCbiIHaMbI3.

(A) Cy KySiTbIH biAbICKa CY KYIO

KypbliFbIHbI ©LWIpIiMn, XYNeHi KyaT Ke3iHeH

aXblpaTblHbI3.

® Cy KySiTbIH bIAbICTaFbl CyAbl TOTIHi3 (9).

® Cy KYySTbIH blAbICKA KPAHHAH CY KYMNbIHbI3,
"max" [peHreniHeH acblpMaHpl3, 6ipak,
"min"  6enriciHeH TemeH ©OonmaybiH
KagaranaHbl3.

® Erep cybiHbI3 TbiM kepMek 6onca, 50 %
KyOblp cybl MeH 50 % cysinreH Tasa
CyAbl apanacTbipbin NnanpanaHyFa KeHec
bepemis.

® CysinreH Tasa cyaplH  ©3iH  faHa
nanpganaHyra 6onmaniapl.  Ewkanpan
Kocnanap kKocyra 6onmaigpl (Mbicasbl,
Kkpaxman). Kip «kenTipeTiH MawwnHaga
XWHanfaH cyapl KongaHbaHbI3.

® Cy KYSITbIH blAbICTbl OPHbIHA CabIHbI3.

® KypbUlFbiHbl  Xasblk, TypakTbl >Xepre
KOWbIHbI3.

Eckeptne: Erep cy3y

Hemece TYPMBICThIK, TYpaKTbl Kak,

TasanafbllThl  KONOAHCAHbI3,  asiblHFaH

cyanblH ph kepceTkilli 6eliTapan ekeHiHe ke3

XKETKI3IHI3.

KypangapbiH

(B) Cy ynempaey PpyHKUUACHI

Cy beHrenii TomeHOEereH kesfae, cy ynemagey
Genriweci 6 (4) XbinbinbikTal 6acTanabl. Byn
keseHae 6ymeH ytikteyai 10-15 muHyTTalh
XanracTblpyFa 6onagbl.

Cy yHempey Oenriweci y3mikcis >kaHbin

TypFaHaa Cy cayblTblHA CYy Kyl Kepek.
CoHbiMeH Gip wmesringe  Kocy/©uwipy

Genriweci (1) MeH TaHpanFaH napamMeTpaj
GacTtay 6enrileci XbinbinbikTan 6acTaiabl.

BbymeH yTiKTeYyAi XanFactblpy YLWiH - Cy
caybiTblHa KemM pgereHge “min” 6enriciHe
LENiH CY KYNbIHbI3.

(C) NanpanaHyabl 6acTay

YTikTeyre kipicnec OypblH KuiMAgi  KyTin

ycTay 60MbiHLWIA HycKaynapabl 3eliH KOMbIr

OKbIHbI3. X1 TaHBachl Gap Martanapgpl

yTikTeyre 6onmangpl.

® YTiKTi TyFblpblHa (7) Hemece TipeyiliHe
(13) KOMbIHBI3, eKi CbiMbIH (11, 12) ToNbIK,
>asbln, acnanTbl TOKKA XanfaHpl3 ga, On/
Off (kocy/ewwipy) TyMeciH (1) 6acbiHbI3.

® Care napametpi ({pp) >xoHe Kocy/
Owipy TyWMMeci XbinbinbiKTark 6actangpl
na, OblobICThIK, 6enri ecTineai. YTiK Kbi3a
GacTangpl.

® Temnepatypafa XeTkeHHeH keniH Kocy/
Ouwipy TyrMeci MeH TuicTi 6y napameTpi
Oenriweci y3nikcia xaHaabl na, bGyme
yTikTEyre paiblH  ekeHiH  GingipeTiH
OblObICTLIK 6enri 6epineni.

BymeH yTikTey

By wibirapy yLuiH 6y TyMeCiH (6) 6acbiHbI3.

Kyprak yTikTey

By TyihimeciH (6) 6acnactaH VTIKTEHI3.
Kypfrak, yTiktey OacTtanfaHHaH keniH 10
MWHYT OTKEHOE KYPbUIbIHbIH, KYTY KyMiHe
aybicaTblTblH  eckepiHid. Tafel pga 10
MUWHYT OTKEHAE aBTO-6Lipy Pexumi icke
Kocblnagpl.

KapkbiHapbl Oy Xi6epy PpyHKLUACHI

By TtymmeciH (15) 1 cexkyHp iwiHaoe exi
peT Xbiigam OGacbiHpi3. bipHelle cekyHp,
y3gikcia Oy whbiFapbinagbl.  OyHKUWSHBI
TOKTaTy YywiH Oy weiFapy 6GapbiCbiHOoa Oy
TYAMECIH TaFbl 6ip peT 6acbiHbI3.

(D) MapameTpnep

Acnan TOKKa >XaJfaHfaH Ke34e COHfbl
XOJbl TAHJASIFAH NapamMeTpre KapamacTaH,
on oepkawaH iCare napametpiHe P
OpHaTbinaabl.
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Bip mapameTpaeH ekiHWiCiHe aybICy YLUiH
iMode TeTiriH (5a) 6acblHpI3.

Eco eco
CuHTeTuKa, Xibek XXOHe apanac
Matepuangap CusikTbl  Ha3iK  3arTapapl

yTiKTeyre konamnol. byn pexumpe kyar
YHeEMAey MyMkiHairi 6ap.
iCare b

KyH, nonucTep XoeHe MakTagaH >xacasFaH
3arTapabl YTikTeyre Konamnnbl.

Turbo §bdp +

MakTa/3bIFblp XOHEe AXMHCU CUSIKTbI KyLUTi
Oyobpl  KaxeT eTeTiH MaTtepuangapnaH
XacasfaH 3aTTapabl YTikTeyre Konansnbl.

Byn napameTpai coHpan-ak kmep anabiHaa
wkadTa 6onFaH KMiM-KELIeKTi >XaHanan,
TazapTy YWiH nanganaHyra 6onaabl.

EckepTne: Tazapty GYHKUNACHIH
ajampapra Hemece YW XaHyaprapblHa
nanpanaHyra 6onmangpi.

KaprIHp,bl 6ynay (Tek CareStyle 7 Pro)

Ochbl napamepaiH kemeriMeH eH, Mo OyMeH
15 MuHyYT 601ibI yTiKTEyre 6onaapi.

® [cke KOCYy VYWiH KapKblHObI
TYWMeCiH (2) 6acblHbI3.

® KapkblHObl Oynay 6enriweci meH Typ6o
6enriweci 4P + yapikcia xaHagpl Aa,
KblcKa OblObICTLIK 6enri ecTinen,.

® Ocbl dyHKUMSAHBI TOkTaTty yuwiH iMode
TeTIriH (5a) Hemece KapKblHAblI >XXYMbIC
TYWMMeCiH KaliTanaH 6acblHbI3.

XYMbIC

15 MuHyTTaH KkerniH Typbo pexunmiHae
yTiKTEeYAi XanFacTbipyFa 6onaabl.

EckepTne: KapkblHObl 6ynay OyHKUMSCHI
TeK KepekTi TeMrneparypara XeTKeHe XaHe
Oy nanbiH 6onFaHaa FaHa XXYMbIC iCTen .
ProSteam 9O (rex CareStyle 7 Pro)

Byn napameTtp 6y TylimeciH (6) 6acnacTaH
30 cekyHoka peniH y3gikcia  Oynayabl
KamTamachl3 eTesj.

OHbIH,  6ynay >xbingamapiFsl  iCare  dpdp
napameTpimMeH Oipaeli  GonFaHObIKTaH,
OHbl XYH Marta, MoJMacTep MeH MakTa
MaTta CUSIKTbl  KWiM-Kellekke  KongaHy
YCbIHbIaAbI.

112

® Ocbl napamMeTpaiicke Kocy yLwiH ProSteam
PO TanpaHbi3 aa, 6y TyiMeciH (6) Gip peT
6acbIHpI3.

® YTikTeH Oy 30 cekyHp 60Vbl aBTOMATThI
TYpAe WhiFapi.

® DyHKUMSAHLI epTepek ToKTaTy YLiH Oy
TYMMeCIH KaTagaH 6acbiHpI3.

BymeH TiriHeH yTikTey

YTiKTi iniHin TypfaH kuimaepai 6ynay ywiH

ne konpaHyra 6onagbl. YTiKTI TiK KyniHoe

ycTaHbl3 aa, ProSteam PO napameTpiH

TaHOaHbI3.

AGaii GonbiHbI3: By eTe bICTbIK 6onagpl.
Kuin >xypreH kuimai ewwkawaH yTikteyre
HemMece bynayra 6omanabl.

OproHomMukanbiK TYpFbiaaH

ceptudukarTay

OproHomMuKanbIK, ceptudukarTay
WHCTUTYTbl  GaFanan, cepTudukarTaraH
OCbl MONUTEXHMKANbIK, BUOMeanUMHANbIK,
MCUX0BNEYMETTIK (nampanaHy
bIHFAMNbINbIFBI)  XOHEe agjamfa Oarmap
anatblH xob6anay npoLeciHe KaTbICTbI

9proHoMuKanelk, Tanantapra can 6onbin,
bIHFANbl 8pi Tamalla HOTUXEMEH YTIKTey
YLUiH XacasnfaH.

BapbliHWa XKaKChbl HaTUXere XKETY
mMakcaTbiHOa acnanTtbl xobanayablH,
Oapnblk Ke3eHaepiHe MEH CbiHAKTaH OTKi3y
npoLeciHe HakKTbl TyTbiHyLUbIIAP 6enceHai
TYPAE KaTbICTbIPbINAbI.

YTiKTeyre bIHFaWAbl XOHE dpi Xannblpak,
6ony YLUiH TeMeHae KenTipinreH
yCbIHbICTamMasnapabl OpbIHAAHbI3:

® /lbifbIHbI3ObIH, bIHFANCbI3 KannbiH
asanTy MakcaTtblHOa YTIKTey TakKTacCblH
OoliblHbI3Fa Aonaen peTTereHiHis aypbic.
EH, >aKcbl Kanbin — UbIFbIHbI3 6EH apKaHbI3
€pKiH KO3fFanybl YLiH LUbIHTaFbIHbI3 90°
OypbILLNEH OpHanacybl Kepek.

® COHbIMEH KaTap cakTayfa KOWFaH >XaHe
TacbiMangaraH Kesge aca Xawsbl api
bIHFaNbl 6ONYbI YLLIH OHbl 2CMaNTbIH, iLLiHE
6ekiTnec 6ypbiH KyaT CbIMbIH KOJbIHbI3Fa



OpaHbI3 Aa, X1HakKa KipeTiH KbICKbILLMEH
OyFaTTaHpI3.

® KypbUifblHbl TacbiMangay anibiHoa cy
caybITblH 60CaTy, an OHbl KeTepreH Kkeaae

apKaHbl3abl TbiIM KaTTbl LWaNKaMTNaraH
JKOH.
(E) ABTO ewipy

Erep 10 MuHyTTaH KkeiiH 6y Libiknaca, ochbl

dYHKUMS icKe Kocblnaabl.

® YTiKk aBTO-6Lipy pexXuvMiHO4e TypFaHaa,
Kocy/Buwipy Tyiimeci (1) xaHe TaHOanfaH
napameTpre KaTbICThl Genriwe
XbIMNblSbIKTa 6acTanapl.

® YTiKTeyai >XanfacTblpy YLWiH Ke3 KenreH

TyiMeHi 0acbiHbI3 Oa, napameTpre
KaTbICTbl Oenrille y3Aikci3 >XaHfaHLla
KYTIHi3.

® By wibiFapmMacTtaH Tafbl 10 MUHYT eTkeHae,
YTiK NeH By CTaHUMSACHI axblpanapi.

(F) KakTbl KeTipy

Acnan bICTbIK >X8He (Hemece) GonraHaa
ThiFbIHAb! (10) awyra

Hemece Tuicyre 6onmanapl.

KanHaTkplWTbl  Wakw  YWiH  XUMUSbIK,

3arTapabl, YCTEMENEPAi Hemece Kak

TazapTKbILWTapAbl KONAaHOaHbI3.

AcnanTblH KafFblH KETIpY KaxeT 6oJiFaH kesfe

FastClean 6enriweci (3) y3aikci3 xxaHaapbl.

KakTbl KeTipy YLWiH TeMeHAeri kagamaapapl

OpbIHOAHbI3:

® KypblIFbIHbI
CYbIPbIHBI3.

® Cy cayblTblHAAFbl CyObl TOriHI3.

® KypbuiFbl 964€H CybiFaHLLa KYTIiHi3 (KeM
nerenpe 2,5 carar).

® AcnanThl LUYHFBINILLIAHbIH, LIETIHE
KOVbIHbI3 Aa, TbiFbiHAbl (10) caFaT TiniHiH,
GarblTbiHA Kapcbl Bypan awbiHbli3. Cyapl
LUYHFbISILLIAFa TOriHji3.

® Ty3inreH KakTbl KETIPy YLWiH TbIFbIHObGI
arbln TYPFaH CyFa XYyblHbI3.

ewipin (1), po3eTkagaH

® AcnanTaH Cy afybl TOKTaraH keage,
KaMHaTKbILWThI Xaby YLiH TbiFbIHObI caFaT
TiniHiH, 6aFblTbiHa Kapcbl Bypan XabblHbI3.

® Po3eTkara XasFbIHbI3 0a, TOKKA KOCbIHbI3.

® bacTtankbl  KasnblHa  KanlTtapy  YLiH
FastClean xyneciHiH, TyhimeciH (3) 2
cekyHp, 6acblHbI3.

Erep KypbUblHbl  KafblH  KeTipMeCTeH

ewlipce, Keseci XOonbl TOKKa KOCKaH ke3ae

FastClean 6enriweci (3) y3aikcis xaHazbl.

EckepTne: TypMbICTbIK  TypakTbl oK
TazapTkbill XXYMeHi nanganadFaHga cy
TYTbIHY kenemi 6ackawa 6onaTbiHObIKTaH,
cyobl 4 peT TonblK KyhFaH CallbiH HEMece
KeM gereHe anbiHa Gip peT XYheHi akTeH
TasapTyabl YCbiHAMBI3.

Mynpai xarpanna FastClean 6enrilweciHin,
aBTOMAaTThl TYPAe XaHOaTbIHbIH €CKEpIHIi3.

(G) YTiKTereHHeH KeniH

KyTin ycTtay xxaHe Tasanay

Op Ke3 yTikTen 6onFaHHaH KeliH Cy caybITbIH
anblHbI3 Aa, 60caTbiHbI3.

® Tazanap anapiHoa YHEMi KYPblIFbIHbIH,
eLwlipinin, KyaT Ke3iHeH aXblpaTblbir,
TOJIbIK CybIFaHbIHA KO3 XETKIi3in anblHbI3.

® YTikTiH TaBaHbl MEH TyTKaCbIHAAFbl XyMcak,
Matepuangbl  ObIMKbIn  LIyGepekneH
TaszanaHbl3.

® XMUANbIK 3aTTapibl, Cipke CyblH HEMeCe
KbIPFbIL >XOKeHi (MbIC., KaTTbl HEWIoH
Matacbl 6Gap Xeke T.C.C) narpganaHyfa
6onmMangpl.

BekiTy Xxyneci

TacbiManpay biHFanbl 9pi cakrayFa OoHawn

6onybl  ywiH acnan 6ekiTkil XylemeH

XapakTanfaH. Acnantbl OeKiTinreH YTiKTiH,

TYTKaCbIHAH ycTan KeTepyre Hemece albir

Xypyre 6onmangbl.

EckepTtne: TacbiMangaynaH GypbiH YTiKTiH,
nypbic BOeKiTinreHiHe >XaHe Cy cayblITbiHbIH,
60C ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHj3.

® YTik TabaHblH TEMIP TOCEMHIH OWbIFbIHA
OpHanacTbIPbIHbI3.
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® YTiKTi OekiTy yLwiH XyripTkiHi (8) (oHawn
OekKiTy) “cblpT” eTkeH AblObIC ecTireHLwe
YTiKKe Kapamn UTepiHia.

® YTiKkTiH OEKiTKiLliH aFbITy YLUIH XYripTKigeri
(oHal GekiTy) TyiiMeHi TemMeH GacbiHbI3.
YTik 60cartbinagbl.

CakTayfa KO0

YTIKTI  TOKTaH axslpartbif, Cy CaybITbiH
f6ocaTtbiHbI3 [a, cakTay YLWiH cbiMaapapl
opamac 6ypblH acnanTblH, CybiFaHbIH KYTiHi3.

Kyat CbIMbIH bIHFaNbI cakray
YLWiH “OproHomMuKanbIK, TypFbloaH
ceptudukarTay” 6enimiH KapaHbi3.

Keninpik xxaHe xeHAaey

Tonblk, aknapatTbl Oeniek Keningik XoHe
XeHaey napakiacbliHaH KapaHbl3 Hemece
www.braunhousehold.com caiTbiHa KipiHi3.

AkaynbiKTapAbl XXOIO HYCKayJibifbl

AxaynbiK Cebebi LWewimi
Kypbinfbl KypbiFbl KyaT kesiHe KYPBINFbIHbIH ,u,yp_blc KOCbmb”.-l
KOCbIIManabl. XanraHbOaraH. TYPFaHblH TEKGepin, Kocy/ewipy

TYAMECIH 6acbIHbI3.

By 6eKkeTiHiH, acTbIHaH
Oy LWbIFaapbl.

"Max" kbICbIM Kayinci3giri
>KYMECi allblibin KETKEH.

KypblnfFblHbl Aepey ewwipin, Braun
TYTbIHYLUbIIAPFA KbIBMET KepCceTy
opTanbiFbiHa xabapnacbiHbI3.

. OTblpFraHabIKTaH
YTik TaGaHbIHOAFbI PraHABIKTaH,

TeciKkTepaeH cy
TamLUblNanapl.

KOJNOaHbIIMaraH.

By GipiHLLi peT KonaaHbIbIN

TYTIKTEPAIH, iwiHae cy
XUHasbIN KasFaH Hemece
KypbUiFbl 6ipa3 yakbIT

YTiKTEy TakTacblHaH anbiCbipak,
TypbIn 6y TyrMMeciH GipHelue peT
6acblHpI3. Byn Oy xyieciHgeri
CYbIK Cyabl XOs14bl.

TabaHbIHaH KOHbIP
TYCTi CYMbIKTbIK,

arajbl. o
KYWUbIIFaH.

Cy KySTbIH blfbICbIHA CY
XymcapTaTtblH XMuKaTTap
Hemece KoCblHabINnap

Cy KySITbIH blAbICKA OHOal
eHiMaepai Kytora 6omanabl.
YTiKkTiH, TaBaHbIH ObIMKbI
Ly6epekneH cypTin anblHbi3
XOHE KaHaTKbILThbI LUaWbIHbI3.

YTiKTiH Kenbip
KypblnFbl GipiHLLUi
PEeT KOoChblFaHaa,
TYTiH HEMECE

MiC WbIKKAHbIH
Oankamnchls.
LblFabl.

OenweKTepi TbiFbI3AarbILL
marepuangapmMmeH/
MannapMeH eHaenreH,
COHAbIKTaH yTik OipiHLWi peT
KOCbUFaHaa con 3arrap

Byn KanbInTbl XXaFnam xaHe

yTikTi GipHELLe peT KonaaHFaH
COH, e3ajriHeH TokTanabl. Erep
KYPbIIFbl OLWIPINreHHEeH COH,

[a TyTiH/vmic keTnece, Braun
TYTbIHYLbINAPFA KbIBMETI KOPCEeTY
opTablFbiHa XabapsiachiHbI3.

KypblnfFbl gipinre
yKcac y3ik wwy

TapTbiN .
WiblFapaabl. ap yha

By reHepaTopbiHa cy

Byn KanbINTbl XXafoam xaHe eLu
SpPEKET XXacaMaHbl3.
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TeiFbiHOA Oypan any
KUbIH.

Ok KabaTbl ThiFbIHABI aLlyFa
Kepepri kentipyge.

KaknakLiaHbl kywiten 6ypan
alblHbI3. AKaynbikKa xon 6epmey
YLWiH acnanTblH, KaFblH XWi
Tazanay Kaxer.

KarnaTtkpiwTa ani ae
KblCbIM 6ap.

KarHaTkpbILwTa 911i Ae KbICbIM
6onca Hemece bICTbIK 60Jsica,
ThIFbIHOBI alllyFa 60 IManabl.

TbiFblHABI alnac 6ypbiH Kem

nerenge 2,5 carar KyTiHji3.

Cy KyiFaHHaH
KeWniH, é 6enriweci
GacTankpl KannbiHa

Cy kankpiMachl oypbIC
XXYMbIC icTEMENn,.

Cy caybITblH 60caThbIM, LWalbIHbI3,
KaiTazaH Cy TONTbIPbIHbI3.

Cy KySITbIH blAbICHI AYPbIC

Cy KySITbIH blAbICTbI AypbICTan

KarTapbliimaniapbl. canbiHBaFaH. canblHpI3.
JKyneHi KyaT ke3iHe axblpaTbim,
KariTa xanraHbl3 na, Kocy/Ouwipy
Kapblik AMoAThI TyimeciH 6acbiHbI3. Erep macene

LwiampapapbiH, 6apnbiFb
XbINbINbIKTaN TYP.

XKyne kareniri.

oni fe wewinMece, KypbliFbiHbl
ewlipin, Braun TyTbiHyLIbINApFa
KbI3BMETi KOPCETY OpTasblfbiHA
xabapnacblHpbI3.

By 6enriweci TypakThbl
TYPAE KOCbUbIN TYP,
Oipak TabaHbiHaH Oy
WbiKnanabl.

Cy caybITbl 6ekiTinin
KasiFaH Hemece aypbic
canblHOaFaH.

KypblniFbIHbI ©LWIPIN, KyaT Ke3iHeH
axblpaTbiHpI3. Cy CaybITbIH
6ocarthbin, iliH Walibin, KanTagaH
Cy TONTbIPbIHBI3. Cy KyATbIH
blObICTbl OPHbIHA CaNbIHbI3.
Acnan 864eH CybiFaHLLIa KYTiHI3
(kem pereHpe 2,5 cafar), coaaH
KeniH TaFbl 6ip Galikan kepiHi3.
Erep macene ani ge wewinmece,
Braun TyTbiHyWbINapabl Kongay
opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3

TbIFbIHHAH CbIPTKA
6y Hemece cy
Lwallbipanasbl.

ThIfbIH AYPbIC KaTanTbIN
OypanmaraH.

AcnanTbl ewwipin, po3eTkagaH
alacblH CybIPbIHbI3 A3, CYbITbIHBI3
(kem perenpe 2,5 carar).
ToiFbIHOBI Bypan anbiHbI3 Aa,
acnanka kamTtagaH gypbicran
Oypan canblHpI3.

Eckeptne: ToirbiHOb!I Oypan anfax
Kes3fe wamarsbl Cy aFybl MYMKIH.

Kocapnbl CbiMm
nanganany kesiHge
bIChIN KeTea,.

Byn KaneinTsl Xxafgan.
MyHbIH cebebi — yTikTey
O6apbicbiHAa 6y CbiM
apkblybl eTea;.

Kocapnbl CbiMFa yTikTeY KEe3iHae
TWIiN KETNey YLUIH OHbI Kapama-
KapChbl XXakKka KOWbIHbI3.

Cy caybITbIH CybIpFaH
Ke3ze Lwamanbl cy
TamLUblnanapl

Byn kanbinTbl Xafgan, COHAbIKTaH
eLuTeHe icTey KaxeT eMec.
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EAL

Ynri IS 7262, 1S 7282, IS 7286

KepHey 220-240B

lepy 50-60 Iy,

BatT 2600 Bt

Cakray Temneparypa:

wapTTapbi: +5°C xaHe +45°C

blnFangbinbik: < 80%

KblTanpa xxacanfaH

JenoHrn BpayH Xaycxong MioX
lepmaHua 3aHabl eHaipyLUi:

JenoHrn BpayH Xaycxong MvoX
Kapn-Ynpux-LUTpacce H,

63263 Hoin-N3eHbypr

Bynbimapl icke nanganany HyckaynbiFbiHa
calikec e3

MakcaTtbiHaa nanganany kepek. bynbIMHbIH,
KbI3MET

Mep3iMi TYTbIHYLLbIFA CaTbl/iFaH KYHHEH
6actan

2 XbInabl Kypanabl.

MimnopTtep:

«denoHru» AAK, Pecein, 127055,

Mockea kanacsl, CyLEBckas KeLeci,
27/3-yi (27-yn, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

PYCCKUHA

OnucaHue

1 KHonka/nHankatop «Bkn./Bbikn.»

2 KHonka/vHaukatop napoBOro yaapa
(TOﬂbKO B onpeneneHHbIX MO,EI,eﬂFIX)

3 KHonka/vHagnkartop FastClean

4  NHpmkaTop 3anaca BoApbl

5a T[epekntoyarens pexmmon iMode
5b WNHpukaTop HacTporikn napa

6 KHonka nopayn napa

7 Tnatdopma ong ytiora

8 Cucrtema dukcaumm
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CakTany mepa3imi: LLlektenmereH
Apbiny xargannapbl: KopLuaraH opTaHbl
KOpFay TanantapbiHa CONKEeC
Tacbimanpay xafrgainapbl: Tacbimangay
Ke3iHAe KynaTbin anyrFa Hemece LwamMaaaH
ThbIC WIaKanTyra 60manabl.

Cary xarpannapsbl: Cary

XaFgannapbiH eHAIpYLLI KepceTnereH,
Bipak onap XeprinikTi, MEMNEKETTIK

XOHe xanblkapanblk epexenep MeH
cTaHgapTTapFra caii 6onyra Tmic
©OHpAipyLi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH, Carl-
Ulrich-Strasse 4, 63263 Neu Isenburg,
Germany

9 CubeMHblil pe3epByap 415 BOObI

10 3arnywka

11 [BoiHoM kabenb/MecTo AN XpaHeHus
12 Kabenb nntaHus/mMecTo 4119 XpaHEHUS
18 3apHasa noacrtaska

LleneBoe Ha3Ha4YeHue

Mpnbop cnenyet MCMob30BaTh
VCKJIIOYUTENIbHO ONS [NaXeHuUs oaexnbl,
Ha namMaTke Mo yxody 3a KOTOpOW ecTb
MHpoOpMauMa O TOM, 4YTO 3Ty oaexay
MOXHO MMaauTb. Takxe npubop MOXHO
MCNoMb30BaTb A1 OCBEXEHUs OoOeXAbl.
Hukorga He rnagbte M He oTnapuveanTte
ojexay, KoTopasi HageTa Ha Bac.



Mepep nepBbiM
MCNoONb30BaHNEM

Mpwv nepBoM NCMOJSIb30BaHMK Napa
pekoMeHayeTCsl B Te4eHNEe HECKOJTbKMX
MUHYT [1aguTh Yepes JIOCKYT TKaHu,
4TOObI N36EXaTb 3aArPA3HEHNS
NPOW3BOACTBEHHbLIM OCaJKOM.

(A) SanonHeHue pe3epByapa
AN BOAbl

Y6eaoutecb, 4TO TMPUOOP BbLIKIIOYEH W

cucTema OTKJIIoYEHA OT CETU NUTAHUS.

® CHumuTe pe3epByap aas Boabl (9).

® 3aneinTe B pesepByap BOLOMPOBOAHYIO
BOA4y (M3 KpaHa) He Bbllle OTMEeTKMU
«MaKC.», HO HE HUXE OTMETKU «MUH.».

® Ecnn y Bac 0O4eHb XecTkas BoAa, TO Mbl
pPEKOMEHAYEM  UCMONb30BaTb  CMECH,
cocTosuyto Ha 50 % 13 BooonpoBOOHOM
BoAbl U Ha 50 % — 13 ANCTUNNMPOBAHHOMN.

® Hn B KOEM cly4ae He WCNonb3ynte
Hepa3baBfiEHHYID  AUCTUNIMPOBAHHYIO
Boay. He npumeHsinte  Kkakux-nmbo
nobaBok (Hanpumep, Kkpaxmana). He
MCNONb3ynTe KOHAEHCAT U3 CYLUUNbHOIO
aBTomara.

® BcraBbTe pesepByap 419 BOAbI.

® Momectute npubop Ha CcTabunbHYylO
POBHYIO NOBEPXHOCTb.

MpumeyaHmne. Ecan Bbl  uUcCnonb3dyete
dunbTpyoLLKME yCTponcTBa mnu ObITOBOM
npubop ansa yoaneHus Hakunuv, ybegutech B
TOM, YTO Y MOJSTY4EHHOWN BOAbI HENTPAbHbIN
ph.

(B) dyHKUuMa 3anaca BoAbl

Mpy HM3KOM YypPOBHE BOAbI WHAMKATOP
3anaca Boabl & (4) HaumHaeT muratb. Ha
[aHHOM 3Tane MOXHO NPOoA0IXaTb NapoBOe
rnaxxeHue B TedeHue eule 10-15 MUHYT.

Ecnun nHgukatop 3anaca BoAbl HENPEPbLIBHO
CBETUTCH, HYXHO 3aHOBO  HaMOMHWUTb
pesepByap Bogon. B TO Xxe Bpewms
vHaukartop «Bkn./Beikn.» (1) n nHankaTop,

COOTBETCTBYIOLLMIA BbIOPAHHOW HacTpolike,
Ha4YMHaIOT MUraTh.

YT1OoOBbI npoaoOIXNTb MaXxeHune, 3anoJIHuTe
pesepByap BOLAOW HE HUXE OTMETKM «MUH.».

(C) Hayano akcnnyartauum

Mepen HayanoOM [MaXeHUss BHUMATEIbHO
03HAKOMLTECb C MaMATKOM MO yxogy Ha
omexne. TkaHu, Ha KOTOPbIX COOEPXUTCSH
CUMBOA X1, HE NOANEXAT IMAKEHMIO.

® [locTtaBbTe YyTIOr Ha nnarpopmy (7) wunm
Ha 3agHio noacTtaeky (13), MOAHOCTbLIO
pasmoTtaiite o0b6a kabena (11, 12),
NoaKlouMTe NPUBOP K CETU U HaXMUTe
KHOMKy «Bkn./Bblkn.» (1).

® Hacrtpoika iCare ({pqp) v kHonka «Bkn./
Bblkn.» Ha4YMHAOT MuUratb, U pasgaeTcd
3BYKOBOMW  curHas. YTIOr  HavyumHaet
HarpeBarbCsl.

® KakTONbKO yTIOr HarpeeTcs, kHonka «Bki./
Bblkn.» U MHOWKATOP, COOTBETCTBYIOLLMIA
BbIOPaHHOM HACTPOWKE, HA4YHYT CBETUTbLCS
HernpepbLIBHO W pas3fgacTcd  3BYKOBOW
CUrHan rotToBHOCTY napa.

MapoBoe rnaxeHue

Haxxmunte kHonky nopgayv napa (6) ans ero
noaayun.

Cyxoe rnaxxeHue

BbinonHanTe rnaxeHwe, He Haxumas
KHOMKY nopayn napa (6). MNomHuTe, 4TO
nocne 10 MWHYT CyXOro FMaXeHus YyTior
NepexknynTCs B pexum oxuaadusa. Ewe
yepe3s 10 MUHYT akTMBUPYETCH pPEXUM
aBTOMATMYECKOrO BbIK/TIOYEHMS.

dyHKLMA NapoBoOro yaapa

[Baxnapl, B TeyeHne 1 cekyHObl, HAXMUTE
KHOMKY nogadyn napa (6). 3To BbI3bIBaAET
HENpPepbIBHYIO NoAa4vy napa Ha NPOTSXEHUU
HECKOJIbKMX CeKyHA. [1OBTOPHO Haxmute
KHOMKY Mojayn napa, 4Tobbl OTKIOYUTH
dyHKUMIO.

(D) HacTponku

Mpun BKIOYEHUM NpuGOpPa BCEraa akTUBHA
Hactpoiika iCare d4bdb, HesaBucMMO oOT
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TOro, Kakyl HacTPOWKYy Bbl BbiOpann B
npeaplaywyvn pas.

Ana nepeknioyeHns mMexay HacTponkamu
HaXXMUTe nepeksoyaTens pexmnmMos iMode

(5a).

Eco eco

OTa HacTpowka pekoMeHayeTcs  ansd
Hanbonee [OenukatHbiX TKaHEeW, Takux
KaKk  CUMHTETUYEeCKMe, LUESIKOBble  Wn

cMecoBble TkaHu. OHa CHukaer pacxon
QNIEeKTPO3HEPIrnn.

iCare i

OTa HacTpoika peKkoMeHayeTcs ANs Takux
TKaHel, Kak LepCTb, NMOANICTEP M XJTOMOK.

Turbo $bdp +

OTa HacTponka pekOMeHOYETCS 19 TKaHe!,
KOTOpPbIM TpebyeTcs 60siee MoLLHAaA nogaya
napa, Harnpumep, NMOTHbIN XNIOMOK, JIEH U
I>XXMHCOBBIN Matepuvan.

OTta HacTpoiika Takxe noaxoouT Aans
OCBEXEHUSI U TUMMEeHU3aunn  OLEXAbl,
KoTOopas Bucena B WKady U KOTOPYK Bbl
XOTUTE HaaeTb.

[MpumeyaHne. He wucnonb3ynte GyHKUMIO
rMrmeHnsaummn gns nioaen U XKMBOTHbIX.

DyHKUNA NapoBOro yaapa (tonsko ans Ca-
reStyle 7 Pro)

OTa HacTporka MO3BOMSET BbIMOAHATb
rmaxeHne ¢ MakCUManbHOM nogavyen napa
B TeyeHune 15 MUHyT.

® /lna  BKJIIOYEHUS
napoBoro yaapa (2).

® lHankaTtop NapoBOro yaapa v MHAMKaTop
turbo @4+  HauHyT  cBeTwTbCH
HEenpepbIBHO, W pPasfactcss KOPOTKUIA
3BYKOBOW CUrHaI.

® JIna OTKJIIOYEHUA 3TON YHKUMM CHOBA
HaXXMUTE  Mepekfyatenb  PexvMoB
iMode (5a) nnm KkHONKy NapoBOro yaapa.

HaXXMute KHOMKY

Yepe3 15 MUHYT Bbl MOXETe NPOAOIXUTb
rnaxeHue B pexume turbo .

Mpumeyanue. DyHKUMS NApPOBOro yoapa
[OCTyNHa, TOMbKO  €eCcnn  OOCTUrHyTa
paboyas Temnepatypa U cuctemMa nopadyu
napa rotosa.
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ProSteam 9*O (tonuko anst CareStyle 7 Pro)

OTa HacTpolika no3BongeT [MaauTb B
TeyeHne 30 cekyHO C HENpPepbIBHOM
nogadyen napa, He HaxuMasi KHOMKy nogayn
napa (6).

Mockonbky nogaya mnapa npyv  3TOM
aHanornuHa Hactpoiike iCare PP, ona
npegHasHayeHa Ois Tex Xe TKaHen, Takux
KakK LIepCTb, MOMICTEP U XJIOMOK.

® J1ns BKOYEHUS 3TOM DYHKLMN BbIOEpUTE
ProSteam 4 u Haxmute oamMH pas
KHOMKY noaayu napa (6).

® VY1ior OyaeT aBToMaTMYecku noaasatb nap
B TedyeHune 30 cekyHA.

® JIna npexneBpeEMEHHOro npekpaleHns
3TOM PYHKUMM CHOBA HAXMUTE KHOMKY
nogayu napa.

BepTukanbHbIi napoBow yaap

YTIOr Takke MOXET WCMOMb30BaTLCS OIS
TaXeHUs of4exXapl, BUCSLLEN Ha Beluaske.
JlepxuTe yTIOr B BEPTUKAILHOM MOIOXEHUM
1 BbIBEpUTE HAaCTPOIiKy ProSteam 4.

OcTOpOXKHO! YTIOr 04eHb ropsynin. Hukorga
He rnagbTe U He OTnapuBanTe O4exay,
KOTOpas HazeTa Ha Bac.

SproHomuyeckasn
ceptudukauyuna

Mpubop, npoLleawni OLLEHKY 7
ceptudukaumio  MHcTUTYTOM  ErgoCert,
mnmMmeet QProHoOMn4yHoe NCnojJiHeHne
aongd obecneyeHns Nnerkoro mMaXxeHund
n nony4yeHuna OTJZINYHbIX pe3ynbTatoB
n COOTBETCTBYEeT SProHOMN4YEeCKNM

TPebOBaHUSAM B 4aCTU MOJIUTEXHUYECKOTO,
BroMeaunLIMHCKOrOo, NCUXOCOLMANBbHOIO
(ymobctBa MCNONB30BAHUS) U YENOBEKO-
OPUEHTUPOBAHHOIO NMPOEKTUPOBAHUS.

B uensix ycoBepLUEHCTBOBaHMS BO BCe

aTanbl NPOEKTUPOBAHMA U TeCTUPOBaHMUA
n3genua  Obliv  BOBJIEYEHbl  peasibHble
nosib3oBaTenu.

Cnepnyiite pekoMeHOauuaM Huxe  Onsa
obecneyeHnss  nerkoro  u - yao6Horo
rnaxeHus:



® [lepeg, Hayasom
pekomeHayeTcs OoTperynmpoBarb
rnagunbHyld  OOCKY, 4TOObl CHU3UTb
Harpysky Ha nnedn. B wnpeanbHom
MONMOXEHUN  Ball  JIOKOTb  OOJIXEH
pacnonaratbca nog yrnom 90°, no3sonss
BallMM nNjiedamM W CrnuHe [OBUraTbcs
CcBOOOAHO.

® /ing pononHuTenbHoro yanobctBa BO
BpEMSI XpaHEHUs U  MepemeLleHns
HamoTainTe kabenb NMTaHWs Ha PyKy Nepes,
TEM, KaKk MOMECTUTb €ro Ha XpaHeHwue,
3ateM  3aduKCUpynTe  MMEKLWMMCS
32KVMOM.

® PekoMeHAyeTCa nepepn nepemeLleHnemM
npubopa cnuTb Boay U3 pe3epsyapa ajs
BOJbl N HE CULLKOM Crmbatb CrvHy npu
ero rnogbeme.

maxeHums

(E) ABTOMaTHyeckoe
BbIKJ/IlOYEHUE

Ota byHKUMS  akTMBMpPYeTCs B cliyyae
OTCYTCTBUSI Mofadyn napa B TedeHue 10
MUVHYT.

® Korga yTIOr  Haxogutcss B pexume

aBTOMAaTMYeCKOro BbIKJIIOYEHUS,
KHonka «Bkn./Bbikn.» (1) n nHgnkatop,
COOTBETCTBYIOLLMI BblGpaHHO

HaCTPOViKe, HAaYMHAKT MUTaTb.

® Y106bl NPOAOMKUTL MMAaXeHME, HAXMUTE
nobylo  KHOMKY M MoaoXkamTe, noka
COOTBETCTBYIOLLMA UHOVNKATOP HACTPOMKN
He ByaeT CBETUTLCS HEMPEPDIBHO.

® Fule yepes 10 mmHyT 6e3 nogayn napa
YTIOT 1 NapOBas CTaHLMS OTKIKOHATCS.

(F) YpaneHue HakKunu

Hwkorga He oTkpbiBanTe 3arnywky (10) n He
KacanTech ee, ecnu npubop ropsaynii u/mnm
NOAKJIIOYEH K CETU.

He ncnonbayiite kakue-nmbo Xumuyeckme
cpencrtea, nobaBku wunmv cpenctea ass
yOoaneHnss  Hakunum npu  NPOMbIBAHUN
Gounepa.

Ecnu Tpebyetcs ypaneHwe Hakunu B

cucteme, uHpgukatop FastClean  (3)

Ha4YMHaEeT CBETUTLCS MOCTOAHHO.

ans yoaneHuns

crneayoLee:

® BhiknoumTte npubop (1) n otknoumTe ero
OT CeTU.

® CneliTe BOAy U3 pe3epByapa AN1s BOAbI.

® [lopgoxamTe, NoKa OH MOSTHOCTbIO OCThIHET
(He meHee 2,5 yacos).

® Pa3mMecTuTe Npubop Ha Kpalo PakOBUHbI
1 oTkporTe 3arnylky (10), NnoBepHyB ee
NnPOTMB 4YacoBOW cTpenku. [ante Boge
BblTE€Yb B PAKOBUHY.

® OQunucTuTe 3arnywky nog, MnpPOTOYHOM
BOJOMN, 4TOObI yOANIUTb OTJIOXKEHWS.

® Korma BOAa MepecTaHeT BbiTekaTb U3

HakKunnm BbIMOJIHUTE

npubopa, 3aBepHUTE 3arylky Mo
4acoBOl  CTpesnke, 4YTOObl  3aKpbITb
Goinep.

® [logknounTe Npubop K CeTU NUTaHUS 1
BKJIOYUTE €ro.

® Haxmute kHonky FastClean (3) u pepxute
€€ HaxaTol B Te4eHne 2 CEeKyHA.

Mpu BbIKIOYEHUN NPUBopa 6e3 BbINOHEHUS
npoueayps! yoaneHus Hakunu, UHOUKaTop
FastClean (3) cHOoBa HayHeT muratb npu
cneayowem BKJIIoYeHnn.

MpumeyaHue. [lockonbky cCOCTaB BOAbI
MOXeT ObITb Pa3HbIM, NPY UCMNONL30BAHUN
BCTPOEHHOro ObITOBOro npubopa anga
yOaneHns HaknUnu pekoMeHayeTcs yoansitb
HaKUMb W3 CUCTEMbI MOCNE KaxXAblX 4-X
HaMoOJIHEHUI yTiOra BOAOW WM HE pexe
O[IHOrO pa3a B MeCSiLL.

B atom cnyyae uHamkatop FastClean He
6yp,eT BKJIIO4ATbCHA aBTOMATUYECKU.

(G) Nocne rnaxeHunsa

Yxon v ouncrka

Kaxablh pa3 nocne rmaxeHus CHumaniTte

pesepByap 479 BOAbl WU CNnBalTe U3 HEro

BOLY.

® [lepen  O4YUCTKOWM  Bcermoa  cnepyet
yOOCTOBEPUTBCA B TOM, 4TO Npubop
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BbIK/IOYEH, OTK/IOYeH OT Ccetm MU
MOJIHOCTbLIO OCThII.

® [In9 O4YMCTKM MOAOWBbLI U  MSArKOro
MaTtepvana  pPyKOSTKM  MCMOJb3yinTe

BIAXKHYIO TKaHb.

® Hn B KOEM C/yyYae He WCNOoNb3ynte
XUMUYeckne CpeacTsa, YKCyc, ryoku nnm
cKkpebkn (Hanpumep, rybku c rpybon
HEWIOHOBOW TKaHbIO).

Cucrema dukcauum

Mpnbop obopyaoBaH cuctemon dukcaumm
Ons ynobHOro nepemMeLLeHns n npocToro
XpaHeHus1. 3a610KMPOBAHHbIN YTION MOXHO
NOAHMMATb U MEPEHOCUTL 3a PYUKY.

MpumeyaHue. [llepen nepemMeLleHNEM

yTiora yéeamTecb B TOM, YTO OH Kak cienyeT

3a6110KMPOBaH, a pe3epByap A58 BOAbl

nycTon.

® [lomecTuTe nOOOWBY yTOra B Ma3 Ha
nnatdopme ans yTiora.

® Y106bI132610KMPOBATLYTION, NEPEKIIOYNTE
NoABWXHYIO YacTb (8) (nerkas dukcaums)
MO HaNpaB/IEHWIO K YTIONY A0 Lenyka.

® Y100blI pa3b/iokMpoBaTh YTION, HaXMUTE
KHOMKY Ha NOABWMXHOW YacTu (nerkas
dukcauus). YTior 6yneTt pa3bioKMpoBaH.

XpaHeHue

Mepen HamoTkol kabens Ans xpaHeHus
OTKJIIOYUTE NPUBOP OT CETU, CreliTe BoAy
13 pe3epByapa 41 BoAbl U JanTe npubopy
OCTbITb.

[Onsa ynobHoro xpaHeHus kabens nutaHus
TaKkXke CM. WHCTPyKUUMM B  pasgene
«QproHoMunyeckas ceptndurkaumns».

FapaHTua n o6cnyXxuBaHme

[na nonyyeHns nogpobHol nHpopmaumn
CM. OTAEeNbHbI OyKJIeT, MOCBSLLEHHbIN
rapaHTUu 1 0BCNYy>XMBaAHWIO, UIX NOCEeTUTe
BebO-canT www.braunhousehold.com.

PykoBOACTBO NO NOMCKY U YCTPAHEHUIO HEUCNPaBHOCTEN

MpoGnema MpuunHa PelwleHune

Y6enutecn, 4To Npudop
Mpunbop He Mprbop He BKIIOYEH B NOAKIIOYEH HaAIeXallnM
BKJIOYaETCS. PO3ETKY 3NIEKTPONUTAHMSA. | 06Pa30M, N HAXMUTE KHOMKY

«Bkn./BbIkn.».

M3-non 6a3oBoro
6510Kka BbIXOAUT nap.

OTkpbINacb cuctema
3alnTbl OT NPEBbILLEHNA
«MaKc.» JaBNeHNS.

HeszameonuTensHO BbIKIOYMTE
npubop n obparnutechb B
aBTOPM30BaHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx06y komnaHum Braun.

o KOHOEHCaT; 3TO
B HMXxHen yacTtun

NOAOLLBbI yTIOra
13 OTBEPCTUN
BbICTYNMJ10 HECKOJIbKO
Karnesb BOAblI.

MCMNONb3yeTCcHd B

B wnaHrax obpasosancs

00YyCrOBNEHO TEM, YTO
GYHKLMS NapoBblaeeHns

NnepBbI pas nnn He
1Crosib30Banach B Te4eHme
HEKOTOPOro BPEMEHM.

Heckonbko pa3 HaxXmMmTe KHOMKY
noaayv napa, HanpasuvB yTIOr B
CTOPOHY OT rMagubHOM 4OCKU.
OTO NOMOXET yAANNTb XONOAHYHO
BOLY N3 KOHTYpa LMPKYIALUN
napa.

M3 nogowBbl yTiora Oblnn nob6aBNEHbI
BbITEKAET XNAKOCTb

KOPWMYHEBOIO LBETA.

nobaBKu.

B pesepsyap 4515 BOAbI

XMMmn4eckmne cpeacrtea
Ana cMar4eHna Boabl Nnn

JHobaBnaTb cpeacTaa

B pe3epByap 415 BOAbI
3anpewaercsa. Ounctunte
NMOAOLLBY yTiOra BNaXHOM TKaHbO
1 NpomoiiTe Goinep.
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Mpw nepsom
BKJItOYEHMM Npmbopa
HabnaaeTcsa abiM
W1 3anax.

HexkoTtopble petanu
noasepranmcb o6padoTke
repMeTU3NPYIOLLIM
COCTaBOM/CMasblBalOLLNM
BELLIECTBOM,
1CnapsoLWUMNCS Npuv
nepBOM Harpese yTiora.

39710 aBnaeTcs HOPpMaJibHbIM U
NnpekpaTtnuTca nocie HeCKOJIbKMX
pas ncnonb3oBaHus yTiora. Ecnm
ObIM UK 3anax He yCTpaHsieTcs
nocne BbIK4YeHUsA npm6opa,
obpaTnuTechb B aBTOPU30BaAHHYO
CEPBUCHYIO CNYX0Y KOMMaHUN
Braun.

Mpubop nspnaet
NPepbLIBUCTLIN 3BYK,
COMPSXXEHHbIN C
Bubpaunei.

Bopa HakaumBaeTca B
Gounep.

3710 aBnaeTcsa HOpPMaJibHbIM;
npHNMaTb Kakme-nmoo Mepbl He
TpebyeTcs.

3arnyLika Taxeno
OTKPbIBAETCH.

OkameHeBLas HaKuMb He
[aeT 3arnyLike OTKPbITbCS.

OTKpoiiTe 3arnyLKy, MPUIOXMB
oonbLuee ycunne. Bo nsdexaHue
LAaHHOV NPOBeMbl perynsipHo
W:LaﬂﬂVITe HaKNMnb U3 CUCTEMbI.

Bownep Bce ewe

HaxoauTCAa noa gaBieHnem.

Hwnkorpa He oTKpbiBanTe
3arnyuiky, ecnm dornep Bce eLle
HaxoaQuTCs NoA AaBieHneM Uan
ocTtaeTcs ropsymm. Nogoxaute
He MeHee 2,5 4acoB, Npexae 4em
OTKpPbIBATb 3aryLUKy.

[Tocne HanonHeHus
pes3epByapa BOAOW He
npoucxoamnT cépoc
MHOvKaTopa é .

HewncnpasBHOCTb nonnaska
yKasaTens ypoBHS BOAbI.

Cnente BOooy 13 pe3epayapa,
NPOMOIiTE ero 1 CHOBa 3aroJiHUTE.

PesepByap ons Boabl HE
YCTaHOBJ1IEH Haanexalnm
obpaszom.

[MpaBunbHO ycTaHOBUTE
pesepByap 415 BOAbI.

Bce ceeToouoapl
MUrakoT.

Owmnbka cnucTemsl.

OTkntounTe Npnbop OT CETU
nUTaHWs, NOAKJIOYMTE CHOBA
M HXXMUTE KHOMKY «Bkn./
Bbikn.». Ecnn He yganocb
YCTPaHUTb HEMCMPABHOCTb,
He3aMenIMTeNbHO BbIKTIOYUTE
npmbop, OTKJIOYMTE OT CEeTU
nuTaHus n obpaTnTech B
aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx0y komnaHum Braun.
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Mugmkatop napa
HernpepbIBHO
CBEeTUTCH, HO Nap
N3 No4OLBbI HE
nogaeTcs.

MonnaBok pe3epByapa
Ans BoAbl 3a6110KMPOBaH
VN pesepByap 419 BOAbI

yCTaHOBNEH HeENpaBWJIbHO.

Bbiknto4mnte npnbop 1 oTko4mTe
€ero OT ceTu NuTaHus. MaBneknte
pes3epByap 415 BOAbI, BbllenTe
13 Hero BoAy, NPOMOWTE 1 CHOBa
HanonHuTe BoAoN. BcTaBbTe
pesepByap 4as BOAbI.
MNopoxauTte, noka oH NOJIHOCTLIO
OCTbIHET (He MeHee 2,5 yacos),
3aTemM NOBTOPUTE MOMbITKY.

Ecnn He yoanock ycTpaHuTb
HencnpaBHOCTb, 0OpaTUTECH B
aBTOPM30BaHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx0y komnaHum Braun.

Map nnn Boga
BbIXOOUT U3
3arnyLKu.

3arnytuka He 3akpbiTa Kak
cnenyer.

BbikntoumTte nprubop, oTKIYmTE
€ro OT ceTu 1 fanTe emy OCTbITb
(B TEYEHUNE HE MEHEe 2,5 YacoB).
OTKpoKTE 3arnyLKy 1 CHOBa
3aKpONTe ee Kak cneayer.
MpumeyaHwne. Mpun OTKPLITUN
3aryLKM MOXET BbITEYb
HebO0/bLLIOE KONIMYECTBO BOARI. .

[BolnHon kabenb

9710 cuynTaeTcsa
HOpMasibHbIM IBJIEHNEM.

PaamectuTe nBonHoM kabenb Ha

BOAbl BbICTYMNMIO

HECKOJIbKO Kanesb

HarpesaeTcd [MpuyrHon TOMy aBnseTCs MPOTMBOMOJIOXHOM CTOPOHE OT

BO Bpems nap, KOTOpPbIA NPOXOaUT Bac, YTOObI Bbl HE KAcancb ero

MCMoJIb30BaHNS. yepes kabenb BO BpeMs BO BpeM4 MaxeHuns.
rnaxeHus.

Mpuv cHATUK

pesepByapa A 9710 ABNAETCS HOPMasbHbIM;

NpUHUMaTh Kakne-nnbo Mepbl HEe
TpebyeTcs.

BOAblI.
Mogenb IS 7262, IS 7282, IS 7286
HanpsihxeHue 220-240B
YacrtoTa 50-60 Iy,
Kone6GaHuit
MowHocTb 2600 Bt
Ycnoeusa Mpwn Temnepartype:
XpaHeHus: ot +5°C po +45°C
n BnaxHocTtu: < 80%
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MN3rotoBneHo B Knutae ans

[e’NloHrn BpayH Xaycxong M'm6X Nepmanus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBBe 4

63263 Neu-lsenburg/Germany

M3penve ncnonb3oBaTth MO HA3HAYEHWUIO

B COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM MO
aKcnayataumn.

Cpok cnyx0bl n3genusa coctaBnseT 2 roga
C narbl

npoaaxun notpeduTenio.

MMnopTep 1 0OTBETCTBEHHbIN 3a MPEeTEeH3UN
notpedbuteneii: 000 «denoHrn», Poccus,
127055, MockBa, yn. Cyweckas, a. 27,
cTp. 3.

Ten. +7 (495) 781-26-76

YKPAIHCbKA

Onuc netaneu

KHornka/nosHa4ka YBimk/Bumk/

2 KHonka/nosHavyka Boost
mogaeni)

(TiNbkM  NEBHi

3 KHonka/nosHadvka cuctemu FastClean
4 [lo3Hayka 3anacy Bogm

5a Cenektop pexumis iMode

56 [Mo3Hayku pexuvmy nogadi napu

6 KHonka nogadi napu

7 ligctaBka ang npacku

8 Cuctema 610KyBaHHS

9  3HiMHWIA pe3epByap 4719 BOAU

10 3arnywka

11 NMopagirtHWI WIHYpP,/ crnocib 36epiraHHs
12 LUHyp Xu1BNeHHs/cnocib 36epiraHHs
13 M'atka

LUinboBe npn3HayeHHs

[Mpunan Moxe BUKOPUCTOBYBATUCh BUKJTIOYHO
ONS NpacyBaHHA OfsAry, Ha nam'atui no
normnsay 3a 9kuMm € iHdopmauia npo Te, Lo
Luen ogodr MOXHa npacysaTtu. Takox npunag,
MOXHa BWKOPWCTOBYBaTW [OJisi  OCBIKEHHSA

Cpok xpaHeHus: He orpaHnyeH
YcnoBus ytunmsauum: YTmnn3mposaTb
B COOTBETCTBUM C SKOJIOMMHECKNMU
TpeboBaHMSAMM

YcnoBus TpaHCNopTUPOBKK: Bo Bpems
TPaAHCMOPTUPOBKK, HEe BpocaTh U He
noagsepraTb U3NULLHEN BUOpaLmn.
YcnoBusa peanusauun: [Npasuna
peanusaummn ToBapa He YCTaHOBJEHbI
M3roTOBUTENEM, HO OOMXHbI
COOTBETCTBOBATb PEMMOHASNbHbIM,
HaLMOHaNbHbIM 1

MexAyHapoaHbIM HOpMaM 1 cTaHJapTam.
MpounseoauTtenns:

De’Longhi Braun Household GmbH, Carl-
Ulrich-Strasse 4, 63263 Neu Isenburg,
Germany

ogary. Y XogHoMy pasi He npacymte Ta He
BiZNaponTe Oasr, OAArHEeHNM Ha Bac.

MiproroBka Ao nepworo
BUKOPUCTaAHHSA

Mpwn NnepLIoOMy BUKOPUCTAHHI napu
PEKOMEHL0BAHO NPOTArOM AEKiNIbKOX
XBUJIMH NpacyBaTtn Yepes KnanTuK TKAHUHN,
w06 3anobirtv 3abpyaHEHHI0 BUPOOHNYMM
ocagom.

(A) HanoBHeHHS pe3epByapa

andg oo

lMepekoHanTecs, WO nNpunag BUMKHEHO, a

CUCTEMY BiK/IOYEHO Bif, eNeKTPOMEpPEXi.

® BuiimMiTb pe3epsyap aas soau (9).

® HanoBHITb pesepByap An4 BOOM
BOZOMPOBIZHOO BOOOIO Tak, W06 piBeHb

Boan OyYyB He BuUlle MakCUMasbHOI
MO3HAYKM | HEe HuXk4Ye MiHIManbHOI
MO3HaYKN.

® JKuo y Bac OOCTaTHbO XOpPCTkKa BOAA,
MW  PEKOMEHAYEMO BUKOPWUCTOBYBATU
cymiw 50% BopgonposigHoi Boan i 50%
ONCTUIbOBAHOI BOOM.

® Y >XOOHOMY padi He BUKOPUCTOBYNTE
BUKJIIOYHO  OUCTUNLOBaHy Boay. He
[opaBaiTe Hissikux 0obaBoK (Hanpukiag,
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KpOXmaJib). He BUKOPUCTOBYMTE
KOHOEHCOBaHY BOAY i3  CYLUIMIBHOI
MaLUVHN.

® BCTaHOBITb pe3epByap 4J19 BOOU.

® [loMiCTiTb npunag Ha PIiBHY CTiKY
MOBEPXHIO.
MpumiTtka: Yy pasi BUKOPWUCTaHHSA

dinbTpyoUMx npmuctpois abo BOyO0BaHOrO
nobyToBoro npunagy pAas  BUAANEHHS
HakuMny,  MOTPIBHO  YNEBHUTUCb,  LLO
OTpMYMaHa BoAa Ma€e HENTPaNbHNIA MOKA3HMK
ph.

(B) dyHKuUia 3anacy Boan

Konwn piBeHb BOAW CTa€ HNU3bKKM, MO3HAYKa
3anacy Boau & (4) nounHae Onumatwu.
Ha upomy etani MOXHa MPOAOBXUTU
npacyBaHHs napoto Npotarom 10-15 xBUnvH.
AKWo no3Hayka 3anacy BOAW MOCTIHO

CBITUTbCS, NMOTPIOHO MOBTOPHO 3aMOBHUTU
pe3epByap BOoAOK. BogHovac, noymHaloTb

Onumatn  no3Hadka  YBiMK/Bumk (1)
i MO3Hauka, nNoB'A3aHa i3 3agaHuMm
HanawTyBaHHAM.

Ona npomoBXEHHs nNpacyBaHHSA Napom
HaMNoBHITb pe3epByap 418 BOAUN NPUHANMHI
[0 MiHIMaJIbHOI MO3HAYKN.

(C) MNouyaTok ekcnnyaTtauir

lMepen no4aTtkOM MpacyBaHHA  YBaXHO
0O3HaMOMTECH i3 MaM'aTKOKO MO AOornsay 3a
0AsroM. TKaHUHU, Ha SIKUX € CUMBO 2], He
nignaraoTb NPacyBaHHIO.

® [locTaBTe npacky Ha nigcTtaBky Ang
npacku (7) abo Ha ii n'aTky (13), NOBHICTIO
po3moTainTe obugsa wHypu (11, 12),
nigknodite  npunag  [oo  Mepexi  Ta
HaTUCHITb KHOMKY «YBIMK./BumK.» (1).

® MapameTp iCare ({pdp) i kKHOMKa «YBIMK./
BuMK.» noymHaloTb Onumatm i nyHae
3ByKOBUM  curHan. [packa  no4vHe
HarpisaTtucs.

® Onpasdy nicna  AOCArHEHHs1 MOTPiIOHOI
Temneparypm kKHonka  «YBiMK./BumK.»
i no3Hayka, nMoB'"A3aHa i3 3aJaHuM
rnapamMeTpoM napy, NOCTIMHO CBITATLCS |
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JIYyHa€ 3BYKOBUI CUIHaN, WO CBiAYMTb NPO
rOTOBHICTb napy.

MapoBe npacyBaHHSA

[Bivi HaTMCHITE KHOMKY nogadyi napu (6),
w06 BMNYCTUTK Napy.

Cyxe npacyBaHHS

MpacyBatn 6e€3 HaTUCKaHHSA KHOMKW noaadi
napu (6). 3BepHiTb yBary Ha Te, LWO 4Yepes
10 xBUAMH CyxOoro npacyBaHHS Mpacka
nepexoamTb B Pexum odikyBaHHs. Yepes
nopatkoBi 10 XBUMH BMUKAETBCHA PEXUM
ABTOMATMYHOIO BUMKHEHHS.

dyHkuia «Mapoeuii yaap»

LLIBMOKO HaATUCHITbL HA KHOMKY nogadi napu
(6) oBivi 3a 1 cekyHay. Mapa 6e3nepepBHO
BUXOAUTMME MNPOTArOM OEeKiNIbKOX CEeKYHA,.
MOBTOPHO HATUCHITL Ha KHOMKY noAadi
napw nig, 4ac BMnycky napu, Lob BUMKHYTH
byHKL,IO.

(D) HanawTtyBaHHSA

Mpn BBIMKHEHHI nNpunagy 3aBXgun €
aKTVBHMM  HanawTyBaHHs  iCare  §pdp
He3anexHo Bif TOro, sike HanalTyBaHHSA
Oyno o6paHo NonepeaHLOro pasy.

LLlo6 nepeiTn OO iHWOro HanawTyBaHHS,
HaTUCHITb Ha cenekTop iMode (5a).

Eco eco

PekomeHooBaHO ANt OEeniKaTHUX TKaHWH,
TakMx 9K CWHTETMKA, LWOBK | TKaHWH
3miwaHoro  Tmny. Le HanawTyBaHHSA
[03BONSE CMoXmBaTn MeHLLEe
efleKTpoeHeprii.

iCare {pdp

PekomeHLOBaHO AN BOBHU, NoOJfiecTepy i
6aBOBHW.

Turbo g +
PekomeHaoBaHoO ons TKaHWH, o
noTpebyioTe Oinblle napu, Hanpuknag,

TOBCTOi 6aBOBHU/NIbOHY 1 AXKMHCY.

Lle HanawTyBaHHA TakoOX MigxoamMTb 01K
OCBIXEHHS Ta ririeHisaujii oaary, SKuii BUCIB
y wadoi 1a 9K1IN BU XO4ETE OOArTU.
Mpumitka: He BukopuctoByinte @yHKLO
ririenHizauii onsa noogen i TBapuiH.



dyHkuia Boost (tinsku CareStyle 7 Pro)

3aBasikn LbOMY HanaluTyBaHHIO Bu moxeTe
npacyBatu i3 MakCUMabHOIO  Mapolo
nPoTArom 15 XBUNKH.

® J1na akTuBaLii HAaTUCHITb Ha KHOMKY Boost
(2).

® Mo3Hauka Boost Ta nosHauka Turbo §pdp +
INOCTIHO CBITATLCS, | JIyHAE KOPOTKWUM
3BYKOBUI CUTHAN.

® Jna 3ynuHKN Liei  OYHKUIT NOBTOPHO
HaTUCHITL Ha cenekTop iMode (5a) abo
KHOMKy Boost.

Yepes 15 xBunvH By 3moxeTe NpoaoBXnTn
npacysaTtu B Typbopexumi.

Mpumitka: OyHkuig Boost noctynHa Tinbku
nicnsa AOCArHeHHs NOTPiGHOI Temnepatypu i
rOTOBHOCTI Napwu.

ProSteam 9O (tinbku CareStyle 7 Pro )

Lle HanawTtyBaHHsa Hapae no 30 cekyHn,
Oe3nepepBHOro napy 6e3 HaTuCKaHHA Ha
KHOMKy nogadi napu (6).

Tak €Ik BuTpata napy Yy UbOMY pPeXuMi
aHanoriyHa HanawTysBaHHio iCare $Pdp, B
HbOMY MPOMOHYETLCA NPaTN OOAr 3 LUEPCTi,
nosniectepy i 6aBOBHMU.

® J/lna akTmBauii LbOro HanawTyBaHHSA
BUGepiTb ProSteam XOi oauH pas
HaTUCHITb Ha KHOMKY napa (6).

® [packa aBTOMaTM4YHO BUAINATMME Map
npotaromMm 30 cekyHA,.

® Jlna nepegyacHoro NPUNUHEHHS QyHKLi
3HOBY HATMCHITb KHOMKY Nnoaadi napu.

BepTukanbHe BignaploBaHHS

[Mpacky TakoX MOXHa BUKOPUCTOBYBaTW ANS
BiANapOBaHHS OAAry, WO BUCUTb. TpUManTe
npacky y BepTUKaJbHOMY MOIOXEHH i
BMGepiTb ProSteam $PO.

O06epexHo: Map ayxe rapsaynia. Y xogHomy
pasi He NpacyinTe Ta He BignaplonTe oagr,
oOsirHeHW Ha Bac.

EproHomiuHa cepTtudikauia

Llei npucTpin, ouiHeHnn Ta cepTudikoBaHni
IHCTUTYTOM no cepTudikauii eproHoOMiku,
oyB €ProHOMIYHO CNpOEeKTOBaHUMN

ons rnpacysaHH4 6e3 0cobnmBmx
3yCuUib Ta YyOOBUX pe3ynbrartiB, WO
BiAMNOBIJAOTE  €PrOHOMIYHUM  BMMOram
ranysi  nonitexHiyHoro, 6GiomeamyHoro,
MCUXOCOLLiasIbHOrO (3pyyHiCTb
BMKOPWUCTAHHA) Ta OPIEHTOBAHOro Ha
JIOANHY NPOLECY NPOEKTYBAHHS.

CnpaBxHi KOpUCTyBadi npuiMann akTuey
y4aCTb Yy BCiX eTanax MnpOEKTyBaHHSA i
BMNPOOYBaHHS MPUCTPOIO, WOoO6 oTpumatm
MNEPEKOHMBILLIOro JOCBIAy.

JAna KOMDOPTHILWOrO i Erkoro npacyBaHHA

LOTPUMYIMTECH HaBeneHnx HUX4e

pekoMeHaaLlin:

® Jlo no4yarky cecii rnpacyBaHHs
pPeKkoMeHOyeETLCH CaMOCTINHO

BiOpEerynoBaTn CBOK MpasbHy OOLLKY,
wob He 3incyBaTn nocTasy. loeanbHa
nosuuis noBMHHa 0o3BonATU KyT 90° ona
NiKTA Tak, Wwob nnedii cnyuHa Mornn BiflbHO
pyxaTumcs.

® KpimM upbOro, ong 4ogarkoBoro KomgopTty
i 3pyyHocTi nig 4ac 306epiraHHs i
nepeBe3eHHs 06epHiTb LUHYP XMBAEHHS
HaBKONIO CBOEI pyku nepeng  Moro
CcKlagaHHSaM BcepeayHy MallvHK, a NoTiM
3abnokyiiTe nepegdavyeHM 3aTruckadem.

® PekOMEHAOYETbCA  3nmMBatM  BoAy 3
pesepByapa A7 BOAN A0 NEPEBE3EHHS
NPUCTPOIO | HEe HaxunaTucs Hagmipy,
nigHiMal4Ym noro.

(E) ABTOMaT4HE BUMKHEHHS

La  dyHkuia
BiOCYTHOCTI
XBUMNH.

aKTUBYETbLCA Yy  BUMAAKY
nogadi napu npotarom 10

® Konu npacka nepebyBae B
aBTOMATMYHOINO  BUMMKHEHHS,
«YBIMK./BuMK.» (1) i rno3Hauvka,
WO BiOHOCUTBCS OO0  BiOMOBIAHOMO
HanalwTyBaHHs, NoYymnHae 6nmmariu.

® 119 NpOAOBXEHHS NpacyBaHHSA HATUCHITb

pexuvmi
KHOMKa

Ha OyOb-IKy KHOMKY i  yTpumyiiTe
[OKM TMO3Hayka, WO BiQHOCUTLCSA [0
BiOMOBIAHOIO  HaAnNawTyBaHHSA, MNOYHE

MOCTIMHO CBITUTUCA.
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® Micna popatkoBux 10 xBuUIMH 6e3s
BUAINEHHS Napy npacka i naposa MalunHa
BUMWKAIOTLCS.

(F) BupaneHHa Hakuny

3abopoHSETLCS BiaKprBaT abo TopkaTuUcs

3arnywku (10), konu npunag rapayunii i/abo

MiAKOYEHUIA 00 MEpPEeXi.

He BMKOPUCTOBYMTE XiMiyHI Ta LOMOMIXHI

pPEYOBMHU, a TakoX 3acobu ANs BUAANEHHS

HakUMny nif Yac NpPoMMBaHHA 6orinepa.

Konun noTtpibHo aekanbumndikyBaT cCUCTEMY,

no3Hadka FastClean (3) NOCTINHO CBITUTLCS.

Ons BupaneHHs Hakuny MoTpiGHO BXUTU

HaCTYMHMX 3aX0AiB:

® BumMmKHITE (1) npunag i Big'egHanTe moro
Big, Mepexi.

® 3nuiiTe BOoAy 3 pe3epByapa A/ BOAM.

® 3ayekalTe, MNOKM nNpunag, MOBHICTIO
OXOJIOHE (MiHIMYM 2,5 roanHn).

® [loctaBTe npwnag Ha Kpah MUNKU
Ta noBepHiTb 3arnywky (10) npotn

rOAMHHWUKOBOI CTPINKK, o6 BiOKPUTY ii.

[arTte BoAj BUTIKTN B MUIKY.
® [lomuinTe 3armywky nig

BOO!0, OO BUOANNTIA HAKWI.
® Konn BOAA MPUMNUHUTL BUTIKATKU 3
npunagy, MOBEPHITb  3amywky 3a
rOAMHHWUKOBOIO CTPINKOM, WOO 3a4NHUTK
Gownep.
Migkno4iTe 40 MepeXxi i yBIMKHITb.
HatucHitb Ha KHOMKY «Cucrtema
FastClean» (3) i yTpumyiite npotarom 2
CEKYH/, AN CKUOAHHS.

MPOTOYHOIO

Akwo npunag O6yno  BUMKHEHO 6e3
nonepeaHboro BUOANEHHS Hakuny,
nosHayka FastClean (3) 3HOBYy cBiTMUTUCSH
npwv HaCcTYNMHOMY BMUKaHHI npunaay.

Mpumitka: Ockinbky cknagBoam Moxe 6yTin
pi3HMM, MNpW BUKOPUCTaHHI BOYO0BAHOMO
nobyToBOro npunagy Aans  BUAANEHHS
HaKMny pPeKkoOMEeHOO0BaHO BMAANATU Hakun
i3 cucteMmn nicns KOXHUX 4-x HarnoBHEHb
npacky Boaow abo He piglle OgHOro pasy
Ha MicsUb.
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Y ubOoMy BMMNaAKy MO3HaYka BUAANEHHSA
HaKMMy He NMoYHe CBITUTUCS aBTOMATMYHO.

(G) Micna npacyBaHHSA

Aornaa Ta O4YMLLEHHS

lMicna KOXHOI cecii npacyBaHHA BUManTe
pesepByap 419 BOAM i 3nMBanTe Bo4y 3
HbOTO.

® [lepep O4YUNLLEHHSM 3aBXAuW NepeBipsanTe,
ym npunag 6yn0 BUMKHEHO Ta BiAKJIlOHEHO
BifL enekTpoMepexi, i [naBante NoMmy
MOBHICTIO OXOJIOHYTU.

® 1719 OYMLLLEHHS MiZOLWBM MPACKK | M'AKOro
martepiany Ha pyyui BUKOPUCTOBYMTE
BOJIOIY TKAQHUHY.

® Y >XOOHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYNTE
xiMiyHi 3acobu, ouet abo MeTanesi
rybkn (Hanpuknap, rybkm 3 >XOPCTKOI
HENIOHOBOI TKAHWUHM TOLLO).

Cucrtema 6510KyBaHHS

Mpunag ocHaweHo cuctemolo gikcauii
L7199 3PYYHOrO MNepeMilleHHs i npoCcToro
36epiraHHs. 3absokoBaHy Mpacky MoXHa
nigHiMaTK Ta NepeHoCUTN 3a Py4Ky.

Mpumitka: MNepen nepemilleHHIM npacku

rnepekoHamTecb y TOMy, WO BOHA K Chig,

3abnokoBaHa, a pe3epByap Ans BOAM

MOPOXHIN.

® [OMICTiITb MigoWBY B BUIMKY Y NiacTaBLi
O1S1 MPackKu.

® [Il06 3ab6nokyBaTu npacky, MEPEMKHITb
pyxoMy 4YacTuHy (8) (nerka ¢ikcauis) 3a
HanNpsMOM [0 Mpacku, NOKU He MNo4yeTe
KNauaHHs.

® [Il06 po36nokyBaTM Mpacky, HATUCHITb
KHOMKY Ha PyxOMin 4acTuHi (nerka
dikcauisa). Npacka po3610KYETbCS.

306epiraHHg

BigknodiTe Big Mepexi, 3numnTe Boay 3

pesepByapa OJs BOAMW i painTe npunagy

OXOJIOHYTU A0 3MOTYBaHHS LIHYPIB A7A

36epiraHHs.

[lns 3pyyHOro 36epiraHHs LWHYPA XMBAEHHSA
OMB. po3ain «<EproHomiyHa ceptmndikauisa».



FapaHTia Ta 06CcnyropyBaHHS

Ona  oTpumaHHa petanbHOl  iHpopmauii
OuB. YmoBu o040 rapaHTii Ta
obcnyroByBaHHs, abo 3aiaiTeb Ha BebGcanT:
www.braunhousehold.com.

MociOHMK i3 NOLWYKY Ta YCYHEHHS HECNpaBHOCTEW

MpoGnema MpuunHa BupiweHHs
. o lMepekoHamnTecs, Wo npuna,
Mpunag He Mpunapg He NigknYeHnn oo | . P N Lo mip A
NiAKNOYEHWI NPABUIIBHO, i
BMUKAETHCS. pO3EeTKM.

HaTUCHITb KHOMKY «YBIMK./BUMK.».

Mapa BuxoanTb 3-Nig,
6a30Boro 6510Ky.

Biokpunacs
cucTema 3axucTy Bifg,
MaKCUManbHOIro TUCKY.

BUMKHITb npunaz i 3BEPHITLCA B
aBTOPU30BAHUM CEPBICHUI LLEHTP
Braun.

3 OTBOPIB B HUXHIM
YaCTUHI NigoLwWwBn
BUTIKAIOTb Kpani
BOOM.

Bopa ckoHgeHcyBanacs
BCepenuiHi Tpyo, Tak

AK GyHKLIg napu
BUKOPMCTOBYETbLCS BrepLue
abo He BMKOPUCTOBYBanacs
NPOTAroM AesiKoro yacy.

HaTuCHITb KHOMKY noaadi napu
Kifibka pasiB y HanpsMKky Bif,
npacysanbHOI AOWKN. Lle pactb
3MOry BUMNYCTUTU XONO4HY BOAY 3
KOHTYPY LIMPKyNaALii napw.

3 nigowBn BUTIKaE
piamMHa KOPUYHEBOrO
KONbOPY.

Y pesepsyap 419 BOgU
nopasanu XiMidHi
nom'skLuyBadi abo nobaBku.

Hikonu He 3anmBariTe Lj NpoayKTn
B pesepsyap 4,19 Boan. OuncTitb
nigoLLBY BOJSIOMOIO TKAHWHOIO i
NPOMUITE BIACIK 4151 YTBOPEHHSA
napu.

Mig yac nepworo
YBIMKHEHHS npunaay
3'aBMBCS Aum abo
3anax.

[eski yactuHn npunagy
Oynn 06pobneHi
YLLINbHIOBA4Y€M/3Ma3KO010,
AKi BMNApOBYIOTLCA Mig,
Yyac MepLuoro HarpisaHHs
npacku.

Lle aBuLLEe € HOPMaSTBHUM i
MPUNNHNTLCA NICNSA KiNlbkapa30BOro
BUKOPUCTAHHS NMPacku. AKLLO nicns
BUMKHEHHS Npunaay aum/3anax
BCe LUe 30epiraeTbCcsl, 3BEPHITLCS
[0 aBTOPM30BaHOIro CEPBICHOO
LeHTpy Braun.

Mpwnag Bupae
nepepuBYacTui
LIyM, NOB'A3aHUN 3
BibpaLlieto.

Bopa 3akavyeTtbca 'y
6orinep.

Lle HopmasnbHO, HiYOro pobuTn He
NnoTpibHO.

3arnyuka Baxko
BiOKPUBAETLCS.

CkaM'aHinuin Hakmn He foae
3arnywui BIYNHUTUCE.

BiokpyTiTb KpULLKY cunoto. LLLo6
YHUKHYTU Ll npobnemMu, 4acTto
BUOANANTE HAKMM i3 CUCTEMMU.

Bonnep Bce we
3HaAxXOAUTbLCS Nig, TUCKOM.

Hikonwu He BigunHanTe

3arnyLuKy, akwo 6oinep Bce

e 3HaxoamTbCs Mnig TUCKOM
ab0 3an1LIAETLCS rapsymM.
[MoyekanTe He MeHLe 2,5 roauH,
nepLU HiX BiAKPMBATU 3armyLLKY.
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[Ticna noBTOPHOIO
3aMNoOBHEHHS
pesepByapa gns Bogn
CBIT/IOBUI NO3HA4Yka
6 iHOovikaTopa He
CKUOAETHLCA.

MNonnaBok onsa BOAy He
npautoe HaneXXHMM YNHOM.

3nuiiTe BoAy 3 pe3epsyapa,
NPOMUIATE NOro i 3HOBY
3arnoBHiTb.

Pesepsyap onsa
BO/JW BCTAHOBJIEHUM
HenpaBUbHO.

BcTaHoBiTb pe3epByap 419 BoAn
HaNEeXHUM YMHOM.

Bci cBiTnogioaHi
namnun 6nrmatoThb.

CucrtemMmHa nomunka.

BumMkHITL Npunag Big mepexi,
MiAK/OYITb MOro 3HOBY | HATUCHITL
KHOMKY «YBIMK./BUMK.». FKLWO
npobsiemMy He YyCyHYTO, HeraiHo
BUMKHITb Npunag, BUTArHITb

LPIT 3 PO3ETKW | 3BEPHITLCA B
aBTOPM30BaHUIN CEPBICHUN LLEHTP
Braun.

3Havok napwm
MOCTIHO CBITUTLCS,
ane HeEMae BMKUAIB
napu 3 nNigoLweu.

[MonnaBok pe3epsyapa
ans Boay 3ab6,10KoBaHO
abo pesepByap 4519 BOAU
BCTAHOBJIEHO HEBIPHO.

BUMKHITb i BiAK/OYITE MpUnag Bif,
mMepexi. ButarHite pesepsyap
ONS BOAW, BUNWIATE 3 HBOIO BOAY,
NOMWINTE Ta 3HOBY HAMOBHITb
BOAO0. BCTaHOBITL pe3epByap
0015 BOAWN.

3auekalite, Noku npunag,
MOBHICTIO OXONI0HE (MiHIMYyM 2,5
roamHu), a noTiMm cnpobyinTe
3HOBY. 9KLLO Npobnema

HE 3HMKHE, 3BEPHITbCS 0
aBTOPM30BaHOIO CEPBICHOIO
LeHTpy Braun.

Mapa abo Boga
BUXOONTb i3
3arnyLKu.

3armyLuka He 3akpuTa sk
cnig,.

BumkHIiTbL Npunag, Big'egHamnte
0ro Bif, Mepexi i ganTte nomy
OXOJIOHYTU (MPOTArOM HE MEHLLE
2,5 rogun).

BioumHiTh 3arnyLuKy Ta 3a4nHiTh ii
aK cnig.

Mpumitka: MNpw BiOKPUTTI
3arnyLwKm Moxe BUTIKTW HeBeNnKa
KiNbKiCTb BOAMW.

MoaginHuM apit
HarpiBaeTbCs nig 4ac
BUKOPUCTAHHS.

Lle HopmanbHo. MpuynHoo
LbOMY € napa, sika
MPOXOANTbL Yepes ApiT nig,
4yac npacyBaHHs.

PosaTaluynTte NnoaBinHMA opit Ha
npoTunexHomy 6oL Bif Bac, Lwob
BW HE TOPKannCb NOro nig vac
npacyBaHHS.

Mpw BUAMaHHI
pesepByapy 4151 BOAM
€ feKinbka Kkpanenb
BOOM.

Lle HopmasnbHO, HiYOro pobuTKn He
NoTPiOGHO.
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